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Orientalium, quae dicuntur, linguarum scientia quum 
magis in dies et augeretur ac divulgaretur, et undique 
nova acciperet incrementa, non abs re esse visum est, hanc 
publici iuris facere chrestomathiam, quum quae eius generis 
exstarent libelli, amplius non sufficerent. Wilkenii enim 
liber iam anno 1812 editus, quin exspectationibus nostris 
amplius non respondeat, non potest dubitari, Vullersii 
chrestomathia nihil aliud agit, nisi ut ex libro Schahname 
excerperet, Rosenii denique libellus locos faciliores tironibus 
destinatos continet. Quae quum ita essent, hoc in nos reci- 
piendum duximus, ut in nova aliqua chrestomathia elabo- 
raremus. Quod quo successu perfecerimus, aequorum com- 
mittimus iudicum sententiae, id tantum nunc faciendum 
videtur, ut paucis exponamus, quae in eam receperimus. 

ı Ac primum, quos exhibuimus e Jamii Beharistano, 
locos lectu facillimos, ab illis qui Persici sermonis non sunt 
ignari, glossario adhibito facile intelligentur, neque vero 
est, cur de eorum auctore inter omnes notissimo quidquam 
hic adiiciam. Codicibus autem tribus sum usus: duobus 
Lipsiensibus, quorum alter in Senatoria, alter in Acade- 
mica asservatur bibliotheca, tertio Dresdensi bibliothecae 


regiae. Quorum quidem codicum qui bibliothecae est Ne- 
natoriae, uti elegantia scripturae reliquos antecedit, ita 
propter sermonem minus castigatum longe iis est posthaben- 
dus. Saepissime enim, id quod magnopere dolendum, 
orientales maxime libros elegantius manu scriptos illos qui- 
dem invenimus, sed innumeris mendis obrutos. Praeter 
haec vero subsidia ad manus mihi erat Constantinopolitana 
editio, quam mihi Olshausenii, cui plura alia debeo, con- 
cesserat liberalitas. Huic autem editioni, quum in schola- 
rum Turcicarum usum esset parata, commentarius est 
subiectus, qui ea ipsa de caussa multa continet, quibus fa- 
cile careas, intermixtis tamen non paucis lectu quam ma- 
xime dignis. Duas deinde dedi fabulas e libro Anvari 
Sohaili, quas tractavit Hussein Vaéz, opere et in Oriente 
clarissimo et apud nos per Calcuttensem editionem divul- 
gato. Quae in hoc libro observatur scribendi ratio quum 
ab Orientalibus habeatur elegantissima, tum intellectu 
certe est difficillima. Textum qui dicitur, secundum Cal- 
cuttensem editionem recensui, quum codex Havniae asser- 
vatus et novissimus sit, neque ad emendandum magni mo- 
menti. Neque vero de libri virtutibus, quum multa eaque 
egregia alii monuerint, quidquam habeo, quod adiiciam; 
id unum monendum arbitror, non ‘satis apparere in fabula 
secunda, quo modo lepores et luna inter se cohaereant. 
Est autem id positum in lusu verborum indicorum, quem 
auctor lingua Pérsica imitari non potuit. Leporum enim 
nomen lingua sanscrita est casa, lunae audit gagin, quum 
lunae maculae Indis leporis imaginem reddere videantur. 
Quod si tenemus, intelligitur, quomodo lepores a luna le- 
gati dici potuerint. Huic autem obscuritati auctor noster 


ita succurrere studuit, ut nomen e fonte pol عین‎ deri- 


vH 
varet, quo facto elephas lunae imperium agnoscit. Ad eos 
vero locos, quos e Firdosii Schahname desumsi, codices 
quum adhibere non potuissem, tres, quas habemus, editio- 
nes usurpavi, duas Calcuttenses, unam Parisiensem, quam 
a V. D. Mohlio editam, uti par erat, maximam partem 
sum secutus. Porro adieci plura e Nizámii Iskender- nàme 
desumta una cum commentario, quem continet editio Cal- 
euttensis. Quamvis autem ad manus fuerit, qui omnia Ni- 
zamii opera continet, codex Dresdensis, (Fleisch. Catal. 
No, 1.) isque haud paucis in locis ab editione Calcuttensi 
discedat, multa tamen mutare dubitavi, quum Commen- 
farius semper Calcuttensis editionis scripturas afferat, quem 
omittere nolui. Praeterquam enim quod ad Nizàmii verba 
melius intelligenda subsidia praebeat minime spernenda, 
intelligitur etiam ex eo scribendi genus, quo grammatici 
uti solent, ac ratio, secundum quam Persicam tractant 
grammaticam. 

A Cháqánio autem poëta quae desumta in hunc nos- 
trum librum recepimus, quum nondum cum orientis amato- 
ribus a quoquam sint communicata, paullo fusius explicanda vi- 
dentur. Quamvis autem multa mihi ad manus sint quae de 
huius poetae operibus dixerim — debeo autem omnia Rücker- 
ti V. Cl. Magistri summe reverendi benevolentiae — hic 
tamen sola, quibus aegre careas, adscribam. Riickertus 
multa excerpsit e codice Vindebonensi, unico, quod quidem 
in Germania innotuit, huius poétae manuscripto. Liber in 
Turcia a Mesudio quodam, qui in marginis nota hoc ipse 
.testatur, scriptus inde Vindebonam advectus mendis innu- 
meris laborat, quod nemo mirabitur in libro vel Orientis 
populis ad legendum difficillimo. Quae in margine adscrip- 
tae sunt variae lectiones, raro tantum textui videntur prae- 


Vill 


ferendae; summo vero opere considerandus est Commen- 
tarius, quem iam clarissimus de Hammer plurima adferre 
docuit quum ad ipsum librum explicandum, tum ad vitam 
moresque Persicos melius intelligendos. Nomen Commen- 
tatoris ignorare me fateor. Ipse. praefatione ineunte ita 


designat الحسينى العموری الحسنى‎ dus? عبد الوعاب بنى‎ 
عباتی‎ x» رالتخلص‎ neque ego quod pro ulteriore vo- 
cabulo in margine positum est ,به غناتى‎ quum marginis 
variae scripturae omnino sit diffidendum, quidquam nobis 
prodesse arbitror. Dicit autem commentator, se eo maxime 
consilio hune composuisse commentarium, quo defenderet 
magnum poetam a fastidio quorumdam, qui quum ipsum 
non intelligant, contemnere eum malint, quam fateri igno- 
rantiam. Eius generis nominatim memorat Urfium poétam, - 
de quo cf. d. Hammer in libro, quem inscripsit: Schóne Rede- 
künste pag. 304. Hunc vero commentatorem, ut multa 
attulerit scitu et notatu digna, ita haud pauca coniectura 
explicuisse apparet, plura vero, quae explicata malueris, 
silentio praetermisisse; id quod maxime declarat enco- 

mium urbis Ispahan. 

De Feizii poetae recentis illius et docti carminibus, 
cuius vitam Hammerus descripsi inter Poétas Persicos, 
hoc unum adiiciam, carmen indicum نل دمن‎ e Mahabha- 
rata esse desumtum et inter nos Riickerti et Boppii la- 
boribus notissimum. De dupplici poétae nomine Feizi et 
Feiazi in Abdul Kadir Bedavani de historia Indica libro 


هر اواتل بدین خلص (فيضى (i.e‏ شع haec leguntur:‏ 
Alius Indorum hi-‏ از دو s Lo‏ رخت حیات از عالم بر بست 


storicus caussam mufati nominis hanc memorat: چون ابو‎ - 


IX 


الفضل علامی خطاب se‏ 5 ازين معنى برد ارش P‏ 

Glossarium degie composui 200008 potui brevissi- 

mun, ita tamen, ut omnia textus vocabula in eo 
possint reperiri. 

Atque haec quidem sunt, quae lectores benevolos mo- 
nios esse voluerim, non qui plura et accuratius illa me 
dicere potuisse ignorem, sed qui maxime necessaria tan- 
tum commemorare volui. Instat enim tempus, quo litte- 
raum, quas summo amplector amore, caussa, iter est sus- 
dpiendum, quod parandum in varias partes distrahit ani- 
mum. Neque tamen facere possum, quin hic publice 
gratias agam viro Clarissimo Fleischero, professori Lipsien- 
si, qui quum alias iam optime de me meruisset, tum in 
hoc libro elaborando summa’ me sustenfavit humanitate. 


Scripsi Lipsiae Idibus Septembribus. 
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حكايت بي هرات عبد الله انصارى رضى الله us‏ 
اععاب خودرأ وصيت ک ده است که از 2 پیری i‏ ياد 
كيريد وار ته debs‏ نام أيشان inch ole ٧‏ تا هر ید 
حکایت از عم or‏ تس n.‏ 
کبم از دل wen Jo‏ 7 
e Jul e»? n vy?»‏ 3 کزان 
عم چندان درد بوى پذید آمده 8 " روز ز بيام بم 


آمدی وروی بأفتاب كردى aud;‏ ای سر ردان مبلکت 
امروز چون بودی وچون گذرانید‌ی هيم جائی بم 
انل وهکینتم wy!‏ حدیث تافتی وعیچ از زیروزبرشد‌کان 
اين طاثفه خبر يافتى وعم ازین جنس UE‏ میگفتی 
تا أفتاب فرو رفتى 
رباعى ای مهم که نيست چون تو عالم SOP‏ 
زین رهرويم ببخش راه اوردی 
ازور کر دیدی که اندر ره عشق 
ر e‏ بودش co‏ ودر do‏ 529( 
حكايت خواج: عبد الخالق جد uil‏ قدس سره 
روزى درويشى بيش او كفت pl‏ حداى تعالی مرا کنیس 
کرداند میان بهشت ود وزخ من دوزخ اختيار كنم " 
xf .‏ بهشت مراد نفس أست ودوزخ مراد خدای تعالی 
٠‏ خواجه خن اورا رد کرد وفرمود aS‏ بنده را باختيار جه 
à‏ كار هم جا كويد رو my‏ وهم جا aa‏ باش باشیم 
قطعه ګار بی أختيار خواجه مكن 
" ای x‏ داری ED‏ اقرار 
سا کا اختيار خواجه بوت 
بند‌کانرا باختيار جه كار 
| حكايت اسكندر رومى در اوان جهانگیری ال تمام 
حصاری بکشاه وبویران ی کردن آن فرمان داد كُفتنل 
درانجا حکیمی Lilo cul‏ ,23 حل مشکلات حكبت توانا 
ويرا طلب داشت جون بيامد شكلى ديل از قبول طبع 
دور وطبع اهل قبول ازوى نفور كفت اين جه صورت 


ee الو‎ M 
وخندان خة خندان دران آشفتکی كفن‎ 
ا قطع طعده ص من مزن بصورت زشت‎ 
ای تهی از فضیلت وانصاف‎ 
وجان شمشیم‎ SHE تن بود چون‎ 
کار شمشیم میکند نه غلاف‎ 
ذ نه نکوست پرست‎ BEL GE كفت هركه را‎ Ko 
بي بدن زندان اوست چنان از وجوت تنكناتى است که‎ 
زندان در جنب أن نزهتكاهيست کشاده‎ 
قطعه كسى که با هبه كس خوى بل بكار برد‎ 
مبتعن دانش‎ mad هميش .در كفا صل‎ 
مرو بتحنه که زندان مقام او كردان‎ 
چو يوست بر تن بد خو بسست زند‌انش‎ 
كفت حسوت عبيشه در € است و با يروردكار‎ Ke 
هرجه دیکرانرا دعل وى نيسنده‎ e خويش سقيزة‎ 
نه نصيب وی دل دران بند د‎ din cr. 
قطعه اعتراضست بر احکام خداوند عليم‎ 
عادت مرد حسدپيشه که خاکش بدهن‎ 
Old بکف غير نغانی‎ in ht 
که چرا داد بوى بی سبب آنرا نه بين‎ 
e دوستان شبارند و بی‎ Pp ديک كفت خردمندان کریم مال‎ 
| از براى دشبنان بکذارند‎ ed خردان‎ 
قطعه سرجه آمك بلست مرد كريم‎ 
در پای ډرستان افشاند‎ x 
1* 


وانچه — xA Au‏ له moe‏ 
an‏ ب خردان در ad‏ و is‏ أويختتن آب Sy‏ 
ila‏ اي که و 
رز دو یگریت برود 
EM m‏ بود | 
Kao‏ كفت هم كه شيوة مشت زنى بم دست كيرد در 
لكل كوب زبردستان بميرد 
قطعه دلا گوش كن از من اين EUG‏ خوش 
که ماندست در کوشم از نکته دانان 
دصانش 3 جون “pt o‏ خود پر s pm‏ وعنان 1 
خرابى qe ol ol‏ تافت 
yr‏ عفد ارت دران xal y Ru‏ بهترين 
قطعد ضف :و برد p‏ عم دعر ae‏ 


dq 1 eat ea 

حكايت ملك هنك ليفةٌ بغداد تحفها فرستاد 
است ځرت اول dm‏ » موى es‏ سياد say‏ 
بوجهی که هرکز D‏ نشود وسغيل ردد دوم مکونی 
که × هعرچنل طعام خورده شود sdo‏ كران نک ده c»‏ از 
اعت لال iS‏ سوم تركيبى _ Ke‏ پشترا قوى ردان 
ورغبت مباشرت of‏ واز تکرار آن X5‏ ضعف T tas‏ ځیرد ونه 
نقصان قوت خليفه xd.‏ تأمل كرد وكفت من ترا ازين 
سو Qe‏ سي E"‏ می pee‏ اسا أت ge‏ 

sy =‏ موی سغيل خود سياه 

از c‏ پیری جوانیر همی دارد امین 

٠‏ کی بود زاغ سیه را رونق باز سفيد 
Ul,‏ أن مجون كه ذکم کردی من آزان قبیل نيستم 
که pleb‏ بسيار خورم وبان لذت كيرم جه ازان ناخوشتم 
که هم Siu shd‏ بايد رفت كه درو نادید‌نیرا dul‏ 
دید ونا شنيدنيرا بايد شنيد ونا بوييدنيرا بايل 


بویید حکما کفته اند كرسنكى بیماریست در مزاج وشراب 
و طعام solo P‏ علاج نادان کسی که خودرا باختیار 
بیمار سازد تا بامطوار as‏ ركنن 

G‏ بان رخنه در مزاج کنل 

وانکه آن pr‏ را زپخته m‏ 


ol Ut‏ كيب که درمودی میات با زنان شعبه ایست أ 
i‏ بدو زانو در اید وتبلق وچاپلوسی mm‏ 
قطعه ای )59 لاف خرد جنل بشهوت spt‏ 
ais‏ شاعد ict‏ جنون i‏ 
حکایت ۷۷ سر 1 ub‏ عمل شريف 

e^ qr |‏ ې نس 1 
که هست نيكو سيرتى می باید وداد وانصاف اسكندررا 
خوش امد عمل ویر باز بوی olo‏ 

قطعه بایدت منصب بلند بکوش 


نه بينصب بود بلندی مره 
بلکه منصب بوت Ore?‏ بلند 
حكايت درويشى قوى هعبت با پاد‌شاهی صاحب 
شوكت kiyb‏ اختلاط وسابقةٌ انبساط داشت روزی ازری 
نسبت خود كرانى تفرس كرد هرچند تجسس نمرد جز 
كثرت تردد وبسيارى امدشد انرا سیبی نيافت دامن 
اختلاط از او در چید وبساط انبساط در نوردید روزی أن 
پادشاهرا در ممری باوی اتفاق ملافات افتاد guy‏ 
«UL‏ بکشاه که ای درویش موجب چیست که از ما 
ببريدى وقدم از آمدشد ما در کشیدی كفت موجب xl‏ 
دانستم که از سبب نا آمدن سوال به كه از جهت آمدن 
اظهار ملال 
قطعه بدرويش كفت آن Bhs‏ چرا 
بپیشم پس از ديما نامد‌ی 
بکفنا b‏ نامدی پیش من 
بسی خوشترست از چرا آمدی 
حکایت نوشین روان روز نوروز يا مهرجان مجلس می 
داشت دید كه یکی از حاضران که با او نسبت خویشی 
داشت جامى زرين در بغل نهاد تغافل كرد "TC e»‏ 
جون مجلس بم شكست شرابدار كفت هیچ كس بيون 
tad ae‏ بالا اي 
ن كفت NAG‏ كه آنکس كه كرفت باز نخواهد داد 
fe:‏ که دید نيامى خواهد كرد بعد از چنل روز أن 
vast‏ پیش نوشروان امد جامهاى نو يوشيده وصوزة نر 


در باى کرده نوشوران اجامهای وی ی کرد ک× این 
P odi y WMS ۳‏ بضرورت mes‏ كردة 
بود يس بس فرمود تا رار مثقال زر بوی دهند 
قطعه بي كناة تو چو آگاه شود شاه كريم 
معترف باش بان وز كرمش عذر بخواه 
"e‏ انكار کنه زانکه كناة دکرست 
بلكه بسيار ازان هم بتر انكار کناه | ۱ 
حكايت ue‏ ور بن ابی طالب aine‏ 
ae‏ بوی نامه نوشت كه ای dus aita‏ 
المطلي = cs vas! Qua suc‏ ال Lu‏ وای e di‏ ناغه me‏ 
7 5 وان Mah e f = ati‏ واز 
m‏ تاکی عدف ناوك كين خوام بود 
وز دوری تو بی دل ودين PE‏ بود 
p‏ روی زمین Ades‏ رو بزمين 
عقيل بوى A‏ 


ارى Et‏ لا اراك ولا ترانی 
ولست اقول سوء d‏ صديق 
del id,‏ اذا جفانى 
یعنی چون M‏ از و بر جل > بایل که کنج مفارقت 
كيرد وبکوی مهاجرت راید ند آنکه ببدى ميان بندد 
وببد كوى زبان كشايد 
مقنوى چون شود با تو یار جنك انديش | 
» جداتی pike‏ با او پیش 
جل مکن در ye‏ بسيار . 
اندكى روى آشتی بكذار " | 
باز معاويه باعتذار معاودت نبود والتباس صلم كرد 
Ou,‏ عرار دزم امول صلم فتاه 
قطعه عذر خواعى بكن وعفو طلب شو چو فتد 
c‏ رخنه در قاعلة یاری یاران pos‏ 
ور نیایل بهم ol‏ رځنه بکفتار زبان 
مر درعمارت کریش کوش بخشت زر وسيم 
حكايت جاج در "e‏ از لشکریان جدا افتاه 
بتلی ب آمل دید که اعرابی نشسته واز خرقه خود 
می چیند وشتران کرد او می چرند چون 
شتران جاج را بدیدند برمیدند اعرابی سم بالا کرد 
خشیناك كفت کیست كه ازين بيابان با جامهای درخشان 
| بم آمل لعنت خدای بروى باد جاج م نکفت وپیش 
آمل که السلام عليك يا اعرابى در جواب ثفت لا عليك 
السلام ولا رحبة الله ولا بركاته ازوى OT‏ طلبید كفت 


\ 
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ta 255‏ بذلت وخواری راب بخور Wh‏ من رفيق ونوكي تو 
نيستم جاج فرود امه وآب خورد يس كفت ای اعرابی 
بهترين مردمان كيست كفت رسول خدا صلی الله عليه 
وسلم برغم تو باز كفت جه ميكُوئى در حق على بن 
ابی طالب كفت از کرم بزرگواری نام وى در دهان نمی 
کنجد پس كفت جه می گوتی در حق عبد الملك بن 
مروان هيم نگفت كفت جواب من بکوی اعرابى كفت 
بل مردیست كفت چرا "كفت خطاتی أزوى در وجود sd‏ 
است که از مشرق تا بمغرب ازان ير آمده است يرسيد 
که آن کدامست كفت آنکه این ناسق و فاجر جاج را 
ب مسلمانان كباشته است جاج عبج "LIU erie‏ مرغی ۱ 
بيريد وأوازى كرد أعرابى روى جاج كرد وکفت تو x>‏ 

کسی ای مره كفت این جه سوال لست كه ميكنى كُفت 
اين مرغ مرا خبم داد که لشكرى ميرسل كه سردار ایشان 
توثی درين خن بود كه لشكريان وى در رسیدند وبروى 
سلام كفتئل اعرابی آنرا چون بدید رن وى متغيم شد 
جاج بفرمود تا وى ر همراد 99e‏ چون روز ديک 
بامداه کرد ماتده بنهاه ومردمان جمع آمد‌ند اعرابي را 
آواز داد چون در آمد كفت السلام عليك ايها الامير 
ورحمة الله وبکاته جاج كفت من چنان نمی كويم که تو 
uui‏ وعليك السلام مو all‏ شم فى vif uie‏ 
طعام تست p!‏ اجازت می دهی می خورم كفت اجازت 
دادم اعرابی پیش نشست ودست دراز كرد writ‏ بسم 
الله إن شاء الله آنچه بعد از طعام پیش آید خیم 
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باشل جاج بخندید c,‏ هيم میدانید كه ازين دی 
روز جر من جه کذشت اعرابى فت evel‏ الله الاميم سرى 
که ديروز ميان من وتو كذشته است امروز افشای آن 
مكن بعد ازان uei d‏ ای اعرابی یکی از دو کر 
اختياركن يا پیش من باش : ۳ از خواص خود plo‏ 
يا ترا پیش عبد اللك بن مروان فرستم وازانچه ار 
Rui‏ اخبار كنم تا هرجه doled‏ آن كنك اعرابى oS‏ 
صورتى ديک È‏ ميتوانك بود پسید كه أن کد امست كفت 
انکه مر بكذارى که بسلامت ببلاد خود باز روم وديک نه 
تو مرا بينى نه من ترا جاج بخنديد وبفرمود تا ويرا هزار 
درم دادند وببلاد وى ma‏ 
طبع ارباب ستم را زستم باز OF‏ 
هر لتيبى كه زاحسان و کرم رم کردست 

l سحن او را بکرم باز آرد‎ ord 

حكايت عبد الله بن جعفر y‏ در عهل معاويه از خزانة 
بيت JUI‏ هر سال هزار درم میدادنل چون نوبت بيزيل رسید 
PE‏ ينيم هزار درم رسانید ملامتش كردند كه اين 
حقوق هيه مسلبانست چرا بيك كس مي دهى كفت من 
اینرا بهبه ستاجان مدينه ميدهم زيرا كه وى هيج از اراب 
E? wel‏ نمی داره ينهان ازوی کسی را هبرا 
وى ببدینه فرستادند تا تحص dis!‏ او نباید در 
cos‏ يكباه هبه را صرف كرد چنانچه كويند بقرض 


دا هد 
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قطعہ 31 بدست كريم اونتد جهان یکسم 

جهان جه باشل وصد بار از جهان هم بيش 

چرا شود دل درويش ريش ohl‏ حسرت 

چو هست كيسة جودش خزينة درويش 

حكايت ابراهيم بن سليبان بن عبد الملك بن 
مروان كويل كه دران وقت که نوبت خلافت از بنى اسبه 
بينى العباس انتقال يافت وبنى العباس بنى الاميه را مى 
گرفتند ومى کشتند من بيرون كوفه ب بام سرائى که 
بڪڪرا مشرف بود نشستة بودم ديدم كه علمهای سياة از 
کوفه بیرون آمل در خاطم من جنان افتاد كه ol‏ جباعت 
بطلب من می آيند از بام فرود آمدم و متنكروار 
بکوده در آمدم وعیج كسا نمی شناختم که پیش وی 
پنهان شوم بدر سرای بزركى رسيدم در آمدم ديدم كه 
مردى خوب صورت سوار ايستادة وجبعى از غلامان 
وخادمان .کرد t‏ و در آمده اند سلام كفتم گفت قو 
کیستی وحاجت تو چيست كفتم مردى ام RS‏ از _ 
| خصبان خود می ترسم بمنزل تو پناه اورده ام مر در 
du‏ خود در آورد ودر جره كه نزديك حرم وى. بود 
بنشاند wie‏ روز poy tef‏ به بهترین حالى هرجه 
دوستتم می داشتم از مطاعم ومشارب وملابس هبه پیش 
من حاضر بود از من هیچ نمی يرسيد هر روز يك بار 
سوار میشد وباز می آمد يك روز ازو پرسيدم كه هم روز 
ترا می بينم كه سوار می شوی وزود می آتی بچه كار 
(s^‏ روي كفت ابراهيم بن سلییان يدر مرا كشته است 
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شنیدم KS‏ درين شهم پنهان شده است هر روز می روم 
بامید آنکه شاید ویرا pile‏ وبقصاص يدر خود برسان 
چون ارا تيلم از اديار وره در تكو edd te‏ که ها 
قضا بمنزل كسى انداخته است كه طالب قتل منست از 
حيات خود سیم edt‏ آن hoy‏ از نام وى ونام يدر وی 
يرسيلم دانستم که أو راست ميكويل کفتم ای جوانمرد ترا در 
ذمة من حقوق بسيارست واجبست بر من كه ترا بر 
c‏ خصم تو دلالت. كنم واین راه امد شد را ب تو كنا 
كردانم ابراعیم بن سلیمان هنم خون پدر خود h‏ از من des‏ 
از من باور نكرد رفت همانا كه از حيات خود به تنگ 
آمدة میخواهی كه ازین كنت خلاص شوى كفتم لا 
x‏ که من او را کشته ام ونشانها فتم دانست ڪ 
— می كويم By‏ أو بر افروخت وچشمان وى سرخ 
شد زمانی سم در پیش انداخت بعد ازان ex‏ زود 
باشل که بيدر من .رسی وخون خود از تو خواهل من 
زينهارى كه داده ام ترا باطل تكنم بر je‏ وبيرون ر 
که بم نفس خود ايين نيستم مبادا كه كزندى بتو رسانم 
بس هزار دينار عطا فرمود بر گرفتم وبيرون رفتم 
مننوی جوانيرد! جوانمردی بياموز 
زمردان جهان مردی بیاموز ‏ 0( 
درون از کین كين جویان NAGS‏ 
زبان از طعن بد كويان NAGE‏ 
تکوتی کن بان كو با تو بل کرد 
کزان بل رخده در JUSI‏ خود کرد 
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چو آئین نكو كارى کنی ساز 
O‏ نکرده 2 ان نيكوثى باز 
x‏ حکایت حاتم ر | پرسیدنل که هرکز از خود كريبترى 
ديدی كفت بلى روزى در BLE‏ غلامى يتيم فرود آمدم 
وی ده سم وسفند داشت فى SL‏ يك كوسفنك بكشت 
و بیخت وييش من أورد مر قطعه ازوی خوش آمك 
بخوردم وگفتم والله این بسی خوش بود آن غلام بیرون 
رفت ويك يك کوسفندرا می کشت وآن موضعی را پعخت 
وييش من أورد " زان LUT‏ نی چون بیرون آمدم که 
سوار شوم ديلم که بیرون خانه خون بسيار رخته است 
پرسید م كه این چیست کفتند وى هيه کوسفندان 
خودرا کشت ویر ملامت کردم كه چرا چنین کردی 
كفت سبعان الله ترا چیزی خوش آید که من مالك آن 
باشم ودران خیلی كنم اين زشت سيرتى باشد در ميان 
عرب يس حاتم h‏ پرسیدند كه تو در مقابلة أن جه 
(solo‏ كفت xw‏ صل شار سرع موی وپانصد کوسفند 
كفتنل يس تو کریمتم تم باشى كفت هيهات وی هرجه 
داشت داد ومن ازانچه داشتم از بسيار اندکی بيش 
ندادم 
قطعه چون كداى که نيم نان دارد 
بتمامی دهن زخانة خويش 
بیشقم زان بود كه شاه جهان 
بد هد نيمى از ib‏ خويش 
مطايبه فاضلى بیکی از دوستان صاحب راز خود 


15 
در يهلوى من دزدى زن بمزدى تشسته بودى ونوشته 
مرا نمی خواندى فيه اسرار خون بنوشتفی et‏ قخص كفت 
والله که ای مولانا من نامد ترا aa‏ کرد وتخواندم ` 
گفت "ای نادان پس این را که می كوتى از e‏ 
e»‏ 
0 قط هرانکس كه 503052 بم سم مرد 
شود مطلع شايدش خواند دزد 
هبين بس كه نامش نهى زن بمزه 
مطايبه چولاعی در خان دانشبندی ود يعتى نهاد 
چون يك چند روز برآمد بان حتاج شل پیش وی رفت 
از شاكردان پیش أو “ae‏ بست كفت ای استاه بان 
ودیعت احتیاج ميدارم کفت ساعتى بنشين تا از درس 
w M‏ وعادت ان دانشينل أن بود که در " 
y‏ استاد y P‏ 7 تا M.‏ ناكب خود Susa‏ 
من جای تو سم می جنبانم ووديعت مرا بيرون اور كه 
من تكجيل دارم دانشينل چون بشنيل بخندید وكفت 


16 
قطعه فقيه شهم OS)‏ لاف أن بجلس عام 
که أشكار ونهان علوم میداند 
جواب y?‏ چه ازو يرسى أن بود كه بلست 
اشارتى بكنل يا سرى Jolas‏ | 
xe .‏ خلیفه با اعرابی از باديه طعام ميخوزد 
دران P T List‏ لقبه وى افتاد موتی در چشم وی در 
Kel‏ كفت أى اعرابى أن موی ر از لقي خود دور كن 
اعرابی كفت بر ماكدة کسی که چندان در لقي خورنده 
dS‏ كه Gye‏ را din‏ طعام نتوان خوره دست باز 
کشید US wy‏ خورد که rn pao‏ ماتئده وی طعام خورم 
قطعه جو میزبان بنهد خوان مکرمت آن به 
که از ملاحظة میهمان US‏ كنك 
نه آنکه بم سم خوان , لقمد لقمة اورا 
بزم چشم dua‏ بدل شمار كنل 
مطایبه توانگری در Age‏ یکی از ظالان بمرد وزس 
أن ظالم پسر وى را طلب كرد وپرسيد که MA‏ 
كُذاشته است كفت از مال ومنال جنين چنين راز وارثان 
وزير كبير ايده الله سبعانه واین فقير وحقير را وزم 
ندید وفرمود. که میرات ویر بدو نيم كردنل نيمى 
را بوى كذاشت ونيبى را برای پادشاه برداشت 
ae‏ عم lag‏ رورم قمداسيت 
جز حق sLiol‏ مال يتيم 
pl Jolo Jde‏ برد بتمام 
فضل داند 31 كنل بدو نيم 
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مطایبه كداتى بر در سرانی چیزی خواست کتخدای 
خانه از درون آواز olo‏ که معذور دار aS‏ خانگیان اینعا 
نیستند کُدا كفت من پاره نان مجخواهم نه مباشرت با 
خا تيان 
webs‏ چون laf‏ بم در سرات رسد 
مي x>‏ دارى sos‏ بهانه مکن 
تا نيايد بخاطرش جيزى 
پیش او ذکم اهل خانه مکن 
مطايه اعرابى شترى كم كرد سوگند خورد که چون 
duly‏ بيك درم سروب جون شتررا یافت از سوکنل 
خود پشیمان شل کرب در كردن شت أويخت Kiley‏ زد که 
که می خرد شتری بيك درم Xl;‏ بصد درم اما بی یکدی 
نمی فروشم تخصى بدانجا رسید ولفت جه ارزان بردی 
این شنم p‏ این فلاده در كردن ند‌اشتی 
قطعه لثیم SI‏ شتری بخشدت Une‏ مستان 
۱ که اين dsl Bo‏ کرم برون باشل 
قلاده که زمثت Te‏ بنده 
عزار بار زبار شتہ فزون باشل 
مطايبه طبيبى را ديدنه که هرثاة بكُورستان 
رسید‌ی ردا بر سم کشید‌ی از شیب آنش سوال كردنل 
كفت از مردكان این کورستان شرم همی دارم که ب هم 
کد میخذرم ضربت من خورده caw!‏ ودر هرکد مینگرم از 
شربت من مردة است 
2 
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ای = تو در عاج ٢‏ وعليل 
P‏ داشته AA‏ 6 
جون دروف نكم مرل ای انداختي از 
دور سی E‏ ديل د وزود خود 3 isl,‏ يڪي A‏ 
osos |‏ پیش ٠ alos oe‏ نو بوی ی کر - توقف با 
da — Siw‏ خوان Em NNI‏ توقع , توان داشت 
واز p‏ ۶ ایشان k>‏ 28 توان 7 
ba‏ وب ېره " tl;‏ بی درنك 
‘bs‏ مسکین گربه از نزديك جوب 
5e‏ 5 بیچاره سک y‏ دور سنك 
PETI‏ » 7 بم يك مائده Ke vedi Sd‏ 
oh‏ رتست از los Kem es ee‏ در جهنم 
خو obs‏ و T‏ " تا عم دو Sule‏ وعم wie‏ 
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قطعد از Kis‏ شعر خويش يك مصراع 
کر کی اس ور دز دورج 
از جهنم op‏ حرارت نار 
در حبيم آورد برودت يم 
مطایبه شاعری پیش طبیب رفت wy‏ چیزی در 
دل من کره شده است ووقت مرا ناخوش ميدارد وازانجا 
"m‏ بهيه اعضای من میرسد وموی ri‏ ميخيزد 
طبيب مردى ظريف بود كفت بعازگی هیچ شعرى KE‏ 
كد هنوز بم كسى خرانده باشى كفت أرى كفت wl‏ 
بخواند باز كفت بخوان خوانه كفن بم خيز که جات 
یانتی اين شعر بود كه در دل تو HT‏ شده بود وخشكى 
أن به بيرون سرايت ميكرد چون do‏ خود بيرون 
(solo‏ خلاص یافتی | 
قعطه جه شعرست اين كه جون نامش زدانا 
بپرسی بي زبانش هرزه آید 
ور بر شربت بیمار خوانی 
تب حرق رود تب لوزه آیل 
مطایبه واعظی edb D‏ منبر شعری از هرجه 
o‏ بی مزه قر می خواند e»‏ آذرا قفت والله اینرا 
در اثناى نماز كفته ام شنيدم که یکی از جلسیان 
میگفت شعرى که در نماز گفته sda‏ است ode‏ بی مزه 
است نمازى ر! که دروی اين شعر گفته shi‏ باشل چه . 


مزه بوده باشل 
9 
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قطعه كفتى كه دوش ُفتد ام اندر نماز شب 
شعرى كه قدر جبله اشعار ازو شكست 
أن شعر اکر زمنفل سفل أمدى فرود | 
زان يافتى نماز تر هبچون وضو شكست 


E libro septimo. 


ظهير الدين فاريابى وى از مشاعيم جهان است 0 
بفرمود تا هزار دیا ور زر سرخ e‏ ولس ار كار راد 
e" P‏ اين ate‏ سس ۱ 
وز d Jas‏ ظلم وفتنه رمقست 
در عهد تو رانضی وسنى با هم 
۱ کردنل موافقت که بو بکم حقست 
واز لطاتف اشعار ويست اين چنل بيت بر اسلوب متنوی 


21 


مثنوی عالی بر فراز une‏ كفت 200 
ريشهاى سفیدرا i‏ 
بخشد ایزه بريشهاى سياه 
باز ريش سياه روز امیل 
باشن اندر پناه ريش سفيد 
مردکی سرخ ریش tle‏ بود 
دست بر ريش زد جو اين بشنود 
كفت ما خود درين شمار نييم 
در دوكيتى بهیچ كار نييم 
JUS,‏ وى در شعم بمتابه "ao‏ شعراى متقدم ميان 
وى وانوری 9 eo»‏ يكى P‏ ديكرى اخنلاف داشته انل 
چنان كه بعضی بر سبیل استفسار از بعضى کفته اند 
قطعه ای أن زمين وتار که بي آسبان فضل 
ماه عخسته بيك وخورشیل منظری. 
قومى زناقدان خن كُفتةٌ ظهیم 
ترجيم ميكننل بم اشعار انوری 
تومی po‏ بران ګن انکار ميكننل 
فى الجيل: ?= p‏ > 
ok P)‏ حکم تر ملك p‏ 
وامام هروى در جواب وى كفته است 
قطعه ای سالك مسالك —- درين سؤال 
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تمييز راز بعد تناسب درين دو طور 
سيج احتياج. نیست بد‌بن شرح کستری 
كين pho‏ است وآن حم این نور وان جراغ 
اين ماه وان ستاره pels‏ حور oh‏ پری 
ودیکری همان كفته است در جواب We‏ 
قطعه هر مبتدی كه بيهده ترجیم می نهل 
شعم ظهيم p‏ حن ياك انورى 
ماند بدان کرو كه نشناختند باز 
اجار ee‏ از خر سامرى 
نظامی رحمه الله وی از کتجه است وفضائل وكبالات 
وى os»‏ احتیاج بشرح ندارد أن قدر لطائف Blo,‏ 
وحقائق که در کتاپ ee‏ درج کرده است کسرا میسم 
نيست بلکه مقدور نوع بشي نهست. وبیرون ازان gt‏ 
ازوی شعم كم روايت ده اند ,اين غزل از خنان وى 
است E‏ 
غزل جو بجو حنت من زان رخ كندم گونست 
sid‏ ټون ۲۳ اران بر سه 
داند کندم او سنبل قر دارد بار 
کمترین خوشه او سنبلة گردونست 
من نخورم بر ازو صبرم ازو گندم خورد 
كز بهشت در أو چشم رعی بيرونست 
از ترازوی دو زلفش چو جوی مشك خرم 
كُندمى FLA‏ وافژون كه لفن موزونست 
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من چو كندم شده pl‏ از غم of‏ دل بلو نيم 
وين غم اورا بیکی جو که نظامى چونست 


Anvari-Sohaili. 


أوردة انل كه شيرى بعلت کر Wine‏ شده با وجول 
تپ داتمی er‏ جرب د ر مانلة >l‏ بسبب خارش اندام 
حرکت باز مانل5 in‏ شکار فرو ale‏ ودر خد مت أو 
روباهی بود که فراضه خوان وریزه طعبة او بم جيدى قرت 
وفوت از برکت بقيه خورش او ee‏ جون شير p‏ 
معيشت وغلبة lisi‏ شیررا بملامت در کشید رفت ای 
ملك سباع انديشة بیماری تو جانوران اين بيشه را ملول 
ساخته وضعف حال واثم ملال تو در قيام ملازمان بلکه 
در جميع رعایا سرايت کرده 

بيت بم جان تو do‏ هار جان میلرزد . 

وز بيم تکسرت جهان ميلرزد 

e bi‏ علت oe ae w^ LÀ‏ این دره دل 
اى an‏ مدتی ore aes‏ غصه خون می خورم وازین 
خارش روز بروز می كاهم بدن از ضعيفى چون موی M‏ 
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ويك موی بم بدن نبانده و نبيدانم كه علاج اين مرض 
.درين وقنها یکی از اطبا كه مرا بم قول أو اعتمادی pls‏ 
بود جنين فرمود كه كوش ودل خم می بايد خورد وجز 
انديشه افتاده ام كه اين مطلوب چگونه روی نماید واين 
مراد Kx‏ حیله ودستان بلست dul‏ روماة كفت p!‏ 
فرمان ملك شرف صدور daly‏ من كه کبينه ملازمانم 
كبر طلب بم بسته قدم در راه جست وجوى نهم واميل 
uuu‏ كه به یہن اقبال سلطانى ris‏ دولت جاودانی 
wie d rt o‏ جه dca s en‏ 
Pod ort a‏ اوي ني 
متعذر است جه بعل ازان که موی بم اندام نبانله D‏ 
جمال وشكوة بها اندك نقصانى يذيرفته حركت فرمودن 
وخودرا به اشنا وبيكانه نيودن حشيت ملك Ph‏ 
پادشاهعی را زت داره پس و دران ديده mo‏ 
ذل saul‏ ۳ ازو تناول فرمايل MM‏ , از کا 
می آری جواب داد كه در نزديكى اين بیشه چشبه ایست 
كه از بسیاری آب بحر عبان را می ماند ودر شيرينى 
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وكازرى هر روز آنجا بجامه شستن أيل وخرى كه رخت کش 
اوست همه روز بم حوالی أن چشبه جرد شاید اورا بفريبى 
بدین بيشه توان كشيل اما ملك نذر فرمايل كه چون 
دل وكوش او بخورت باقى را بم ددان صدقه ڪنل شير ددر 
وعهد كردة بسوگند موکل ساخت وروباة بد‌عوت مستوفی 
امین در بسته روی me‏ چشبه نهاد واز دور که خررا بدید 
رسم sls gust‏ أوردة ملایمتی اغاز كرد وبیلاطفت jl‏ 
سناطبت با با أو کشاده كردانيد 
۱ بيت بشيرين زبانی ولطف وخوشی 
توانی که پیلی به موثی کشی 
بس سيد که مرجب چیست که ترا رتجور و نزار می 
بينم كفت اين کازر پیوسته مرا کار میفرماید ودر Jus‏ 
داشت من اهبال مینیاید از غم علف تلف شدم واو بجوی 
باك ندارد وخرمن عمرم نزديك شلد كه olo‏ فنا رود واو 
Sy‏ كام oh‏ در شمار نیارد 
نظم بعم خويش تیماری نديدم . 

زكاة وجو همین نامى شنيدم 

خورم هم روز خون در زيم اين بار 
عیه شب whe‏ میلیسم زدیوار 

مکن عيبم اک زار ونزارم 

" که غيى از خاك و خون خوردی ندارم 

روباه كفت ای سلیم Jo‏ پای داری وقوت رفتار هعست 
بچه سبب اين عنت اختيار كردة وبدين بلا مبتلا 
ماند؟ خر جواب olo‏ که من به بارکشی شهرتی دارم هم 
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جا روم از بار مشقت خلاص ميس نیست نیز تنها بدين 
بلا خصوص نيستم ابنای جنس من هبه بهبين D‏ 
— و در زيم این بار با ناله E‏ 
اا MN‏ اند ope‏ مسلمی 
ee 3‏ ع که كرديدن می نيست exit thay‏ 
he‏ وي ی نی وی ای مار آن 
قطعه سفم کن چو جاتیت نا خوش بود 
p»‏ تنك باشل ترا جایگاه 
خداتى جهانرا جهان تنگ نيست 
خم كفت هم جا که کسی رود زياده از روزی بوى خواعد 
و Ya‏ ورزين وبسي باری ارتكاب شداتد سفر 
مثنوى رزق dal‏ پیش ٠‏ مركو وزی 
رنيج كوششها زبى صبرى تست 
جبله را رزاق وزی می دعل 
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روباه كفت اين خن از مرتبة توكل است و هر كس بدين 
بايد نجسل سفت حضرت الهی جل syed‏ بران م جاری شلد 
كه در عالم اسباب هر كسرا بوسيله روزى رساند وسبب 
الاسباب جهت هر مرزوقى سبب رزق بنوعی ديک بظهر 
oj‏ ع بكسب کوش که كاسب بود حبيب الله واکم راضي 
شوى من ترا بمرغزاری برم ڪه زمين او چو كلبة جرم 
فروش بشعاع phe‏ رتكارنك مزين ومنور است وصوای ار 
چون Rib‏ عطار بنسيم عنبم سارا و شميم مشك خالص 
مطيب ومعطم 
نظم She‏ خوش وبیشهاتی فراخ 

درختان بار آور وسبز شاخ. 

نسيم کل و Jb‏ فاخته 

چو باران حرم بهم ساخته 
وپیش ازين تاریم خرى ao‏ را نصعت كرده ام وبدان 
مقام بهشت اثين بردة وامروز در عرص فراغت بد أرامى 
ples‏ می خرامد ودز رياض امن وسلامت بعافيت و حت 
می جرد القصه so,‏ دم بس کار مک ده چند‌آن i‏ 
بدمید وافسانه فرو خواند كه نان مكرش در تنور pop‏ 
پخته شل وخررا از plo‏ طبعی ديك سودا دريجوش امد 
وئفت از اشارت نو که Yas?‏ دوستی وشفقت است سم 
تانتن جائز نیست وفرمان ترا که عين دلبستکُی 
ومکرمت است امتثال نا نمودن روا نه ع هرجه JE Blogs‏ 
فرمان برم روباه بيش ايستاد واورا نزديك شير آورد شیم از 
غايت شره قصل وى کرده زخمی اند‌اخت وبسبب نانوانی 
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ry‏ نیامله خر )$5( ub‏ نهاد روباه 3 ضعف شم 
متجب شل وملامت كنان كفت pl‏ تعذيب حيوانى بلا 
فاتده جه نتيجه داشت و تكجيل نبودن در مهمی كه 
فرصت مباشرت أن فوت نمی شك جه فاتله dw olo‏ 
رای اتتضای أن ميكرد كه هود را ضبط كنى وثبات عزم 
بران دلالت داشت كه عنان تيكين از دست eld‏ تا 
سرانجام كار پشیمانی نكشى ع وز پشیمانی جه سود اكنون 
که کار از دست رفت اين مخنان بم شیم كران امد وبا 
خود انديشيد كه ST‏ كويم اعمال روا داشتم بتردد وتحير 
منسوب شوم وام بلغدغة نفس تبسك جریم بخرص وشره 
وسبكى وشتاب زدكى موسوم کردم واكى بقصور قوت اعتراف 
نمايم التزام جز وضعف لازم Aal‏ وتبعة چنل كه صلا 
ملك دران نيست بران متفرع كردن صلاے آنست كه 
جواب sby‏ جز بعنف ودرشتی نکویم واورا از فتن این 
نوع مخنان منع piled‏ پس كفت هرجه_ پادشاهعان هنند 
رعیت را بران وقوف طلبيدن راسرار آنرا يرسيدن غايت 
بی ادبی باشل 
بیت تو سم بم خط فرمان نه جه كار اين وآن دارى 
نقير.بى بضاعت را جه نسبت با 'جهانداری 
وس خاطر هركس از چاکران حقيقت ملوك روشن نتواند 
شد وانچه رای سلاطين اقتضا کند حوصلة رعايا أن Ny‏ 
بم نتابد لا dust‏ مطاياهم الا مطاياهم ع تيهرى holam‏ 
حوصلة بار نيست ازين سوال در كذر وحيلتى كن تا خر 
باز :ايك وبدیں خدمت خلوص اعتقاد وفرط اخلاص نو 
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بسي من روشن ood‏ ۹ من از اشباه JU,‏ خود 
بتربيت وعنايت مبتاز كردى 'روبأة باز نزد خر امد 
وبتملقى pls‏ رسم تحيت وسلام بجای أورد خم روى 9 
بکردانید وکفت 
بیت حيف است رنج بردن در حق چون تو یاری 

» رأة بیوفاتی جز فصل جان نداری 
اى مكار نا بكار اول مرا Bde,‏ آزادی (solo‏ ,به آخر در | 
پخجه شير شکاری نهادی ع از هيم کسی غبى تو أين کر 
نیاید روباه كفت ای سليم دل تو جه خيال كردة وكدام 
انليشة "Ji‏ دل كذرائيدة بيجرد طلسبی كه ديدى از 
طلب كنم در رمیدی وعنوز شوكت خارى مشاعده ننبوده 
از تماشای" نلزار sus‏ كردى بدان كه آنچه تو vii‏ 
طلسمیست كه حکبا از روی اهتيام بسبب دواب وهوام که 
دربن مقام آرام کیرند ساخته وپرداخته اند جهت أنكه 
اين مرغزازيست آراسته بانواع غذاعای dad‏ والوان 
ميوهاى لطيف وام اين طلسم نبودى هرجا در عالم 
جانوريست بدين جا آمدی وكار ساكنان ‏ این Kiar‏ 
باضطراب كشيدى وحالا بواسطه اين طلسم حیوانات 
متفرقه بدين Kia)‏ نرسند ,هره اینجا آید واين شكل 
وعفيات كه تو ديد‌ی ine‏ ديک بكرد اين مرغزار نک دد 
واعل این بيشه بفراغت ورفاعيت گذراند وما هرکس که 
` دوست داريم سم این طلسم با وى در ميان pl‏ 
وحقيقت اين سيبيا كه نبايشى بيش نیست بدو باز 
نماتيم تا بی ترس وعراس بدين نعیتهای بی قياس برسل 
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متنوى كفت روبه أن طلسم وم بود ' 

كرك Pd‏ چشم سم شیری Sy‏ 

ور نه من از تو بتن مسکینترم 

که شب وروز اندرينجا می چرم 

کر نه زان ونه طلسمى ساختى 

هم شكم خواری بدين جا تاختی _ 
ومن اول هبی خراستم که ترا UT‏ گردانم که ار ازین 
کونه چیزی بینی نترسی فاما از cule‏ شغف که بیلاقات 
تو داشقم بر خاطرم فراموش شده بود حالا چون بران 
صورت بی معنى وقوق تبام حاصل كردى باز كرد كه 
عاقبت دلالت من جز سرخ روتی خواهد بود وبدین 
كونه دمدمه می نبود وخم بیچاره را دمى میداد تا 
ديک باره راه حماقت رفته بافسانة أو فريفته 
شه: )59 به بيشه نهاد روباه از پیش أمد وشیررا 
مزدة أمدن خم رسانید التباس کرد كه البته از جاى 
Oust‏ واز داثرة تمكين ووقار ياى بيرون ننهد وچندانچه 
خم بم حوالی او OT‏ بدو التفات ننماین تا وقتی كه 
قوت كامل وفرصت نيكو يافته كار خود بسازد شير نصیعت 
روباه كه از روى هواداری بود بجان قبول Op‏ وچون 
طلسمی Wise‏ در کوش بيشه بم sly‏ ايستاد روباه 
خر را Ly abs‏ تا حقيقت آی طلسم را به بينى ویدانی: 
که مطلقا درو حركتى وتصور مضرتی نيست خر كستاح 
وار تدم پیش نهاه وچندانچه کردا کرد شیم می جريد 
ازوى هيج حركتى نمی دید خوش با وى الفتی كرفت 
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واعسته آهسته بدو استيناسى يافت وبكلى از مس وی 
خاطم جع كردة در علف افتاه خر مسكين ملت مدید 
بعلت جوع البقم مبتلا بوده این زمان كه ماتده دعبت 
آکسترده دید وخران نعمت آماده يافت P‏ خوردن كيده 
تا بسرحد امتلا نيسيك عنان باز نكشيل وممتلی شده 
در پیش طلسم ميان علفزار بخفت شير wil Jule n‏ 
جنبشى كرد وشکش بدرید پس راه رکفت بر حار 
باش تا من بسرچشبه رفته غسلى برارم انكاه دل وكوش 
خم بخورم كه اطبا معالجت اين علت برين سياق فرمېده 
dul‏ شير روی بنچشبه نهاد وروباه Jo‏ وكوش خم که الطف 
اعضای او بود بخورد شیم چون از لوازم غسل يرداخت 
وباز آمد وچندانچه طلبيد از دل وكوش خر اثری ذيافت 
ay‏ را فت اين دو عضو كه ازو علاج من است کا 
رفته رکه برده روباه كفت ملکرا بقا باد كه اين خر نه 
کوش داشت ونه دل بجهت آنکه T‏ دل داشتى كه جای 
خرد است بیکم من فريفته نشدی ST,‏ كُوشش بودى که 
ڪل سبع است بعل ازانکه صولت ملك مشاعدة کرد: 
بود افسانه دروغ مرا از قول راست امتياز كردى وبياى 
خود بسم كور نيامدى وایں ies doe‏ آوردم قا 
بدانی كه من بيدل وبى كوش فيستم وتو از دقائق 
مكر هيم بافی نكذاشتى ومن به رای وخرد خود 
در يافتم وبسيار بكوشيدم تا كار دشوار کشقه اسان 
شل وجان بلب رسيده باز پرتو حيات بم اطراف بدن 
انكنل | T‏ 
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| ور نه هيح از دل بی رحم تو تقصيى نبود 
ومن بعل از من توقع مصاحبت مدار Jus,‏ مراجعت 
که از قبيل حالات است فرو كذار ويقين بدان كه 
. رباعى كر ماه شوى بم آسمان كم نکرم 
ور سرو شوى به بوستان کم کذرم 
ور ماية جان شوى بهیچت غرم 
يادت نكنم do‏ ونامت نبرم 
سنك يشت كفت راست میکوتی واقرار وانكار من يك مزاج 
olo‏ ودر دل تو از من جراحتی افتاد که بهبه عم مه 
نيذيرد elo,‏ بد كردارى وجفاكارى بم جهرة من نشانى 
ols‏ كه عرو أن در حيز امكان نیاید میدانم كه دل p‏ 
جرع شربت تلح فراق بايد نهاد و تن را سپ تيغ )9( 
آبدار عجران dul‏ ساخت 
نظم لاتق است ار باشدم در خون نشست 
قا جر يارى جنين دادم زدست 
MESS‏ من هک شکست خود که کرد 
این که من کردم بلست خود كه کرد 
کر شود جاوید جانم عذر خواه 
م نيارد خواست عذر این ناه 
اين erie‏ و خلت زده وشرمسار باز گردید وباقی عمم در 
مفارقت die‏ يارى مى ناليد وميكفت 
بيت بم من جفا زخت من آمد وکر نه يار 
حاشا كه رسم جور وطريق ستم ند‌اشت 
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حكايت آورده اند كه سای در ولايت پیلان از lye‏ 
مرحمت uis! RM‏ 
وجرا دي 
بناليدنده ملك مثال داد تا از برای آب بهم جانبى 
بشتابند M ee ora‏ و از ان نشایه isl‏ 
بيموده "a Ke pit 3 pude‏ مين الم 
حوالى آن چشبه خركوشى چند جاى كرفته بودند وم 
ائينه خوكوشان ر از اسیب پیلان 07 ميرسيل P?‏ 
ار وي ie‏ نهادى کوشمال يافتى كه 

از منزل حيات كوشه بایستی كرفت ومالشی ديذدى که 
مال آنرا جر رجوع بعرصد x‏ فنا تاويلى نشايستى كرد 

بيت آهسته ران جانب ميدان كه ميشود 

سها بزيم سم سمند تو پایبال 


sLiol "E خود رفتند‎ die ييش‎ au. ديک‎ 
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sly dole :‏ مظلومان ودستكيم سحرومان باشل وهر تخت 
: نشین از بهم داد دادنست نه برای شاد زيستن | 
بيت ob!‏ أمدى p‏ سم اين m"‏ 
که افتاد‌خانرا شوی دستکیر 
داد ما بذله — ما | از پیلان e» uii‏ ان 
هس د مااع E EM‏ ين سه 
Ke‏ نوبت ape‏ پای Sym‏ 
بيت " e‏ نمودی ودل uL — d‏ 
توان نمود hi‏ كه هر كد mi‏ شيا كياستى دارد 
از £53 مشورت از اخلاق اې خردمنل نیست 
نكنل بى ex sae‏ 
» ميان ie‏ بر عرشی برد کو اور بهروز 
ذهن وحسن تدبیم معتقد بودندی چون دید که ملك 
دلبستگی اين مهم د پیش آمل وكفت 
نظم شاعا غم رعیت بیچاره مجخوری 
اينست رسم 3 so el‏ داد کستری 
از حال بیکسان نظم لطف وا مدار | 
كز تاج وتخت ودولت واقبال بم خوری 
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اك ملك مصفحت بیند مرا برسالت فزد بيلان فرستد 
وامینی را نامزد کرده با من هيراه سازد تا آنچه كنم 
وويم din‏ وشنود ملك فرمود كه مارا در سداد وامانت 
وراستی وديانت تو شبهتى نيست ونخواهد بود وكفتار 
وكردار تو بسیار ديلة وشنیده ام 
بيت سه کار تو اين بس كازمودم بارعا 
بم سك امتعان نقد تو بيغش يافتم 
بیبارکی بايد رفت وآنچه مصفعت وقت ومناسب حال 
دانى بجای آورد وتو دانى كه رسول پادشاه زبان او باشل 
وهرکد dole‏ كه عنوان نام ضمیم وترجمان سر دل 
هرکس بداند از کفتار وكردار فرستادة او معلوم توان کرد 
p! x>‏ ازوی هنرى وفضيلتى „alb‏ كردد واتری يسنليلة 
وعملی ستودة مشاعده افتل بم حسن اختيار Jue,‏ 
Gals‏ بادشاه دليل Fly ds‏ سهرتی وغفلتى پدید 
LE, dul‏ درين باب تاكيك بسيار كرده dul‏ ومبالغه 
بیشبار نيوده كه هم ڪه رسول بجاتی فرستد بايل ڪه 
داناترین قوم باشل ونصعترین ايشان در اقوال 
وکاملترین ايشان در افعال وملوك قدیم اكثر حكيا ر 
برسالت فرستادندى واسڪندر ذو القرنين ببشم آن 
بودى ts‏ لباس نهود5 خوك و — EEF‏ 
بيت هزبرانی كه شیران شک 
play‏ خود بپاتی خود NC‏ 
وبزرکی در PN‏ فرستادن رسولان فسود: است 


E Yg. 
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نظم فرستاده باید كه Glo‏ بود 


بگفتن ; pm‏ و "bs‏ بود 

بنرعی که باشد طریق صواب 

خنهای خويش آشکارا كنل 

mr دل‎ ea de کی‎ 

m‏ حال نصیبی هست اما an‏ بادشاه gid‏ يناه 
cus‏ ف hé ne)‏ از درج ححکیت جوهعری di>‏ قیمتی در 
رشته اعتبام انتظام دهد من آنرا زيور روزثار خود ساخته 
Zales‏ افتخار وسرمايةٌ استظهار خود شناخته در هرجه 
سازم وبردازم آزان قانون انحراف جریم وبهمان دستور 
العمل کاها بيايان برم ملك كفت ای بهروز بهترين آداب 
شمشیم ابدار به $045( وتیزی در كار اين اما o>‏ 
ملاطفت P y‏ صتحات وی باق sey ٢‏ 
مايه دی اون نماین bis‏ مقالش 
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از روى انس وسلوت جرف مهم انكيز ونکته دلاويز 
اجامد 
بيت لطائف ot‏ از سینه تخم كين ببرد 
Yb)‏ رفق زابروى خشم جين ببرد 
حاصل الامر آنکه حن رسول باین كه مبتنى ہہ قاعدة لطف 
وعنف وخشم ploy‏ ومهم وفهم وداد وعناد باشد وطریق 
بستن وکشادن وکرنتن ودادن ودریدن ودوختن وساختن 
وسوختن مرعی ojo‏ تا هم جانب ناموس جهانداری 
وشکوه شهریاری رعایت so‏ باشل رهم غرض خصمان 
ومکنون ضبيم ایشان معلوم فرمودة وحکیم را در باب 
رسالت وصایا فرمودن تحصیل حاصل است ع LG‏ 
حکییا ولا توصه پس بهروز شرط خدمت بجای آورد؛ از 
بازفاه ملك بیرون امد وصبم كرد تا شب لباس عباسی 
بوشيل5 ده pAb‏ در پیش ole‏ سپهر مینانام y‏ 
كذاشت وبعد از زمانى خوان سالار قدرت طبق سیبین 
ماه بر روی خوان آسمان بجلوه در آورد 
بيت چون نافه کشاه کیسوی شام 
مد جلوة كنان P‏ امد از بام 

بدان هنكام كه مرک ماه بداثره نصف النهار نزديك 
رسيل5 وشعاع نير اصغر بر اطراف بساط اغبر منتشر كشت 
وروی زمين بجمال جهان آرای أن شمع زاويۀ تھی 
دستان روشن شد بهروز روى بجزيره پیلان نهاد وبينزل 
ایشان رسیده انديشه کرد كه در نزدیکی با آن ستمکاران 
مرا par‏ جان وخطر علاك است وعرچند از جانب ایشان 
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7 .اما عاقبت — اتتضای 2 میکنل که 
نشست | 

بيت ترا زحال diu‏ ما جه غم ajo‏ 

I ۳‏ چراغ ببيرد صبا جه غم دارد 
صواب انست که بم بالاثی روم ورسالنی که دارم از دور 
A 9 py‏ قبول انتد ٣-٧‏ وا انسون من 
بلندی " 2 j 1 oe mmo‏ دور آوار db olo‏ 


ue os, الا البلاغ‎ poi rg A 
slo عابا ودرشت نباید بايد كه مسبوع افتل كه هم جه‎ 


پیغام oho solo‏ بزیادت ونقصان تصرف نمی توانم کرد 


وتو میدانی كه ماه جهان پییای میم بازار شب است 
ونائب شهربار روز واكم کسی خلاف او اندیشد وپیغام 
أو يكوتن هوش نشنود تيشه P‏ ياى خود زده باشد ودر 
ملاك خود بلست خود کوشیده ملك پیلان US uade‏ 
از جاى در scel‏ پرسیل که مضمون رسالت »ye we‏ 
كفت ماه میئوید كه هم که خودرا بقوت وشوکت از 
ضعیفان زیاده بیند وبزور وتهور وتواناتی وجبم خود 
مغرور ردد وخواعد که زيم دستان را بجور وستم در SY‏ 
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آورد این صورت مي فضاکت او دلالت كنل وین صفت 
اورا در ورطةٌ هلاك انکند 
نظم تخم تکبہ مفشان سینه را 
جای مده در دل خود کینه را 
جنل نهی بى فرس خور زین 
تيز مران كين نبیاند چنین 
ناکهت ost‏ آب gik re)‏ ۱ 
ناوك جرخت زر E‏ 
عاقبت اين كار دكركون شود 
كار تو از دست تو بيرون شود 
تو بدين غرور كه خودرا بم ديک بهايم $e‏ می 
شناسی واز قوت وشوکت خود كه در صده زوال است 
حسابى گرنتة كار بدان رسيل ومهم بداى اجامید که 
قصل چشبه من كردة ولشكر را c^ wildy‏ بردة 5 » 
غايت خيرکی تيرکی ole»‏ آب رسانیلة ul‏ تو ند‌انسته 
كه عقاب تيز پر ار بالاى چشبةٌ من بيرد ey ele‏ 
پر m‏ بسوزد واگ عين الثور از مرغزار سپهم بديدة 
تصرف درو نک هد سماك رامح بسنان سطوت چشیش 
9597 
نظم ديو كاينجا رسيل سر rere‏ 
مرغ كاينجا يريد پم بنهد 
نرود جز به بدرقه بيرون 
از هوا وزمين أو كردون ! 
وم از غايت کرم ترا بدين رسالت تنبيه راجب ديدم 
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اثر پی كار خود شستى وازين نوع جرأت أعراض نمودی 
نبها والا بذات خود بيايم وبزارى زارت بکشم Ny‏ درين 
plan‏ شبهة داری هبين ساعت بيا كه من در چشبه 
حاضرم تا برای العين مرا بينى ومن بعد در حوال اين 
چشمه نه نشينى ملك پیلان را ازین حديث جب امد : 
وبسوى چشبه Ki)‏ صورت ماه در اب ديد بهروز اورا گفت 
ای ملك قدرى آب بردار وروی را شسته جده بجلى آر 
باشد كه ماه در مقام ترحم آمده از تو راضی كردن ييل 
خرطوم jho‏ کرد وچون آسيب خرطومش باب رسید 
c5‏ در ol‏ يديد آمل GT‏ ييل را چنان نمود که ماه می 
olo E rice‏ كه ای رسول ماه مک ssl‏ خرطوم در 
wl‏ كردم ماه از جاى بشل بهروز كفت أرى: زودنم BO‏ 
كن تا قرار كيرد ييل ols so‏ آورده فرمان برداری 
نمود وقبول کرد كه ازين يس اينجا نیاید وبيلائرا Sst‏ 
آن چشبه نیارد بهروز خبم بشاه برد وخزگوشان ايبن 
شدنه وبدان xum‏ بلاى جنان از ایشان qo‏ 


ردیل 


E Firdosii Scháhnáme. 
1 
پووهش كردن موبدان زالرا‎ 


بپرسید از زالزر موبد‌ی 
از آن تيز هش رای بین بخردی 
كه دیلم ده ودو درخت سهی 

ته ست شاداب با فرعی ۱ 
از آن بر زده عم یکی شاخ سی | 
نکردد کم وبیش در پارسی 
p? |‏ موبدی كفت كاى سرفراز 
دو اسپ كرانماية تيز تاز 5 
یکی زان بکردار درياي 208 
یکی چون بلنور سييد. end‏ | 3 

جنبنن ور دو شتابنلد vo Oh‏ 

| عمان یکدکرا نیابنل» TIE‏ 
Kw‏ ديکم اجنين كف كان PA e.‏ 
ui‏ بم كن شتند E P‏ 3 
یکی کم شود راست چون بنگری : 


همان سی بود باز چون بشمری ‏ ` . 
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چهارم چنین گفت کان مرغزار 
يكى مره با تيز داسى by‏ 

سوى مرغزار dol ٣‏ سترک 

هبه تم وخشكش بهم 2509 

51 لابه سازى خن نشنود 

o‏ كفت كان سم کشيده دو سرو 
زدرياى با موج بم سان غرو 
يكى مرغ r olo‏ ایشان کنام 
نشبمش بشام أن بود این ببام 
o»!‏ چون بيرد شود برك خشك 
بران بر نشیند دعل بوى مشك 
ازان دو هبيشه یکی آبدار 

یکی پزمریده شده سولوار 
بپرسید Ko‏ كه در كوه سار 
یکی شارسان یافتم استوار 
خرامنده مردم ازان شارسان 

" گزیده بهامون یکی خارسان 
بناعا کشیدند سم تا sly‏ 
پرستنده كشتند م پیشگاه 
ازان شارسان شان بدل dK‏ 
كس از ياد كردن خن نشمرد | 
یکی بومهن opm‏ از ناکهان 
بدو بوم شان ياك کرده نهان 
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بيږده درست این نها Soe‏ 
به پیش ردان آشکارا بکوی 

کہ اين زازعا آشکار! کنی 
زخاك سیه مشك سارا کنی 


پاسخ دادن زال موبدانرا 

زمانى در انديشه بل زالزر 
بم آورد JL‏ 9 | بکسترد يم 

0 يس mm‏ كشاد 
هبه پرسش مربدان كرد ياد 
نخست از ده ودو درخت بلند 
بسال ده ودو بود ماه نو 
چو شاه نواتينى ابم اه نو 
ي سي رور هک وا میم ايد هجاو = ae‏ 
برين سان ښوه EF‏ روزگار . 
كنون EC‏ 
e Fa abe Mid‏ 

سپید وسياهست. هم دو.زمان . 
بس SOS‏ تيزهر دو دمان 
شب ٠‏ وروز b‏ که Euer‏ 


دم چرخ بي ما همی بشيرد 
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دوان هبجو نخجير از پیش سك 
Ko,‏ که کفتی ازان سی سوار 
کا بم كذشتنل P‏ شهريار 

ازان سی سواران یکی کم شود 
برقت شيردن هبان سی بود 
ti‏ جن جز زنقصان ماه 

" که يك شب کم dul‏ همی كاه كاه 
" کنون از نیام اين خن بس کشیم 
رقو تحرو ان مرق داره سم 
زبرج بره تا ترازو جهان 

هبه E‏ دارد اندر نهان 

جو زين باز ردد بياهى شود 
بدان تیرثی وسیاعی شود 

دو سرو آن دو بازوی چرخ بلند 
۱ کزوتیم شادان ازو مستمند 

مرو مرغ يران تو خورشید دان 
جهانرا ازو بيم duly‏ دان 

دكي شارسان از بم Sf‏ سار 
سرای درنك است وجاى شبار 
عبين خارسان این سرای Co‏ 
که ثم ناز ودردست رنج CBs‏ 
همی دم زدن بر تو بشمرد 

rg‏ فزاید وم بشكرد 
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بم آيد یکی باد با زلزله 

ui;‏ بم آرد خروش وخله 

هبه € ما مانده با خارسان 

كذر كرد بايد سوى شارسان 
کسی دیک از ?€ ما بم خورد 

me مرو نيز وم‎ Jols 

" جنين رفت از اغاز یکسم خن 

همین باشد ,اين 00755 کهن 

اہ توشه مان نیکنامی e"‏ 

روان مان بدان سركرامى مود 

وى آز ورزيم وپیچان شويم . 

يديد dal‏ نوی بيجان شويم 

کم ایوان ما سم بکیوان درست 

ازان بهره 5 ما یکی چادرست 

چو پوشند بر روی ما خشك dls‏ 

هبه جاى ترس است وتيمار وباك . 

بیابان وآن مرن با تيز داس . 

تر وخشکرا زو دل اندر هراس 

تر وخشك luke‏ هبی oe‏ 

. لابح سازی خن نشنود‎ p» 

Sor وها‎ exul زمان‎ p»? 

هیانش نبيره همانش فيا . 

شكارى که پیش آیدش بشکرد ‏ ` 
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كد oye‏ کس زمادر دراد 
al‏ در,در آید ازان DAK‏ 
زمانه برو دم همی بشيرد 


II. 
جنک رستم با ادها‎ 


زدشت اندر آمد يكى ازدها 

كزو ييل كفتى نيابد رها 
بداجایکه بود أرامكاة 

نكردى زبیمش برو دیو راه 

Pp‏ او یکی اسپ أشفته ديد 

پم انديشه بد نا که آمل يديد 
که يارد بدانجايکه آرميد 

زديوان وپيلان وشيران نم 
همان نيز كامل نیابد رها 
زجنك بد انديش نر ازدها 
سوى رخش رخشنده بنهاد وی 
روان رخش شل نزد ديهيم جوى 
عبیکوفت بم خاك روتينه سم 
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تهمتن چون از خراب بیدار شد 
سم پر خرد پم رپیکار شل 
برد lly‏ همی بنكريل 
شل آن ازدهای دزم نايديد 2 
ابا رخش پم خيرة بيكار كرد 
بدان كو سم خفته بيدار کرد 
دک باره در شد بخواب اندرون 
زتاریکی آن ازدها شد برون 
ببالین رستم تک أورد رخش 
عبی كنك خاك وعبى کرد پخش 
"n‏ باره بيدار شد خفته مرد 
P‏ آشفت ورخساركان كرد زرد 
بيابان هبه سم بسي بتگرید 

جز از تیرئی أو 503023 نديد 
- مهربان رخش بیدار كفت 
که تاريكى شب خواعی نهفت 
" سرمرا همی باز داری زخواب 
x‏ بيدارى من كرفت شتاب 
كرين بار سازى جنين رستهيز 
سرترا ببرم بشمشير تيز 
soley‏ شوم سوى مازندران 
کشم خود وش شي ونور كران 
ترا كفتم ار شیرت آیں s‏ 
| زبهم تو آرم من اورا (age‏ 
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هبی باش تا من بجنبم زخواب 
سوم ره خواب eer‏ = 
بغزید بار ie‏ دزم 

be Lovan d آتش‎ ase? 
نياراست رفتن بم پهلوان‎ 

دلش زان شكفتى بدو نيم بود 
كش از رستم وازدها بيم بود 

هم از مهم رستم دلش نارميد 

چو باد دمان پیش رستم دميد 
خروشيل وجوشيل »2 كنل du.‏ 
زنعلش زمين شل هبه جاك جاك 
جو بيداز شد رستم از خواب خوش 
مر آشفت بي بار دستكش 

جنين خواست روشن جهان افرین 
که پنهان نکرد ازدعارا زمین 
بدان ie‏ رتم اورا dude‏ 
نود ہہ سان E‏ 1 

3 e, پس نبينى تو‎ det 
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نباید که بی نام ب دست من 
روانت dul P‏ زتاريك تن 

جنين كفت دزخيم نم ازدها 
كه از چنگ من كس نيابد رها 
de‏ اندر صد اين دشت جاى منست 
dub‏ اسبانش هرای منست 
dip ojus‏ بر بم عقاب 
ستاره نبیند زمینش خواب 

بدو ازدها كفت نام تو چیست 
كه زايندة را بي تو dale‏ گریست 
جنين داد پاسے كه من رستبم 
زدستان سامم ثم از نيرمم 

بتنها يكى كينه ور لشكرم 
برخش دلاور زمين بسهرم 

ببينى زمن دستبرٍد نبره 

سرترا هم اكنون بم آرم يكرد 

Pp‏ آویخت b‏ او Kis‏ ازدها 
pes De‏ زو ها 

چو زور تن ازدها ديد رخش 
OWL‏ كوش ودر آمل شكفت 
بکند ازدهارا بدندان دو كفت 
بدريد پشتش بدان سان جو شیم 
درو خیره شد پهلوان دلب 
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بزد تيغ وبنداخت از تن سرش 
فرو ريخت چون رود خون از برش 
زمين شل o‏ تفش نا يديل 
یکی چشمه خون ی » P‏ دميل 

چو رستم بدآن ازدهای دزم 

نکه کرد بم ویال وان تيز دم 
بيابان نکد زجي أو ديل ياك 

روان" خون کرم زبم قيره خاك 
بترسيد وبس دز شکفتی بباند 
همی پهلوان نام يزدان بخواند 

به اب اندر امد سر وتن بشست 
جهان جز بزور جهانبان m‏ 
بیزدان چنین كفت کای Polo‏ 

بو uolo‏ مر دادن ورزر ودر 

که پیشم چه شیم وچه دير وچد يبل 
oui‏ بی wt‏ ودربای نيل | 

بد انديش بسیار ار اند‌کیست 
چو خشم آورم پیش چشیم يكيست 
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111۰ 


زاری فردوسی از مردن فرزند خویش 


مرا سال بخذشت بم شصت gio‏ 
نه نيكو بود کر بيازم »0 
مر بهره بر كيرم از يند خویش 
بم آند‌یشم از مرک فرزند خويش 
مرا بود نوبت برفت آن جوان 
زدردش منم چو تنی بی vl»‏ 
شتابم. Ke‏ تا همی یابیش 

جو يابم به پیغاره بشتابمش 

كه نوبت مرا بل تو بى كام من 
he‏ رفتى وبردی آرام من 
زبدها تو بودى مرا دستكيى 

چرا sh‏ جستى زعیراه pm‏ په 

Ke‏ هبرهان جوان ا 
٠‏ كه از ييش من تيز بشتافتى 
جوانرا چو شل سال ب سی وعفت 
نه بم yl‏ یافت كيتى ورفت 
همی بود عبواره با من درشت 
بم آشفت ویکباره بنمود يشت 
برفت وغم ورجش ایدر بباند 
ge ee p‏ كرد mae‏ 
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كنون أو سوى روشناتی رسيد 
يدررا همی جاى خواعد كزيل 
بر آمد چنين روزكارى دراز 
کزان عبرعان كس نکشتند B‏ 
هيانا 224 چشم دازد (ase?‏ 

زيم آمدں خشم دارد p"‏ 

مر شصت ويم وورا سی وعفت 
نيرسيل ازین پیہ وتنها برفت 
وى اندر شتاب وسن اندر درنك 
زکردارها تا جه أيد بچنک 
روان تو دارنده روشن OLS‏ 
خرد پیش جان تو جوشن کناد 
همی خوام از داور كردكار 

زروزی ده پاك يروردكار 

aS‏ يكسم بيخشد كناه ترا 
درخشان کنل تيره ماه ترا 





E Nizámii Iskendername. 


I. 


Exordium libri. 


" زما خدمت آید خداتى تراست 

لفظ خدای بالضم که نام متبرك ذات بارى تعالى 
است مركب است از كلية خود وكلية ‏ یعنی aÈ‏ که 
خود آمده است بس oh!‏ بشيوع استعبال واوش Sis‏ 
شل 5 واینکه بمعنی | صاحب شهرت بافته eio‏ 
ودضدا جاز است كه بعد ازان رواج یات 
wif,‏ آخرش برای نل است ,4 جهان پادشانی 
اضافت مقلوب است ای يادشاهى جهان جون كيهان 
خدیو ای خدیو کیهان وبرای mlb wale,‏ خداثی های 
ملفوظة پادشاهی سحذوف کشته جه جات cud‏ حذف ها 
از اواخم الفاظی که ما قبل های ملفوظه الف داشته باشل 
مغل تٌواه Lbs‏ یاه وميا وكلاه WS‏ خدمت بالکسم چاکری 
| خلاصةٌ ine‏ بيت اينكه سلطنت ورئاست مطلق جهان 
تراست وزما بند‌گان خدمت وپرستش تو که دران os‏ 
و جبول شده ايم سزاوار آمل 


T 


يناه بلندى ويستى توتی 
.هبه نیستند آنچه هستی توتی 

بلند بنتعتین نقیض يست sly‏ آخم هم دو نسبتی 
است ومراد از بلندى وپستی آسمان وزمین است یعنی | 
wis‏ وقرار آسمان وزمين بی امداد جيزى ديك بتو 
هعست وتمامی موجودات در حقيقت فانى حض ومعدوم 
مطلق اند xsl,‏ هستی است توئی مصتف که در يك 
مصراع حقیقت واجب ومیکن بیان فرموده بسیار لطافت 
نمودة زيرا که مراد از لفظ هبه نیستند جميع ميكنات اند 
واز هستى واجب تعالى را اراده نموده 

توثی آفربنندة عرچه ست 
آفریله اسم مفعول است از أفريدن يعنى آسیان وزمین 
وما فيها غلوق است وتو هستى خالق آن 

توثی برترين دانش آموزناك 

زدانش قلم رانده بر لو خاك 
برترین داتش علم دين RAS‏ رای مفعول بعد ازان مقدر 
است چنانکه در کلام اساتذه شائع است امير خسرو 
فرماید ايكه نبی كفتة وی فتة يعنى نبی را كفتة او را 
ka‏ وآموزناك بیعنی آموزدده چنانکه سوزناك وآموزکار 
وآمرزثار معنی اين مصرعه اينكه توتی برترین دانش را 
آموزنده ودر بعضی نسح ياك بباى فارسى "AVI‏ دربن . 
صورت دانش اموز استاد باشل وبرترین صفت wt‏ مقلم 
ازو وپاك صفت آن موخم ازو ورانده با هاى gti?‏ است 
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وياى خطاب. ازو حذوف کُشته زيرا که از اواخم الفاظى كه 

های عدنی داشته باشل در بعض T‏ ياى مذكور dà‏ 

لوح عاك اسان اه اس ده مراد — d‏ 

2 حاصلش xc‏ أموزدلة دانش rr‏ وياك كه علم 

دين وشراتع باشل تو هستی راز دانش تو قلم راندة يعنى 

دانش نوشته P‏ جسم ادمی واورا Ulo‏ ساخته 
چو شل نت ie P?‏ درست 
خرد داد بر تو کوائی نخست 

شده يس بنای قافیه بنسبت خداتی ols‏ خرف یود 

EN‏ نو که جهان است چون درست شد ای بوجود 

آمل خرد بسبب آن جت كواهى داد بم وجود تو يعنى 

این معلولات چون بهم رسین عقل بادراك آن معلولات 

"mpm بم ذات قو تعال‎ olo d 

نبو 
خردرا 5 روشن pa‏ کرد 

جرع عدايت و Bub‏ | 

ېي ۳ تعطی بود Laut am y pA‏ 
*?/ است یعنی خرد y‏ از آثار قل رت خود تو يردة 
روشناتى Glin,‏ خشيذة واستعداد شناسائى درو ظاهم 

كردةٌ تا ترا بشناخت واقرار خداتى تو کرد هدايت بالکسم 
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راه راست نمودن وچراغ هدايت كه فرستادن .انبياست عم 
تو روشن كردة يعنى با وجود جوم عقل كه بادميان 
كرامت کردی انبیارا برای رهبرى ما كم كشتكان بادية 
حبرت وضلا لت نیز فرستادى | | 

ون Wa‏ ارات 

| زمين را sl ds‏ او ساختى 

هر كاه ضبيم سناطب بیای خطاب تركيب يابد مفید 
عر شل ودرین صورت دو خطاب در عبارات c‏ می شود 
وکاهی سه اول جنانكه سعدى فرماید نوتی عاصيان رأ 
خطابخش وبس دوم جنانكه توثى که چنان ميكنى يعنى 
بلند كردن وبرداشتن اسبان معلق كار تست ,از ديكرى 
فرو ميريزد بدين معنى لا جرم زمين sU, os‏ فلك باشل 

0 a AR كأفريدى زيك‎ sr 
أب فك ان اکثم می آيد چه قاعده است که در‎ s قطره‎ 
pu ملفوظه باشد قطم اضافت‎ re الفاظی که آخرش مهای‎ 
فوع بشم ازان‎ p از نطفه عم است که‎ a aa بود‎ 
5 است‎ "ie 

تو آوردی از لطف جوم يديل ` 

۱ بجوهم فروشان قو (solo‏ کلین 

لات بالضم ری در کر وردار هرای مره PRS‏ 
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ويا ساختی 

T تو بخشی دل‎ poly 

تو در روى جوعم كشى رنکرا 
و از جوا vd clus‏ ا جيب كه chee‏ 
خيالات درانجا fdas‏ ميشود nem TN‏ در معادن 
تقرس انکه LJ‏ خیالات اشعار در معادن قلبهای اعل 
ص و ui rae‏ دي n‏ 
KL = KA‏ پس درس ورت معنى 7 yes ud‏ 
باه i" Mn P "ard‏ 4 شله باشل جرعرها 
كه از آفتاب p»)‏ باشل بيدأ ميكنى ويم بند‌کان 
اینچنین متاع شربف ارزانی ميدارى 

نگوقی E‏ ۱ 
às‏ مفعول ii‏ ونياورد برای pe‏ است تا pole‏ 
سامع sh re‏ که خواهل P.‏ برد يعنى يعنى ries D!‏ انر هر 
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بی حكم تو نبارد وزمين م erem‏ 
نو جيزى نرویاند 
جهانرا بدين خوبی آراستی 
| برون زانكه ياريكرى خواستى 


جهانرا با pan‏ خوبی ej‏ وحال آنكه عرد 


ps zt‏ است نه : مصدری 
o , b‏ واز خشك p»‏ 
dioec dra‏ ې 


| مصنف علي الرحبه مى فرمايل كه كيفيات اربع رأ که 
بالطبع ضد ponte‏ اند بیقدار یکدی اميخته از JUS‏ 


قد رت خود ترکیب جسم كردى بطورى كه يكديكررا قوت 
بطلان تكردد وعم چهاررا با وجود ضل طبع با ثم اتحاد 
بخشيدى بنهجى كه عقل نورانى بدريافت أن متعیم ماند 
واختيار لفظ كرمى وسردى بياى نسبت وخشك وتم بدون . 
ان بنابران است كه كيفيت كرمى وسردی سحسوسترين 


| کیفیات است جلاف خشكى وتری كه فلاسفه بدان 


تاتلنه ولهذ! حكباى هنل برطوبت و پبوست دواها فاتل 
نیستنل وبهبان دو كيفيت اول dolus‏ اند 9 نيز مى nom‏ 
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وتم بقرينه x‏ سابق Who‏ شده وسرشتن بكسرتين بام 
أميختن 

چنان بر كشيدى وبستی JUS‏ 

که به زان نیارد خرد در شمار 
حاصلش اينكه انواع موجودات را به نهجی و اسلوبی 
ساخته كه - shi‏ تصور نتواند کرد ? يس س دریں 
آن در india‏ نیست مذعب امام ۴ هبینست 
وجم غفيم من اين تکفیم امام نبوده اند چنانکه 
جلال qao!‏ سيوطى درين باب رساله تاليف 
نمودة 

مهندس بسى جويد از راز شان 

ندانل که جون rl‏ اغاز شان 
مهندس بضم ميم وفتم ها وسكون نون وکسم دال jas!‏ 
گيرنده ودر del‏ مهندز $092 زارا بسین بدل کرده مهنلس 
كفتند ووجة a‏ است كه — هنل سه است m‏ 
عرب دال aby‏ بى فاصله oH‏ نمی شوند 18 we‏ 
صاحب هند کہ در تفتيش راز امتزاج erel,‏ 
بکار بردند نلانستنل که چکونه بناى ust‏ نمودی 

نيايد زما جز نظى كردنى 
p?‏ خفتنی باز با خوردنى 
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زبان تازه كردن باقرار تو 
نه انکیختن علت از کار تو 


quU.‏ جهول این بيت برای pees‏ است وبياى 


قول سابق است يعنى دخل در اسرار حکمت حكيم مطلق 
اندازه ما ناتصان نيست واز ما جز آنکه نظم در عظمت 
وقدرت أو كنيم وچشم وزبان باقرار ربوبيت وحكيت كاملة 


. أو بكشائيم وكار اورا متعلق بعلات اربع نه پند‌اریم وجچون‎ n 
وچرارا مدخل ندعیم نمی توانده شد وایں نه باختيار‎ : 


خود کنیم بلکه او سبكانه در خلقت ما استعداد رسائى 
ککمت v‏ خود نیافریله ودر قوله زبان تازه كردن الى 


. از کار تو نه اتكضختن است باعتبار حمل از راه جاز یعنی 
sU‏ اقرار بالوعیت oo‏ ديک سبب ايجاد طلب نبودن 


V 


^ 


. SALVAM 


زراز قو انديشه بی اکهی ست |0 


All eh abel um |‏ بیای vue AGS‏ انل 


تو وخوردن اوخنتن ن » كردن بقدرت v" » Xu‏ 
oh‏ دخل است در ادراك حکمت خالق eS‏ است زيرا 
که از راز تو انديشه hols,‏ حض بی خبر می دارد 
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بهرچه افريدى وبستى طراز 
يعنى بآفریده وطراز Kimmy‏ خود حتاج نيستى بلكه JUS‏ 
قدرت وتعظيم P jams‏ بودن موجودات نيعست 
چنان آفریدی زمين وزمان 
که چندان که انديشه کردد بلند 
a‏ خود برونٍ ناورد v»‏ کینه | 
Jua ud NM‏ بیدا کردی که Mad‏ هرچنل 
عروج > هند ازين کبند بيرون نيايد ودر ادراك راز أن 
١‏ عاجز آین | 
نبود آفرینش تو بودى welds‏ 
'نباشد مم آن # تو باشی SS‏ 
«s!‏ پیش وجود' أفرينش خداى بودى وجون نباشل ۶ 
els‏ خود باشى E‏ 
نه خلوت بدى كأفرينش نبود 
dade ۱‏ ار ایب 
چون نبود در خلوت P‏ ودر موجود 03 آن 
نيز بم تو زحمتی ومشقتى عائل نشل بلحه gm‏ 
موجود شل | 
ST‏ باشل وکم نباشل يكيست . 
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ای پیش عظبت عظيم تو بودن ونبودن وعست ونیست 
یکسان است 1 
کوآکب تو بم بستی افلاکرا 
; بمردم تو آراستی a‏ ۱ 
حكن يعنى از eT QUU.‏ د تو زینت b‏ واز 
مردمان زمين را تو آرایش وييرايش ie‏ 

T‏ کوهم آمای جار آخث 

مسلسل كن کرهران P‏ | 
رھ Ut‏ اننظام دنله gael pe‏ بيك الف وخای 
نقطه دار موقوف ویای تجهول وجيم تازى ضل — 
چون polis‏ اربع ضد یکدی انل " نيز اخن 
e TES‏ امال gr?‏ ." در gue‏ ۳ الف 
er e‏ وبا TIT‏ 
a p G aie ig?‏ رفت وت قوت وعمی 
وانديشه را بالاى افلاك كه جدود است راه نیست 
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چنان بستى اين طاق نیلونری 
كه انديشه را نيست زو برترى 
' طاق نيلوفرى آسبان وطاق بستن بیعنی ساختن طاق 
است يعنى a‏ چنان ساختة كه 8# را ازان de‏ 
خرد تابل وذر نيابل تر 
كه قاب Do‏ ننابل تر 
in‏ وغيرة "adi‏ معنی a‏ » نظر نامده y‏ 
(rin‏ اول مراد است يعنى dye‏ عقل ررشن می شرد 
لیکن او بنور خود ترا نمییابن بداخهت که تاب وطاقت 
Jas hie‏ عظمت وجلال قو بیتوند نمود 
As -— T can‏ 
"men‏ تيار در انديع را مدال ۳ e‏ 
نمى دهعل 
نه پركنده قا فرام شوى 
ند M in‏ نیز : تا e"‏ شوى 
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doy p‏ است 
سرى كز تو كردد بلندى کرای 
به امداق ضير ACT Ie‏ زبای 
a‏ رد بلند 


a7 


س بب 


~ 5 


هید زبرستیم alo‏ يدير 
توتی باوری ده توثى n‏ 
ناا M‏ 8 مد د دمننه — or Pau‏ معنی 
بيت ظاهم 
ار پای پیل است وکر پر مور 
به هريك تو دادى ضعيفى وزور 


وزور مقابل ياى ييل بدانکه لف در لغت 0 لست 


Mcd audes oi چند لفظ مبهم‎ adu بت‎ 


1 الفاظ . مبهبه‎ e — مذكور‎ vl جنل لفظ‎ dn 


ys iu‏ أن است WS‏ حم EA p‏ بود 
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يعنى موجود چرا كه كليةٌ است رابطه است نه خم 
وميتوان كفن كه است راقع بمعنی كلية باشل بود 

چو نيرو فرستى بتقديم پاك 

۳ Kd r بمورى‎ 
57 on ea بنله‎ ep des gas 

چو icd‏ از Ae,‏ دودرا 

سوه ر رو 
در تواريم مسطور است كه چون تبرود مردود sob‏ حرب 
حضرت براهيم نمود آن حضرت التباس اورا قبول كردند » 
روز موعود نمرود با سياه نا معدود در ميدان Kin‏ 
آمك وأبراهيم Les‏ در cy‏ أو ايستاد . نرود وجنود y‏ از 
كمال زور آن حضرت aud pee‏ نا اه s d‏ 
a‏ | فيه منهزم شدن کرفتند dud‏ متخب مبهوت 
شد د ٨‏ هیزم وغيره دودى M‏ تا | بای سياه پشه «b‏ 
متنقسی pen‏ ب د لشكرش Mud‏ لب ` نهرود سا 
كزيد وعد زان ub pu‏ ببالا = ed FI‏ 2 
خودرا بدوزح E KAS‏ انکه Foe‏ از راه دين 


سا 
w‏ 
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حمق دود که موجب كريختن هوام است بردارى يك شه 
بعضى از مورخين أوردة كه ابرهد d Kem‏ يمن بود دز 
M ?‏ صفا | بخان i‏ سفیل ie NC‏ 
فموث جون n> Ed‏ در ميان فریش aa‏ شل یکی از 
شب کنانه سوم أن خانه — شلد > اي 
wd‏ ادا OF cam‏ با in vf et‏ همد ریپ 
حرم متوجه مکه شل وفيل عبودرا كه به بزرئی تن dia‏ 
= بود با خود 1٧‏ در 1 PET = Mes s‏ 
doc m»‏ كوشي نل که روى / جانب indie‏ 


۱ ميس نشد وپیلان ديم نيز از جهت اعراض أو از خانه 


پیش نمیرنتنل اب مه درن حال فرو مانده وجماعت 
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قريش از SIL‏ جبال نظي بر کماشته دیدن كه حال 
بر جه منوال است ناماه از طرف دريا ty ay‏ مرغان 
سياد yn dn‏ سبز ini‏ آمدند |" أوردة بران 
مستاصل شدند bey‏ کج ی جون م 
ران £z‏ واعکاب فیلرا بکشی ۱ 

T آری خلیل‎ # x 
وباک‎ on en بتخانه‎ j bar آمدن خليل‎ " 
مثا‎ JLS صاحي‎ Hn oy ۸ ودر بعضى جنيدی پس‎ 
خليل خواعد بود بل‌انک: در مصراع ` دوم اكم لفظ‎ 
me بايد‎ des 5 pM باشد پس‎ hav 
چنانکه در بعضى نسم دید شده پس آشناتی بياى‎ 
معروف بمعنى دوستى واخلاص باشل‎ 
كه از نطفةٌ تیکجخنی دهی‎ ۱ 

كه از pre‏ دزختی ۳ 

نطفه pide‏ آب منی 2 وا در e‏ بصورت r‏ 


08 
ظ خرماست p dao,‏ این بیت نيز sk‏ _ 


است 
كهى Ly‏ چنان کوعر خانه y‏ 
چو بو طالبی را كنى ستكريز 
میتوانه شل كه مراد از گهم خانه خیز ذات ياك حضرت 
رسالت يناه ds‏ مصطفى باشل صلعم ومیتوان كفت که 
۱ حضرت مرتضی على باشل وسنكريز كردن xs S, wide‏ 
است یعنی با وجوه آنکه هبچر نبی يا على عَم كروص 
خانه خیز ابو طالب بود او هبچنان در عذاب كرفتار 
مانده بعض گفته اند كه ستكريز ز ظاهرا در اینجا بمعنی 
بارش سنك وریختن آن باشد ومراد از ستكريز فنص 
سنکریزه است يعنى ابو طالب عم رسول joa» lo.‏ 
" مرتضی على بود وایشان يعنى هر دو ذات ياك p»‏ خانه 
خيز او بودند واو ستكريزة يعنى ole‏ ماند وعقيق نشد 
كز ee‏ انکه ار بیم تو 
e» 59‏ اول پوستی يراب که پیوسته می آید از pe‏ 
۱ وایتجا كناب: از دليرى لست وتسليم كردن يعنى کسی 
| دليرى وتواناتی ol‏ ندارد x=‏ زبان y>‏ انقباد 93 
نهادن بدركاه تو وسپران خودر بتر بجيزى ديك 
كشايد | 
زبان آورانرا بتو بار نیست 
۱ که با مشعله كنم را کار فيست 
اور بمعنی صاحب وخذاوند زبان آور صاحب زبان وبار 
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بیعنی دخل ومشعله بفخ ميم روشنى معاملة تنام كن 
از مشعله مشهور است یعنی صاحب زبانرا به دریافت 
ماعيت ذات تو Ado‏ نیست درین بيت تشبيه زبان 
است بیشعله وتشبیه ذات او تعال به گنج 
ستانی زبان از oue‏ راز 
. که تا راز سلطان Mey‏ باز 
رقيبان راز واقفان وتکهبانان راز که کنایه از Lil, Lust‏ 
باشد واز سلطان مراد eld‏ حق تعال يعنى عارفان از 
كنك وبى زبان سازى تا اعاده شنيلة خود MAE‏ 
وبكسى نگويند 
مرا در غبار جنين Ile SyS‏ 
تو do solo‏ روشن وجان ياك 
غبار بالضم كرد وتيره due‏ بدن ظلمانی معنى بيت pb‏ 
کر آلوده کېديم آند‌یشه نيست 
كه جز كرد ره خاك را پيشه نيست 
ظاهرا بل‌ریافت مپرسد كه در مصرعه دوم ببشه بباى 
فارسی بم كرد حبول است وحال آن که ييشه با مصدريا 
آنچ× بدان مانه مستعبل شود ومتلا da XS‏ شمشیم 
وگ و اسب oe aE‏ 
درین صورت SE:‏ عجار بايد شد يس از گرد دیا 
كرد كردن وبلند شدن غبار مراد ip Lira dul‏ 
" أن است كه اکہ ما آلوده كرديم دور نیست زيا ڪه از 
خاك جز بلند كردن غبار نمی آید وآن موجب PONT‏ 


udi 
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كي اين VE‏ از ند تافتی 
بأمرزش تو که ره افتی 
آ ناه من ار نامدى در شمار 
ترا نام کی بودی آمرزثار 
آمززش 996 وضم میم وکسم زای مچیه حاصل مصدر از 
آمرزیدن iter‏ عفو كردن ولفظ که ببعنی MOS‏ یعنی 
gL‏ من سبب اظهار صفت آمرزخاری تست زیر که 
T‏ من از كناة روى تافتبى ظهور صفت آمرزفاری تو 
نمیشل وترا امروكار PU‏ ۱ 
| شب وروز در شام ودر بامداد 
۱ تو بم يادى از هرجه دارم بياد 
bi‏ ياد بدو معنی dal‏ یکی Bis‏ چنانکه ياد كردن 
ودوم cine‏ دل وخاطم واینجا. در مصرعة دوم معنی دوم 
مراد است معنی بهريك اوقات شب وروز ترا بم خاطم دارم 
از هم چیزی که olus‏ دارم : 
چو اول شب أهنك خواب آورم 
به تسب نامت شتاب آورم | 
وہ نيم شب سم بي آرم زخواب 
' ترا خوانم وربزم. از ديده آب 
p»‏ بامناه ست رام بست 
کہ روز قا شب PU‏ بنست 
ای pos‏ اوقات واحيان در re‏ وطاعت وتضرع ole‏ تو 
ميکذرانم بلكه هر .هشت باس روز و شب پناه ب 


ميبرم 
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چو خوا# )93 روز و شب ياورى 
مكن شرمسارم دران داورى 
يعنى هم كاه كار من اين است که در هم امہ از توطلب 
مدن ميكنم وترا حاضم وناظم ميدانم با "mv spo‏ 
نيست در قيامت مرا خالت مده ای کناه مرا ys‏ 
وب رجه ثواب رسان 
" چنان دارم ای داور كارساز 
كزين با نیازان شوم بینیاز 0( 
ای در Luo‏ چنین مرا بفراغت دار ومرتبة خرسندی 
کرامت كن که از hls‏ عالم مستغنی شوم 
o 5. ges‏ ۱ 
كنك جو توثی را ودی 
درين عالم آباد كردد د 
دران عالم آزاد e» d‏ 
پرستنده بندکى کننده مطلب آنکد هر كس که چون تر 
خداوندى y‏ شرائط o‏ جا آرد بی شبهه سعادت 
دارين بدو حاصل oap‏ 
يديد آور خلق وعالم توتى 
تو میزانی وزنده كن ثم توتی . 
ای پيدا كنندة pile‏ وما فيها تو صصيتى ومیراننده وبا 
زنده کننده در يوم حشم È‏ توتی 
حساب من از تست چن‌انکه هست 
یعنی سم رشته حساب وقدرت فعل به نيك وبل بلست 
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مصراع اول بيت آینله 

بدو نيكرا از تو آید کلید 

زتو نيك و از من بد آید يديد 

تو نیکی کنی من نه بد کرده ام 

که بد را حوالت خود کرده ام 
چون در مصرع دوم در بيت ما تقدم علاقةٌ فعل بد بذات 
تن یو یو شون ml‏ 
ی Sow Qo f ras‏ که uan‏ که زک یکی مي 
ظ امن رور بر ee‏ زرا وك 
الواقع خالق آن ‏ تو بودی درين صورت أن بدی من 
مبدل کشت به نيكى jp‏ من WF‏ دی برقع 34b‏ 
یکی ار تال سوق ادب بود میت già‏ اویش تنود 
۱ شابن ری mM‏ 4 مر حرف 
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زتو آيتى در من آموختن | 

زمن ديورا ديده بم دوختن 
بدانکه هي جا اين قسم مقابله e^‏ شود لفظ می del‏ 
آرند واینجا حذوف باشد جنانكه: شاعم كفت بيت بیت از 
ناز ui.‏ وعشوة ونامهربانيها' y? o‏ ونیاز وبنل‌گي 
وجانفشانيها" درين صورت هر دو مصرعه جيله مستقله 
باشل در (Pb‏ و در معنى مقدم وثانی است ای الم 
توفيق آموختن آیات از تو نبدی دیور كريزانيدن کر 
من SOAS‏ ۱ 
جو نام ترام جاننوازی کنه . 
بین ديو کی دستیازی کنل 
دستيازى غارتكرى يعنى sly y‏ از تفضلات سو توفيق 
یاه آوردن نام خود دادی "دیور جال غارتگری یمان 
خراهد بود l‏ ۱ 

ندارم روا با تو از خويشتن 

که کُويم تو و باز كويم كه من . 
يعنى ثاهى اين pol‏ با خويشتن روا ندارم که بيقابلة 
هستى تو دام هستی خود برم بلکه حكم عدم دارم 

کم آسوده كم ناتوان میزیم 

چنان کافرید‌ی چنان میزیم 
أسودة فارغ بال از € cuss,‏ ناتوان پریشان وکم جمیعت 
يعنى بهم حال كه در دنيا بسر میبرم. 5o. 3T‏ توام درين 
بيت اظهار دعوى سابق است يعنى جنانكة أغريدى 
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بهمان طور زيست ميكنم ومرا در خود تصرف نيست واين 
دعوى اختيارى نيست 
که چون من شوم دور ازين کارکاه ‏ 
فرو رهزم از نظم ترکیب خويش 
دم كونه کردم زترتیب خویش 
كنل ob‏ — خاك 7 
كزين iube: d discs‏ هست 
على حل د 5 فرام ence Nd‏ ۳ اب 
خود Wise pus‏ أده 8 بست پنهان — 
oe‏ که s‏ اه که ا m‏ دنيا 8 ای 
ob pte‏ آزسنی "t mre e‏ راز ترتیب خود 
Miu‏ أن niei gini SO‏ 
بران نوغی از کرامات هویدا كنى که آکاه شود که من از 
نظم او غاتب هستم ودر حقيقت موجود هستم و موجود 


د 


49 


بدن dana‏ | 
pa‏ که جان من الم خا ده 
صفت ومر صو 3 -—- bro‏ است a‏ مالفة 
جناى ن کن عر رايم بتو 
كه خزم دل pal‏ جو pal‏ بتو | 
عزم بالف قصد رای انديشه ای ee‏ 
ره نان yo‏ کن که بعن پا از دنیا std‏ 
متوجه لقای توشومر 0( 
de ee‏ 
ri‏ اليل أبنت ne‏ 
زمن باز مانند يك يك بجای | 
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توتی أنكه تا من منم با منى 

»2 در 3 تهی داملی 
xe LT‏ نس فنا نیست چنانکه out‏ فرآنی Ww‏ دال 
است بناء عليه میگوید که تا وقتى که من بوم با من تو 
بأشى — صورت از re‏ مرا تھی asilo‏ مسين مباد ودر 
۱ درین ره که سر مر درى ميزنم 
"ud le,‏ 

سرى - pa‏ در ردان S‏ 

e قلم رانچه‎ n. 

" ولیکن بخواهش من حكم كش 

كنم زین ګنها دل خويش خوش: 
بیت اول بمضيون جف القلم Uus‏ هو کاتن است واشارت 
ان a E‏ در ابیات لاحق 
مذكور ميشود هست | 

تو of gil‏ نم کمن که در رقع وتاب 

دعاى كنل من كنم مسجاب 
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چو عاجز رهاننله دانم ترا 
دریں عاجزى چون ونم ترا 
بلى كار قو icm‏ پروردن است 
مر کار با uoo‏ كردن است 
شكسته چنان كشته ام بلكه خرد 
که آبادیم ,| هيه باد برد 
خرد )872 هرچیز پس شكسته عام است وخرد خاس 
درین صورت ترقی لفظ بلكه صورت كرفت ومراد از آبادی 
جمیعت حواس وبردن باد کنایه است از قفرقد 
توثى كز شکستم Gla)‏ دهی 
وہ بشکنی مومیاتی دهی 
درین نيم شب كز تو جویم پناه 
هناب فضلم جر افروز اه 
مراد از نیم شب حالت نزع باشك يا حالت اضطراب 
وبیکسی یعنی وقت نزع مرا با يمن بمیران وياكه زمان 
اراب از مهتاب فضل. خود جرخ Manu‏ 
عنايت olo‏ ۱ ۱ 
pla is‏ از Xie,‏ رعزنان 
مکن شاد P‏ من ول دشمنان 
مراد از رخنه فساد ورعزنی است چنانکه كويند رخنه در 
کار فلانی افتاه ومراد از رهزنان خواهش نفس وشيطان 
ابت ومراد از دل دشمنان همان نفس وشیطان 
بلاثى كه باشم درو ناصبور 
زمن دور دار ای زبيداد دور 


4 


« 
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٣‏ آنک 7 otdus‏ 78 هستى 
بشكرم رسان اول SET‏ يك 
خستم صبورى sd‏ آنگاه e‏ | 
eee‏ و ون 
dl‏ صبورى دک آنله yo‏ ۱ 
يعنى چون به تمشيت خود مرا ببلائى بيفكنى اول 
Vir etri‏ بع icai‏ 
of‏ بشکنی در نهی در نورد 
٠‏ كف du‏ خواهی زمن dun‏ 
ومراد ایت ا ون پلاست د رر 
مر "rd‏ و 
آینله است 
برون افقم از خود به 55 
فیغتم Ln oe id‏ 
que ue‏ يسبب oe me 3 E qu‏ بیرون 
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qn‏ ور خبال pnis c‏ که صب رشک ار 
آثار بند‌کی است 

يم BOLI‏ ۳ یاوه زان شد كليل 

كر اندازه خويشتن در تو ديل 
ياوه در اصل Em‏ بيهودة ونعرزة oul‏ ليكن به ججاز 
بیعنی كم كشته نيز آمده ومراد از 29 وعندة حكيم است 
که بنور عقل خواعد كه او تعال را در duly‏ يعنى حكيم 
ازان در ورطه كبراهى ' لست که می خواهد كه بنور عقل 
ترا در WL‏ وبقياس منطقی کار پیش برد Ply‏ بنور تو در 
قو نظم میکرد بتو ميرسيل كه آن. سبيل انبياست عم 

کس كر Gat‏ كو نره كيل 

ورقهاى بیهرده پاره كند . | 
يعنى کسی كه ترا از تو به بينل ای توفيق بينش تو اورا 
کرامت فرماتی ورقهاى بیهرده که v‏ از کنب حكيت 
است پاره كنل ودر کذرد 

دشاید ترا جر بتو يافتن _. . 

عنان بايد از هم دری تانتن 
يعنى ترا بتوفيق قو بايد يافت y»‏ هم ديک امورات 
اعراض بايد كرد | 

plas |‏ تا باینچاست منزل تاس > 

كزين بكذری در do‏ آيد هراس 
اينجا اشارت است بتونیق او ستکانډ .وکاف مصبرعة دوم 
معلله یعنی نظم .ما تا که بتوفیق تو مطابق باشل منزل 
مان راه مقصود است چرا که ss‏ ازان بکذری 
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خواعد à‏ شل 

سپردم بتو ماية خوبشرا 

تو دانی حساب کم وبيشرا 
درینجا از لفظ مايه افعال واعمال خود اراده كردة است 
ای جبلکی افعال واعمال خودم خواه نيك خواه بل بتو 
سپردم وعنان اختيار أن بلست تو دادم تو دريافت 
كنى حساب کم وبیش كه اعبال نيك افزون است يا افعال 


II. 


داستان رفتن سكندر در Satyr‏ خضر در ظلمات وديدن 


درين فصل فرخ زنو تا كهن 

pul‏ دعقان سرايم خن 
مراد. از فصل درينجا حكايت است 

کزارنده دعقان جنين در نوشت 

که اول شب از ماه اردی بهشت 
در کتب هثت مسطور است كه در عرض تسعین شش ماه 
روز باشد وان از اول فروردین است تا شهریور وشش ماه 
شب بود TU‏ از مهم است Ls‏ اسفندار درین صورت معنی 
بيت درست نمی شود Ko‏ أن كه كفته شود كه مراد از 
اردی بهشت اردى قذيبى است که أن ختلف ميشود . 
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سكندر بتاریکی آورد رای 
که خاطي بتاریکی ايد بجای 
يعنى از آن سبب سكندر بظلبات رفت که بسبب 
تاريكى دل جبع مى شود چنان كه اهل دل در كنا 
تاريك ذشيننك . 
نبينى كزين قفل زرين كليل 
بتاریکی آرند جرهم پدید 
حال آسبان نه میبینی که X‏ در ناربکی شب ازان 
جوهم بيرون می آرند همین حال سکندر است ڪه در 
' تاريكى ظلبات جوهر مقصود خودرا بیرون می آرد 
کسی كاب حيوان کند cle‏ خويش 
سزد كر عجابى در آرد به بيش 
يعنى بجاست كه بجهت دفع عين الکبال جابى در بيش 
خود آرد | 
نشانندة حوضة آبکیر 
بلى كز AE‏ ندارد PP‏ 
اضافت حوض بسوى pet‏ اضافت عام است بط ف خاص 
وجاب درين جا بیعنی پوشیله شدن خود است از 
7د ادد در آب حيوان جا كنل البته از چشم 
مردم پنهان شود در gån‏ نسح مصاع ٢‏ یکی از 
جابی ندارد ry‏ نیز واقع 50 ومعنی e» TUM‏ است 
سكندر چو اهنك ظلمات كرد 


عنايت به ترك مهبات كرد 
6 


وم . 


عنان کرد سوی سیاهی رها 
نهان شد جو مه در دم ازدا 
" داد فرمان در آن راه نو 
كه خض prong‏ شود بيش رو 
ازین بيت خراجه معلوم ميشود كه خضر در لشکم 
اسكندر حاضم بودند 
شتابنل5 pe‏ که در زيي داشت 
بدو داد كو )855 شيم داشت 
بدان تا بدو تركتازى کند 
سوى أبخور جاره سازى کند 
یکی کوعرش داد كاندر مغاك 
باب آزمودن شدى تابناك 
SETA‏ 
أن كوه تابناك وروشن شود 
بدو كفت کاین b sh‏ پیش ويس 
توتى بيشرو نيست بيش از تو كس 
جريدة بهم سو عنا iot‏ 
بهشيار مغزى نظي باز کن 
ڳا wt‏ حيوان Pp‏ آره " 
که رخشنده day lea‏ دروغ 
us‏ بمعنى ی ue‏ ومع آب حيوان شرط است ورابطش 
duse‏ وف D»‏ آرد ضروغ جزای او وفاعل P‏ آرد عبان 
ert‏ است که سکندر past‏ عم داده وكاف در مصرعة | 
دوم تعليليه وميتواند که کاف مفاجات بود وفاعل ۳ آرد 
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ای شود رخشند: E‏ البته ۷ b, Dt‏ 
— كنل که این آب حيوان ی أست 


بخور چون تو خوردی به نيك اختری 

نشان so‏ مرا تا رمن مر خوری 

ردان أو يحضي ی حرام 

به Cust‏ پيشیينه بر داشت كام 
خضم خضرا خرام يعنى خضرى كه خرامندة سبزه زار 
"P We‏ ازان جهت كوينل كه هر جا قدم مبارك 
o!‏ حضرت ميرسيل سبؤة زار ميشد 

زعنجار لشكر بيكسو فتاه . 

نظرها زعبت بهم سو کشاه ` 

چو بسيار جست آبرا در نهفت 

نمى شل لب تشنه با آب جفت 

فروزنده رر زدستش بتافت 

فرو دیل خضم آنچه می جست یافت 
در كتب لغات b "nM c‏ بیعنی Glo‏ كردن 
نوشانه اند واینجا این معنى متعدى درست نمی شود 
۱ دسا ist‏ شارحان آنرا بیعنی لازم کرفته انل يعنى 
بمعنی صاف yd‏ وخان !» MIL ols e?‏ م 
as!‏ نوشنه انك 

6* 
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نه چشمه کان زين خن دور بود 
0 وک بود سم جشية نور بود | 

يعنى أن چشبه چشبه نبود زيرا كه ST‏ چشبه ميبود : 
تعریف مذكور در حق آن صادق نمی آمل بلكه اکر بود 
جشمة نور بود نه جشية آب 

ستاره جكونه بود صبككاه 

جنان بود كو gro‏ باشل پکاه 

بشب ماه ناکاسته چون بود 

چنان بود كز مه بم آفزون بود 
این هر ور تا مر در Ree ee‏ شت كه در 
ظلمات مینیود و چگونه بیعنی جنانكه يعنى چنانکه 
ستاره از sso‏ تابد بلكه چنانکه e?‏ از پکاه تابد 
وپکاه عبارت از اخر شب است وچنانکه ماه ناكاسته 
یعبی ته تبام رھب بود دلغه از چنان ماه نیز فزون 
باشد وبعضی گویند انزون بیعنی افزونی است يس بهتم 
آن است که Qua‏ كه حرف بم در بم woe!‏ زاتد باشد 
وان بسیار امده 

زجنبش نشل يكدم آرامکیم 

چو law‏ در دست مفلوج پیر 
مراد از دست مفلوج دست رعشه دار است 

ندانم که از پاکی تموعرش 

جه مانندگی سازم از پیکرش 

نیاید زعہ جوهم آن نور وتاب 

هم ابش توان خوانل وهم آفتاب 
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چو با چشبه خض آشناتی كرفت 
بدان چشم او روشنائی كرفت 
فرود آمد وجامه 2 کنل چست 
سم وتن بدان جشية ياك شست 
وزان خورد چندان که بم کار شل 
حيات ابل ر سزاوار شل 
"m‏ خنکرا شستك وسيراب كرد 
می ناب در نقرة ناب كرد 
درين جا تشبيه dus‏ بنقره وتشبيه آب حيوان ببى ناب 
است l‏ 
نشست از Sid Pp‏ = نورد 
عييداشت دید بران ابخورد 
LP‏ بیعنی بالا است 
که تا چون شه آین M‏ 
بخویل كه هان جشية ELS‏ 
جو در جعشية يك چشم زد بنكريل 
شد آن چشمه از چشم أو نايديد 
چشم زدن بمعنی مان بهم بس زدن است ودر چشبه 
متعلق X) crawl‏ بنگرین 
بلانست خضر از سر sd‏ 
که اسكندر از چشبه ماند تهى 
تهی ماندن کناید از روم وبی نصيب ماندن است 
زسرومی او نه از خشم او 
نهان کشت چون جشيه از چشم او 
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فاعل نهان کشت خضم است يعنى بسبب GE‏ 
سكندر از همان چشبه آن خضي عم از چشم اسكندر 
ears‏ شل 
٠‏ درين داستان روميان کهن 
بنوعى p?‏ رانده اند این oS‏ 
x$‏ الياس o‏ 9 همرأة بود 
بران چشمه کو بر كذ ركاه بود 
جو با | Pow‏ هم ورود آمدنه 
kei wl ol»?‏ فرود آمدند 
کشادند syiw‏ بران چشمه سار 
که چشبه کند خوردرا EB‏ 
خورد درينجا ببعنی غدا وطعام است وخوردن NDE‏ 
بران نان که بوياتم از مشك مود 
نيك يافنه ماعی خشك بود 
زدست يكى زان دو فرخ م جبال 
در افتاه ماعی در آب زلال 
پسعنده در اب فیروزه رن 
پسیجید تا ماهى آرد Pee‏ 
پسیجنده بیعنی قصل کننده اسم فاعل است از پسچچیدن 
وپسيجيد دوم ماضی است ۱ 
چو ماهی Dig‏ آمدش زنده بود 
ين BOM»‏ را فال فرخنده بود 
بدانست كان جشية جانفزا 
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باب حيات آمدش Lis,‏ ; 
بخورد آب حیوان بفرخندکی 
بقاتی ابد wil‏ در PLS‏ 
همان يار خود $ خبم. دار کرد 
أو » خورد اب ازان asl‏ 
کنل ماعی مردة 8 
آب حيوان بيعنى آب ole‏ هم نف گرم jen‏ 
که عين كوم whe‏ بود 
شكفتى دران ماعی مردة بود 
که بم جشية زندکی ره نموه 
yo‏ در بیان آن است كذ تجب ازان نشل كه أب 
go‏ مرده را زنده ساخت بلكه باعت تیب 
e 5‏ مره را بي چشمة i09‏ ره نم 
زماعی وآن أب pu‏ فشان 
p?‏ داد e»?‏ تازی نشان 
er‏ تازى Qo, LEES‏ 
كه بود اب حيوان So‏ جايكاه 
جوسی ورومی غلط كرد راه 
کر آبی است روشن درین تیره خاك 
غلط كردن أبخوردش جد باك 
جو الياس وخضم gusl pl‏ 
آزان YRS‏ روى بم تافتند 
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زشادى آن أب 3 veis‏ 
يعنى oy e A‏ ی که میگریند pus a‏ 
انل ودر بیت ثانى دليل می p‏ كه cn‏ روشن 
آب zu by dn d. Wal‏ روى rn‏ 0 
Sy jh‏ اعراض نيامدند 
. زيك جشيه رويا شده دانه شان 
| دو چشبه شده أسياخانه شان 
Gy‏ بمعنی روینده یعنی از چشیه داند خضم والياس سم 
سبز شده لیکن هريكيرا کار على حده در پیش انتاه يس 
خانه آسیای ايشان دو حصه شده زیر که یکی بعکرا 
رفت كه الیاس باشد یکی بدريا که خضي عم بود 
سكندر dnl‏ أب whe‏ 
همی كرد در )€ is’,‏ تبات 
جهل روز در جستن چشبه رانك ' 
برو سايه نفکند ودر سايه ماند 
den aE p‏ ووو وعمس 
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نشل بلکه اسكندر در ساید ظلبات يا در ساية اند 
903 مانل 


Ke‏ كرمى در Jo‏ تنك داشت 
يعنى معلوم شد كه اسكندر در دل تنك خود fF‏ 
داشت ک× طالب چشبد whs‏ وسايه كه عبارت از ظلبان 
KEL‏ شده جه طريقه سحرومان است كه رق 
وآب ميل دارند 

زچشبه نه سایه رسد بلکه نور 

d,‏ کم فتك سای از چشمه دور 
چشبه که عبارت از اب جوشنده است شی کثیف نیست 
كد ساید دار باشل مک اين است كه باعث gym‏ 
چشبه درختان كرد چشبه اس وبواسطة أن سای 
بر جشيه نیز باشل ۱ 

=e جشيه با سايه بودى‎ SI 

چا سايه با xs‏ آفتاب 
درينجا بطريق استدراك ميكويد كه اک جشيه را سايه 
لازم بودی بايل كه چشبه آفتاب نيز سايه Js, bs‏ 
آنڪ× ندارد وتبوت این نظم بعموم ا 


الا د بس ږا 


چو چشمه 2 شل pei‏ 
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بلى چشمه را سايه oj pe‏ 
که أن دست سوزنل5 وين هعست Eos‏ 
(x vid‏ بیت سبب پنهان — PN‏ : حيوان از 
خرو n^ Jole‏ داك M‏ كاه 
ای 5 x$‏ ^ عم م ودار قت 
مراد ازعم پرداز دشين "d‏ است ١‏ 
کزان سأيه خودرا برون 2 ۱ 
m jf E 0‏ | 
سروشی ob?‏ راعش ple‏ به پیش 
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AR‏ يکس رنتی نبا 
نشل سیر مغز از هوسهاى خام 
بدو داد سنکی كم از يك 
۱ که اين سنکرا دار با خود عزيز 
که هم Kin‏ اين سنك آری بلست 
هبانا كز آشوب جنلين هوس 
بهم سنك این سیم كردى وبس 
ستد سنك ازو شهريار جهان 
سپارند: سنك ازو شد نهان 
شتابنده ميشد دران sy‏ 
خطم در دل ودر نظر خیرئی 

یکی هاتف از تُوشه آواز داد 
که روزی بهم کس حظى باز داد 
سكندر چو جست اب حیوان نديد 
تجسننه pas‏ أب حیوان رسید 
سکندر بتاریکی آرد شتاب 

)5 روشنى (e‏ يابل به آب 

دكي هاتفى كفت كاى اهل روم 


۷ آتکس که‎ EM 


02 


باندازة طالع et,‏ خويش 

5 كف بسی ديل شه در wee ae‏ 

که نتوان ازان ده یکی باز كفت 

حديث سرافيل واواز صور 

نگفتم که ره ميشل از راه دور 
يعنى از غراتبی ڪ× ii La sand‏ ديل حدیت 
در is‏ نامع ٢‏ است daa mn 8٨ a UM‏ 
است ۲ duis‏ يعنى حدیث دیدن هو اسرانیلرا 
دور مینمود زیر كه بودن این قسم فرشته موکل موت 
حضرت الوعيت در زمین جه معنی دارد 

olas کان‎ ol poo جو كويندة‎ 

اساسى دکر باز نتوان نهاد 

سوى جشمه روشناتی شتافت 


A‏ حي يران شه 
jlo‏ امدن بم. كرفتنل sh‏ 

عبان يويه در رأه نو شل كه بود 
همان مادیان پیشرو شل كه بود 
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يديد آمد ol‏ تیرکی را كنار 

cust ar D» 4 آمك‎ S»? 
بح ارد‎ cul, اعضای‎ 

دويد از Gy‏ آنچه وزی نبود 

چو روزی نباشد دویدن جه سود 

بدنبال روزی نشاید 0359 

تو بنشين که روزی خود آید يديل 

یکی خبکار ویکی 9909( 

هبایون کسی كين خن بشنود 

نشايد ewe‏ — خويش 

هې کسان 5 E nis‏ 
۵ كشاورز تركيب M A‏ یعتی کشاوز د 53 يكديكريم 
باعتبار آنکه انسان مدنى بالطبع است ke»,‏ را در وجه 


معاش بهمد احتیاج است 
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Chaqani. 
I 


Encomium urbis Ispahan. 


نکهت حوراست يا صواى صفاهان 

جبهت جوزاست يا لقاى صفامان 

دولت. وملت جنابه زاب جو جوزا 

مادر خت يانه sly‏ صفاعان 
جنابه بضم اول بیعنی ی دوثانه وتوآم است 

چون زر جوزاء اختران سپهرنل 

ګنند osse‏ اذکیای صفاهان 
از زر جوزا میتواند كه مراد آفتاب باشل x>‏ افتابرا در 
جوزا روشنى وضیا بر كمال میباشد ونور را بر ظلمت از 
جهت درازی روز وکوتاهی شب غلب تبام است ونيز 
موافق قانون جوم است كه طلوع هم برج ر وت 
فلك در معادن تأثیریست yola‏ وطلوع جوز در 
معدن طلا ST‏ تمام است بنابرین از زر جوزا مراد خالهه 
تواند بود e XXE.‏ سنکیله است 


- 
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عرش وجناب جهانكشاى صفاهان 
زان نفس استوا زنند على العرش 
سدرة توحيل print pp‏ 
مندوستان نیم وین Len yiu‏ و در 
boa m rbi 9 riders‏ 
Md ^w iab‏ منتهاى etn‏ يا انکه غايت 
ونهايت poe‏ مسل By‏ المنتهی توحید تشیبه "ure‏ 
باشل در کت تأثیم نيكوتى 
دیل؟ خورشيد جشم درد هبيداشت ۱ 
از gu dus‏ سرمة زای صفاهعان 
. لا جرم اينك برای ديدة خورشید 
دست مسکست وي وه سای صفاعان 
جرم به بینی که ممست هاون سرمد 
we‏ رچ pue dene,‏ 
نور خستین شناس وصجم يسين دان 
روح وجسد را بهم هواى صفاهان 


آنکه يك بلوك اصفهان. د 
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غطسة مشكين زد از صباى صفاهان 
دست خضم چون نیافت دو قله باره 
کرد تيمم Ils‏ ياى صفاهان 

چاه صفاعان بدان نشیین دجال 
چتم سياهست خال جهرة ملكت 
زان سيهى JU‏ دان ضياى صفاهان 


قلت dus suf Xs‏ لك عین AE‏ 
QU‏ تع كف yh eub‏ 
قال do‏ جُوۀ GUT‏ صفاهان 
رای بری جيست خيز وجاي بجی جوى 
کانکه رى أو داشت داشت رای صفاعان 


ری ولایتیست از مشاعیم ولایات عراق وجى jj e?‏ 
وجيم تازی نام aih‏ از بلوکات اصفاهان مقصرد 
با وجود وسفت: . ملك ری ر gue‏ 

دارد بر ولایت ری ناما در dadas‏ مساح caw!‏ جه مرا 
صاحب ری رای بر کل اصفهان داشته باشل يعنى آرزری 
is‏ اصفهان داشته باشل رجان يك بلوك بر کل ری لازم 
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يار من از جمع حاج بر لب دجله 

خواستم انصاف ماجراى صفاهان 

مستبعى كفت با صفاوت بغداد 

چنل صفت يرسى از صفاى صفاهان 

منک بغداد جون شوى که زقدر است 

ريك بى دجله سم بهاى صفاهان 

e كفت كز زکات بن‎ uso ol 

هست نضاب جى ونواى صفاهان 

۰ كفتم بغداه بغى داره وبيداد 

دیده نه olo‏ بادهاى صفاهان : 

کرخ e‏ سقایه خانه جى دان . 
دجله نم قربه clin‏ صفاهان 

ايبه نه بغداه جاى شيشه كران wal x‏ 
بهم كلاب طرب فزاى صفاهان 

از خط بغداه و دجله فزون دان 

| نقطه از طول: وعرض جای صفاهان 
چون بب کوه قاف abe‏ قا دان 
خطه بغداد در ازای صفاهان 

باغچه عین شمس HAT‏ جی , دأنى. 
ور بلسان. به ea‏ صفاهان 

| واعوى مشك امد از قضاى صفاعان 
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asl‏ کنعان دعل خساست بغد اد 
ذعمت مصس اورد سای صفاعان 
a "Y‏ ست oldi ۹4 X)‏ 
بل كم از زندرود وعصر کم ار جی | 
a‏ معتور پادشای ud‏ 
زنل 5 جنیی داشتم 25 صفاهان 
يك ختم الغم رب اخسنم دید‌ند 

تا چه US‏ رانده ام براى صفاهان 
ملم دو E»‏ دين ph d‏ 
در سنه كا e‏ الف بعضرت pe‏ 
اندم ثا نون الف ثنای صفاعان 
olo‏ هزار en slaw pu‏ 
ree ol‏ شعری ی سبای :صفاهان 

۱ بيش عك !^" Holl,‏ آکبس 

بودة و5 اورد من ثناى صفاعان. 
= سلیمان a re‏ جر أصف 
پس چو Ke‏ شدم y"‏ زین وش 
حلقه بكُوش US‏ سراى صفاعان 

ri. 


شرح اين 


100 


كعب: مر شود داد شقة سقرش 

تا ننهم مكه > Po D‏ 

ديو رجیم GÍ‏ بود دزد vile‏ 

كو دم طغيان زد از جاى صفاهان 

او بقيامت سييد وی 009389( 

زانکه سیه M‏ مر ٩٢٢ ٨‏ 
kel‏ بر بیلقانی که vaa‏ 


رباعی كفتم رای قوت ve‏ دير 


E bon ie كى داستم‎ 


pv bys بتحريك خاقانی. ؛ 59 در‎ E dad 


مجو میگوٹی اى — 
شيم pera Foo‏ 
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تا باران وبیلقان جه رسد 
تيز بر ريش میم خاقانی  .‏ 
تا بتو ple‏ قلتبان جه رسن 
از wes‏ خاقانی تعرض Pe‏ رسانیله اورا ديو رجیم 
زار امن B pi‏ رز رمس ايرا 
سركة رسيدش نه كيبياى صفاعان 
جرم من أنست كز خزاتن عرشی 
خر مكس خوان ریزهای صفاهان 
كم خدا را بجرم دزد بکیرند 
این نپسندند از اصدقاى صفاهان 
سحتسب شرع وييشرأى صفاهان 
يا بسي دار بر چرا نكشيدش 
نه انصاف کد‌خدای صفاهان 
جرم زشاگره بش عتاب بر إستاد 
اين متلست أن اولیای صفاهان 
قصار كازرست وحداد List‏ مقصود میتواند بود که 
دوری این دو طائفه. باشل. Kd‏ كه یکی را کر باب 
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نيز تواند بود يا آنکه قصار wlio‏ كنندة جام است 
olda,‏ كنندة لباس از آهن Jus,‏ هر دو علت مستلزم 
بلندى سر نو از Rare‏ 
آزار است 

این مک آن حكم واشکوند مصریست 

أرى مصرست روستاى gue‏ 00( 
از مصرى فرعون مراد توانك بود که باو رسيل که طفلى 
y p /‏ مرتبه حاصل شود كه باعث قتل وقمع أو 
كردد وا و Qao‏ طفل بيكناة ر كشت ومصراع ثانى 
uA‏ از تعريف اصفاعان ونادائى وسادكى عبد 
J^"‏ جبال الدين چه اورا روسة تی b‏ نمودة وباشگونه 
ببعنى ی وازکونه wl‏ ` ` 

rig‏ این حكم نامه مهم نبندد 

پیر ششم چرخ در فضای صفاعان 

کرد لبم كوش روركار پم از در 

تا شده d‏ من آشنای صفاهان 

| راست نهادند پردعاش وبه pis‏ 

پردة pF‏ به بينم از ستای صفاهان 

re‏ زر ولت طاقد‌پس خسانوا 

باز مرا جفت کين نوای صفامان 

واخر el MRLE‏ بشاعمد ربا 
زين كله يه # جفای صفاهان 
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€ ن گله کردم بانتاب كه‎ ty 
y كفت جو برط مزن 0 زبان‎ 
دم زره چشم زن چو نای صفاعان‎ 
| از تن عالم خورند زي اط‎ 
prom داد صفاعان زابتدای‎ 
كرجه صفا باشل ابتداى صفاهان‎ 
سيب صفاهان الف فزودة در اول‎ 


تار pasty‏ في بلاق صفاهان 
يعنى آتش بر من كلستان شود ودرين نيز كنايتست م 
d‏ جمال الدین عبل * الرراي جه .نمرود باعث افروختن 
آتش ابراعیم BOG‏ جود ` | 

شي الب ف its‏ ڪلب 

سوق GULL sl‏ صفاعان 

ميفرمايد كه مرا بدندان كرفت وجراجت دندان كلب ) 
زود باشل كه دو كنيم به BEL‏ صفاهان مراد چشم 
تلانیست از اهال صفاهان وباقلاى باعث دوای A‏ 
نيش سك است 00( 
این هبه سکپای خشم خوږدم كاخر 
بينم لوزينة رضاى صفاهان ٠‏ 
كرجه صفاعان جزای من ببدق کرد 
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# بنکوثی كنم جزای صفاهان ‏ 
خطه شروان که نامذدار من او شل 
د بخرابی رسد بقای صفاعان 
نسبت خاقان بين کنل چو کہ غم 
“ران p‏ در 3 بمعنی ^ ملاحظة v - aya‏ | 
l‏ خاتان بمن : كندل ېړ ما abs‏ نمایل ؛ واشعار ڪند 
جه مرا آن مرتبه است که ار THAM‏ 
منست وتخصی که اورا در اصفهان قابليت دانش آزماى 
55 درجه اعتباز مر باين مثابه مید‌اند wl,‏ نیز 
تعريض است بعدم دانش آزماتی جبال الد‌یسن عبد 
الرزاق در نكرد را بیعنی تحسين نيز قصل ميتوان كرد 
an EUM qur"‏ 
پانصد مرن چو من ی زد is‏ 
مبدع n‏ بنظم ery a‏ 
٢ E‏ قا m‏ وی صفاهان 
بر جنا الله اتقیای صفاهان | 
مراد از جلسا الله اوليا واصفيا ميتواند بود جه اکر وار 
فاصله شود ميانه جلسا واتقيا مراد ازان علمای باطن 
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List باشد واكم فاصله نشود وجلسا الله صفت‎ eub, 
دارنه اين معنی مراد باشد که ارباب ورع ونقوی‎ 
stl اسنهانرا كه داتم در فناء وحدت وجوار وفكر‎ 
ساکنند از دم خاقانی آفرین بی پایان باه‎ 


Elegia de urbe ۰ 


هان ای دل عبرت بين از دیده نظر كن هان 
ایوان مد‌اینرا آکینه — دان i‏ 
یکره زلب دجله dio‏ بنداین كن 

از ديده دوم دجله p‏ خاك مداين ران ۱ 
خود دجله جنان رید صد Wao‏ خون SŠ‏ 
Soh y‏ خونابش آنش جكد از موان 
خود ES‏ میبینی کف جون بدعان ارد 
c»‏ زتف أعش اب ابله زد lie‏ 

بى دجله کری نو نو وز ديده زکاتش ده 

کرچه لب Lye‏ هست از حیده زكاتش دان 

P‏ دجله در اوي تد باد لب وسوز دل 

نیمی شود أفسردة نیمی شود اتشدان 

که که به زبان اشك اواز ده ایوانوا . 
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تا بو که Joi‏ —- شنوى زأيوان 
دند‌انه هم ——- uid‏ دعدت نو نو 
وین که Sp‏ خاکی ما خا نت نم اکنون 
از نوحه چغد الحق Oye pablo‏ سر 
آری که جب داری BE‏ چمن کیتی . 
چغد است Gy‏ بلبل نوم است Ge‏ الحان 
ما باركه دادیم اين رشت ستم مہ ما 
بي e (o‏ ^[ که رسل und‏ | 
حكم فلك ردان يا ۳۹ فلك ردان 
SAW d?‏ من Soi‏ — زچه 9 
solas‏ رد رڪسري — بې قيبت ات E‏ افزود 
i‏ ارصم كرد بغر ڪه دنب سير سل 
m‏ 7 از تور او سي مر زد وما حصل کلام a‏ 
خرابی مدای وعمارت pU‏ أن pj‏ باعث ظهور 
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طونانهای LED‏ شود دور نيست جه iE‏ تنك اين Jl‏ 
که مداین مضاف اليه اوست باضافة بيانى بالفعل كه 
خرابست از تنور پیہ زن كوفه کمتہ نيست که باعث ظهرر 
طوفان c?‏ شده بود وبجهت ضرورت شعي اشاره قريب 
زو دور سر دې EM‏ 
دور ابت 

دانی جه مداينرا با کونه Pp»‏ نه 

از سينه تنوركن وز ديده طلب طونان 

اين عست عبان ايوان yf‏ نقش رخ مردم 

خاك رخ او بودی ديوار تكاستان 

این عست همان io‏ كورا زشهان بودی 

ديلم ملك بابل هندو شه تركستان 

c‏ اين هست همان صغة كز هيبت أو بردى 

بر شيم فلك حبله شیم بن شادروان 

يندار همان عهدست از ديلك عبرت بين 

در سلسلة درکه در کوکبه ميدان 

از اسپ پياده شنو بر نطع زمين رح نه 

زيم پی پیلش بين شهمات شد نعمان 
paed‏ پیلش راجع است بنطع زمين رشرح تلح شهبان 
شان نعمان در پای ييل نطع زمین آنکه نعمان بن 
منذر را انوشیروان در پای ييل انداخت وعلال كردانيل 
ما حصل AGT‏ از تندى وغرور باز آی وزاسپ پندار پیاد: 
شو وروی جز ونياز بر زمين شکستگی نه كه اين بسا 
شطرني را پادشاعان روژکار در زيم .پای پیل حوادث بی 
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سير علاك وفنا كشته انل وتشبيه نطع زمين به بساط 
elus‏ اشاره بدان. است كه باندك زمانى از انسان 
وحیوان كه بر سطم أن قرار می Mle‏ دست حوادت 
آتهارا بم ميجيند ودیگر باره مثل بازی اول بران طرح 
نموده اشخاص ثابته آنرا در معرض وال در می آورد 

نی نی که چو نعمان بين پیل انکن شاعانرا 

پیلان شب وروزش کشته به پی دوران 
باز معنى بيت سابقرا ترقى solo‏ ميفرمايل كه xa‏ نعمان 
سهل است كه نوشیروان اورا بياى پیل انذاخته پې 
سيرى ساخت يادشاهى كه در قوت خيل وحشم وبنيه 
dy‏ افكن شاهان است یعنی قوت او فاكق است بر 
Go‏ سلاطين اورا كشته بين به ياى پیلان شب وروز 
دوران ضميى پیلان شب وروزش راجع است به پیل افكن 
شاهان ` 

ای بس شه پیل انکن کانکنده بشه dus‏ 

شطرنجی تقديرش در ماتکه فرمان ۱ ۱ 
یعنی ای بسا شه ييل انکن كه در حالت شه du‏ وقوت 
وقدرت او شطرجی تقدیم انکنده است اورا در ماتكه 
. فرمان وامروز أن پادشاه صاحب قوت ذی شوکت جز آنکه 
رضا dso Lai,‏ چاره th‏ وشه ييل بمعنی کیشیست كه 

مسټ al‏ زمین ی زیرا خوردست بجام می 

—— خرن دل‎ v ud ad id 

بس ينل که بود GT‏ در قا ج زرش fons‏ 
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صد پند نو است آکنون در مغر سرش ينهان 

کسری Po‏ سر پرویز 55 زردن . 

بم باد شده یکسم از ياد شل بطعتان 
آوردة اند که انوشروان e‏ زر در نزل خود dalo‏ ميكرد 
وپرویز تره زرين وبعد از P‏ خاستن سفرة getty Lest‏ 
تعلق داشت كه نزد او ميكذاشته اند 

پرویز بهم بزمى زرين تره أوردى 

كردى زبساط خوان زرين 93 را بستان 

پرويز کنون كم شد زان کم شده کمتم کو 

زرين تره كو بر خوان رو کم كركوا بم خوان 

ن اول بیعنی سفره است وخوان دويم بيعنى خواندن 
كه در برابم نوشتن است يعنى بخوان ايت كريمة کم NSS‏ 
من جثات وعيون وزروع ومقام كريم ونعبة کانوا فيه 
uus‏ که UE‏ رنتند این تاجوران اينك 
زایشان شكم خاڪست آبستن جاویدان 
بس ديم همی زاید آبستن خاك آری 
دشوار بود زادن نطقه ستدن اسان 
خون دل شيرينست این می كه دعد پرریز 
زاب وکل پرویز است أن خم كه نهل دعقان 
جندين تن جباران.کین خاك قرو خوردست 
أن کرسنه چشم آخر 8 سیم نشل زايشان 
از خون دل طفلان سرخاب رخ آميزد 
اين رال سپید ابرر وين مام سیه پستان 


١ 
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پستان 1 one ٣ slaw‏ ^ اليه 
خاقانی ازين دركه درموزة عبرت كن 
تا از در تو زین پس دريوزه کند خاقان 
امروز که از سلطان رندی dadb‏ توشه 
loy ۱‏ زدر رندى توشه طلبه سلطان 
رند ارباب تجرد بم سم آمده از هم فن را ویند وجمعی 
را نيز رند کویند که متلبس بلباس صرفيه ملامیه باشند 
xe‏ ظاعم أن مستلمزم ملامت وباطن مستوجب سلامت 
كردد يعنى چون بی اعتباری وبى رحمى hiy‏ شرح 
كردى که متصف است بان صفات غير مرضي عبرت كير 
از طور وروش أو وشيوة رندان [ad‏ نهاه از ارزوهای آن 
كنارة کن تا پادشاعان jd)‏ تاج نظي ترجه تو asojf‏ 
کر زاد ره مكه توشه ست بهر شهری 
تو زاه مداین MEP?‏ زپی شروان 
اد مكه در چیز تواند برد یکی آثار خير وصلاح که 
اهل ۸۰ شه را توشه طريق عدايت. است يا "mJ‏ 
وملبوسات: حدود . جاز sold’,‏ ويارجهاى جامة کعبه 
oh,‏ مداين ‘am‏ عبرت كشودن در تصاریف زمان كه 
باعث عبرت کرفتن ودل بي داشتى از widd‏ دنیاست 
هرکس ده از مکد سنکه bye J3j‏ 
پس قو زمداين Pp‏ تسبیم کل سلبان 
اين بحر بصيرت بين بی سركت او مكذر 
كز ba‏ چنین SÈ‏ لب تشنه شدن نتران 
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اخوان كه زراه ايند آرند ره آوره‌ی : 

ost‏ قطعه 5 آورد است از بهم دل اخوان 

بتکم که درين قطعه جه حر عمی رائل 

معتوه مسیعی Jo‏ دیوانه عاقل جان 
معترة يعنى بيهرش ودر اصطلاے اهل شرع آنرا Ku‏ 
golf‏ موانق ارباب dde‏ اس مطابق اهل جنون تکل 
dubs‏ وفرض ازین وجود شاعم است 


d. ۱ 
E libro Tohfet- ul Iráqein (Mesnevi). 
i “Obst در خطاب‎ 


ای داثرة كرد نقطه پروز . 

ای برته وى ed‏ 2 

از زان تیز Fa M‏ 

شش ساعت رانده هفت كشور 

دارنده صل هزار پیدی 
ورا سواون 

چون اشتم بختى قدم زن 

بیرون كذرى زچشم سوزن 
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بازار به باغ نو نهادى 
JUG‏ غذاى خلق wld‏ 
برعان تو برد عيسوى وار 
از برک بنفشه ديلبى ‏ موی 
با En‏ جبین باغ رخشان 
از طره سرو وجعد رجان 
. وز بخشش تو حاب اغبم . 
ee‏ ناد ee‏ 
سوسن زتو شد مبارز آثار 

# نيزه ole‏ وم سنان دار 
بر جهرة شنبلید خوش تاب 
نيلوفم بم تو دیده بکشاه . 
از يك نظرش جنابت افتاد 
شب این هید غسل آزان. بر آرد 
کا روز نمازتو U‏ 

أو حرم تو تو کعبه اوی ‏ 
او ساكن تو تو در تك وپوی 
رم كه شنيد معتكف وار 
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هي جز Gy‏ ونبات بم رست 
نیلوفروار عاشق تست 

بستان زتو حشر الطیورست 

# وت طیور نف صورست . 
خاکستم فام وآتش انیز ۰ 
شل فاخته از تو Ww‏ روى 
موس ols‏ وماجرا oe‏ 
oe‏ مكو مین ae‏ 
هندوى چهار تاره زن كشت | 
قمرى زتو يارسى زبان شد 
طوطى زتو کارنامه خوان 0099( 
در وصف تو ای بهار خوش سیم 


111. ږھ‎ 
Poémata minora (Mogqattaát). 7 


4. 


خاقانيا جو OT‏ رخت رفت در سوال 

بم خستگی دل مطلب مرم قبول 

نه Jd‏ مرهبى که جراحت فزای اوست ‏ 

fst‏ که بشکنند نوازش کنند باز 
8 ۱ 
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یعنی که ون شکست نوازش نواى اوست 

يندارى أن شتم که بکشتند وکردنش 

پر زر ازان م کنند که آن خونبهاى اوست 

گیری که كان زر شود آن كردن شتر 

اور ززر چد سوث KY‏ سودش قفای اوست 
.2 


sls WLL‏ مشو oe‏ غمروار 
كي خود slat‏ بهمن وجمشيدى از Las‏ 
كاندز جهان جو بهين وچیشید صد هزار 
زادند مرد وكار جهان ثم بران نوا 
رفت asul‏ رفت وروی زمين عبچنان پذین 
بود xxl‏ بود ويشت فلك هيجنان دوتا 
ند در فبات این بذل امه از ole‏ 
نه در جوم ol‏ خللى آمك از قضا 

ما وتو بکذریم ويس ما بسى بود 
قور فلك بكر وترار MEL‏ 
واخم pir‏ صور کند قهم كردكار 
بنك فلك کسسته وجرم زمين بيا 


3. 

برس از بل خلق خاقانيا 

ولیکن نيد ده امان خلق را 

Ly‏ طبع کردان وآمن مباش 
زغدری که طبعست ان خلق b‏ ۱ 


"co T x‏ مسا — ت —-—— - ا ااا 


x "Ics 


تا وا ای سا —— بب e‏ 
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دروغى بدان بر Why‏ وبدان 

که صدقى رود بم زبان خلق را 
م ازخلق udis‏ 
بدى كايد از آسمان خلق b‏ 
ومان كر تا ی 
نکرٹی فزونتم رسد خلق ر 
هبه دوستی ورز با خلق ليك 
doo‏ دشمن خويش دان خلق را 


4. 


چون زمان dge‏ سناتى در نوشت 
آسمان چون من خن کست ب اد 
oye Jue‏ ساحری نوتم 82 ۱ 

| E" منظر‎ oF م زین‎ gn 
ملق فرد ار گذشت از کشوری‎ 
کشور بزاد‎ o حل از‎ paso 

از / Aaa‏ چون e‏ = 
چون dd e? edi‏ ا 
ماه چون در جيب مغرب درد سس 
آنتاب از دامن خاور بزاه 


8# 
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جان Opes?‏ ار بكوص باز شد 
سلجق عهد از همین كوهر بزاد 
در o‏ تاريم ديدم كز جهان . 
چون فرو شل بهین اسكندر oh‏ 
یوسف صذیق چون در بست نطق . 
از قضا موسی بيع EU.‏ 
۱ اول شب بو BRAD‏ در گذشت 
شافعى pl‏ شب از مادر بزاد ۱ 
Š‏ زمانه رایت شب ګو کرد 
| ایت روز از مهین pal‏ بزاه 
۱ تهنیت باید که دز باغ خن | 
كي شکوفه فوت شل نو بر ob‏ 
Ó‏ شهابی برد :ديو اختر كشت 
ور زه آبی خورد خاك اخضر مزاد 
آن مثل خوانذی که مرغ خاتكى ‏ 
xlo‏ , خورد پس PŽ‏ درد 
E | rx E‏ 
پس داشتم چون بلند آفتابی . 
زناکه بتاری مغاكش سپردم c‏ 
بدرد پس مادرش چون فرو شد 
ol. due‏ تن دردنا كش سيردم | 
یکی بکم چون دختہ نعش بودم | 
بروشن. LO‏ چون سباکش سپردم 
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eal FS a» چو‎ 
الجيدى‎ n^ al بماندم من‎ 

ودر سمت یزدان پا کش سپردم : 

i کس پناعش نباشد بشروان‎ ST 

kaè‏ دل كفت خاقانى كه از ابنای جنس 
هروان P‏ جدول دجله جو مسطر sosh‏ انل 
مي itl a s‏ میت | 
فته ومن چون سها در خوش تنها مانده ام 


عیرهند این پخ تن چون كاف ھا يا عين ماد 
یکننه جون قاف القران بيكجا مانده ام 


111۰ 
Ghazelae.‏ 
| .1 
عالم افروز نهارا كه توثی 
لشکم آشوب سوارا كه توثى . 
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م شكوفة دل رم ميو جان 
بو الجب وار بهارا كه توتى 
ازدها زلفى وجادو متركان 
كافرا مزه دارا كه توتی 
a 4‏ من ومن لسر 
بر )> د من ام 
زخم بگذاری رم وا 

. كشتيم موی نيازردة باهر 

| ساحم نادره کارا که توتی 
سوخته سينة خاقاني h‏ 

2. 


هړ روز بهم دستى Do By‏ آمیزی 

هم لحظه بھہ چشمی شوری SO‏ انگیزی 
صل بزم بیارائی هر جای که بنشینی 
صد شهم بیاشوبی هرثاه که بر خیزی 
چون باز کنی زلفین در پرده برون e)‏ 
ناه بزنی زخبی چون pS‏ وبگریزی 
فتنه کنیم بر خود پنهان شوی از چشیم 
جون فتنه تر انگیزی از نتنه جه Spa‏ 
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مان تو خونم را چون آب همی ريزند 
تو بہ سم من عنت چون خاك همی بيزى 
خون ریخته من بينى gS‏ که نه خون تست 
از غمزة بپس آخم كاين خون كه مهریزی 
بردى دل خاقانی » زلف نهان كردى 
ترسم ببرى جانش وز طره در أويزى 
.3 
ای راحت دلها بتو آرام جان كيستى 
دل در هوس جان میدعد تا دلستان کیستی 
ای Bo‏ نادین: دی dual‏ نو ووصل تو کی 
prre nale Pot‏ 
مارا o‏ ای ماه « تو كز آسماي کیستی 
ید وميم 
چون زير هم مرثى ترا یکشھہ جان داری نرا 
خامی بود كفتن مرا جانا که جان کیستی 
خاقانی از تیبار تو حیران شد اندر کار تو 
ای جان او غحفوار تو غحفوار جان کیستی 
.4 ۱ 

مه جریم مه مرا روى تو بس 

كل نبویم كل مرا بوی تو بس 

عشق من ديوانة حسن تو کشت 
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بندش از pasty‏ كيسوى تو بس 
اشك من بارا بی ابرست ليك 
ابس بی باران خم موی تو بس 
آکنه از دست بفكن كز صفا 
يشت دست آئینه wy‏ تو بس 
قاب قوسينم دو أبروى تو بس 
كاين مهم را نامزد خوی تو بس 


5. 


در كوى قلندری مقيميم 
جوشنده نه از پی جتيبيم 
ما بندة اختيار pyle‏ 


بی زحبت پیرهن هبه سال 
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كاه ابراهيم وگه کليميم 
اصل از کر خلیفه دارم 
die‏ نسبیم اکر يتيميم . 
خاقانی وار در خرابات 
موقيف امانت عظیبیم . 


IV. 
CR Se زو پو‎ 


t. 
نكو او داند‎ Jo کہ بد دام‎ 
عفو او داند‎ Sy جرم کند‎ 3 
أم از وفا تكردانم رو‎ 8055 E 
من بم سم اينم آن او او داند‎ 

o R 
دردناك خاقانى شاد‎ Jo ای از‎ 
خاقانی باه‎ gu. غمهای تو کرد‎ 
روزى که كنى ملاك خاقانی ياد‎ 
باد‎ ebb € جان پاك‎ 5j برخی‎ 
l 3. 
چون نامه تو نزد من آمد شب بود‎ 
کردم سود‎ SO بي خواندم وروشنى‎ 
پس نور معانی تو سم بم زد زود‎ 
اندر دو شبم هزار خورشید نمود‎ 
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| .4 
بم جان من از بار بلا چيست که نيست 
ہہ فرق من از قھہ قضا چیست كه نيست 

کويند که جيست تا بنالى شب وروز 
رخدت روز وشب مرا چیست که نیست 

5. 

Torre ost ds 
بار هيه خار وخش كشيدم چون آب‎ 
Te آخہ بوطن نيارميدم‎ 
- . رفتم من وباز يس نديدم چون آب‎ 
6. | 
هم روز بود ترا جفای پو نو‎ 
تا جامة صبم من بدرد جو جو‎ 
یکذ ره زنيكيت نديدم هبه عم‎ 
بيرحم كسى تو أزمودم رو رو‎ 
| T. 
كو ام غبان من من دانم‎ bes 
خوخوار منى ريشان من من دانم‎ 
قو ساز جفا دارى ومن سرز وفا‎ 
من من دانم‎ gl آن تو تو دانی‎ 
8. 
تازنده من‎ phy خورشیدی ی‎ 
تن غرند بأشك در بلب ری‎ 
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رخ زرد وكبود دل سرانكنلة منم 
شب مرده زغم روز بتو زنده منم 

ET 9.‏ 
سوزی كه در آسمان نکنعد دارم 
وان SL‏ که در دهان e‏ دارم 
كُفتى زجهان x>‏ غضه داری ای do‏ 
عكري ووېم کې 


10. 


من بردم وان Sy) alu JUS‏ 
انکنلم دران دو زلف چوفانی PT‏ 
خصبان بدر ایستاده pila‏ جوی 

من در حرم وصال سبحانی وی 


خوشست عمم دريغا aS‏ جاودانى نيست 
بس اعتماه برین ينم روز فانی نينت 
درخت Js‏ صنوب خم (plat‏ 
مدام By‏ نو باوة جوانی نيست 
كليست Lua 253 nk E‏ 
دوام پرورش اندر كنار مادر دهم 

طبع مکن که. 99 بوی مهربانی نیست . 
مباش غره وغافل جو ميش سم در پیسن 
که در طبيعټ اين BF‏ له بانی نیست 
جه حاجتست عیانرا باستیاع بیان 

که بيوفاتى دور فلك نهانی نیست 
كدام. باد بهارى وزيد در Gut‏ 

كه باز در عقبش نكبت خزانی نيست 
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pi‏ ممالك روى زمين بست آری 

بهاى مهلت يكروزه زند‌کانی نيست 

دل ای رفیق برين كاروان سرای dine‏ 

که خانه ساختن اثين كازوانى نيست 

p!‏ جهان هبه كامست ودشين اندر پی 

بلرستى كه cU oue‏ کامرانی نیست 

چو بت يرست بصورت چنان شدی مشغول 
* که ديكرت خب از cod‏ معانى نيست. ‏ 

جهان زدست بن‌ادند دوستان AD‏ 

که پای بند غنارا جز این جهانی B‏ نیست 

ناه دار زبان تا بد‌وزخت نبرد 

که از ly‏ بتي اندر جهان hy‏ نیست | 

غيل بیار وعلم بر متش که Milos‏ 

is)‏ سلیمتم ازكوى aee (s?‏ نيست 
* طريق حق رو واز هرا که خواهى باش 
# که بر خلوت Le.‏ دلان مکانی نیست 

كف تیاز بدرگاه بی نياز بم آر 

که كار مرن خدا جز خدای خوانی نيست 

مكن كه حيف بود دوست بم خود Woy!‏ 

على الخصوص مران دوسترا كه ثانی نیست ‏ 

جه سود ريزش باران وعظ بم سم خلق 

که مردرا بارادت oue.‏ دعانى .بست ` 

زمین بتیغ بلاغت sys‏ ای Sos‏ 

سياس دار aS‏ جز فيض أسماني نیست ۱ 
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بدين صفت که در GUT‏ صيت شع تو رفت 
نرفت دجله كه آبش بدين روانى نیست 
نه هم که دعوی زور أورى كنل با ما 
بسر رود كه سعادت به يهلوانى نيست 


1 


T gie‏ مده خاطم و e‏ ديار 

که بس ور فراخست rol,‏ بسیار 
هبیش بي سک شهری جفا وجور آید 
زان که چون سك صيدى نمی رود بشكار 
نه در جهان کل روتى وسبزة زخيست 
درختها هبه سبز است وبوستان كلزار 
جو ماكيان بذر خانه چند بینی جور 
he‏ سفہ AS‏ چون کبوتم Ub‏ 

آزین درخت چو بلبل بدان درخت. نشین 
xæ Jo elds‏ فرومانلة چو بوتیمار 

زمين لکد خورد از کار "وڅ بعلت yl‏ 
x$‏ ساكنست نه مانند اسبان دوار 

کرت هزار بديع اجبال پیش آید 

ببین وبكذر ew pole,‏ يك مسپار 
bile‏ هبه كس باش تا خند‌ی خوش 

نه پای بند کسی كز غبش way‏ زار 
بخز واطلس FT‏ وقتی التفات کنی 

بقدر کن که نه اطلس کبست در بازار 
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مثال اسپ ولافنل مردم سفرى 

نه چشم بسته وسم کشته هبهو کار عصار 
کسی كنل تن آزرده را به بند اسيم 
کسی كنل دل آسوده را بفکم فكار 

چو طاعت آری وخلمت كنى ونشناسنل 
خن کسی كه بشب در كنار کیرد دوست 
چنانچه شرط وصالست وبامداه كنار 
اکر ببند وبلای کسی SES‏ 

كناد تست که بى خود Rub‏ دشوار 

مرا كه ميوه شيرين بدست می انته 
چرا نشانم بیخی كه تطنی آرد بار 

جه لازمست یکی شادمان ومن غمکین 
يكى بخواب ومن ن انر هيال أو بيدار 
مثال كردن أزادكان وچنم عشق 
همان مثال پياده است در DUS‏ سوار . 
مرا رفيقى بايد كه بار بر كيرد . 

نه صاحبى كه من از وى كنم تحیل بار . 
ار بشرط Ly‏ دوستی بجای ol‏ 

P»‏ نه دوست مدارش قو نیز دست بدار 
pL. ad‏ وتیمار من نينديشك 
چرا من از غم وتيمار او شوم بيبار 

چو دوست جور كنل بر ,من وجفا (Ou‏ 
ميان دوست جه فرقست ودشمن خوتخوار 
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S‏ زمين تو بوسد که خاك ياى قو ام 
مباش غرة که بازيت می دعل عيار. 
كرت سلام كنل alo‏ می نهد صياد 

ورت نماز برد كيسه ميبرد طرار 

باعتماه وفا نقد عم صرت مکن 

که عن قريب تو بيزز شوى واو بیزار 
براحت نفسى رنج يايدار جری 

شب شراب Oya.‏ ببامد اد ار 

به 4 Lo‏ كارى تامل اولیتم . 

بکن وم نه يشيبان شوى بآخم کار 

. وبن ل كى بستن‎ mo c طاعت.‎ di 
جه پیش خلق بخدمت جه پیش بت زتار‎ 
زمام عقل بلست هرای نفس مده‎ 
که کرد عشق نکردنل مردم مشیار.‎ 

من آزموده ام این رنج وديده ام مختى 
زريسمان متنفم بود كزيدة مار 

چو ديده ديد ودل از دست رفت وچاره نماند 
نه دل زمهم شکیبد نه ديده از دیدار 
طريق sa Bek‏ اینست بی خلاف ول 
برش عشق موافق نباید اين jad‏ 
پیاده مرد كينل سوار نيست وليك . 
جو oU,‏ ببایل دویذ‌نش ناچار . 

شبی دراز درين فکم تا شم هبه شب 
و Xa‏ وبا لس خویشی در Uu‏ 
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of‏ چند ازين طلب نعمت هوا وګوس 
چو كودكان زنان نقش وبوى ورنك " 
وفای Kgs‏ عنانم E M‏ بار 
که “شت سست كرفتى dus,‏ بل کردی 
هزار نوبت ازين رای باطل استغفار 
حقون صحبتم CER]‏ دست در دامن 
1 حسن dge‏ فراموش SOT‏ ای غدار 
نكفتيت که اجنين زود بکسلی oU‏ 
مكن كز اهل مروت نیاید این کردار 
كدام يار بپیچد سر از ارادت يار 
هرانکه مهم كلى در دلش قرار كرفت 
زا پوه په ps qe oe‏ 
هواى دل نتوان پخت بى تعنت خلق 
چنانکه كل نتوان چید بی dez‏ خار 
درم چه باشد ودینار ودین ودنیا وي 
BiU d‏ دست uos ADI‏ هست e^‏ انكار 
7۳ دهل که دل از دوست بر کنی زنهار 
دان خصم وزیان حسود نتوان بست 
رضای دوست بلست ار ودیکران بنذار 
i 9‏ 
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تکویبت كه بازار دوست Jo‏ خوش با 
= و زدوست مصور — N‏ 
كه قاضى از يس o‏ اقرار نشنود اتكار 
رك طبع قر امروز در معانی عضق 
عي سفينة در مرون بدريا m‏ 

که عانلان NRA‏ اعنماه Pp‏ يندار 
Fremde‏ 
فراخ paca‏ تنك دست pue‏ 
" ملك ينار عستي ای ee‏ 
a‏ همی رود ۲ mon asli‏ 
چرا همی نكنل بر دو چشم من JUS‏ 
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E Feizii Nal-u-Daman. 
آوارگی نل بسياه بنتىی وتويدن مار اورا وسياه فام شدن‎ 
وبولايت رتويرن ببوستن ودر بستځی كشاد کار جستن‎ 


افسانه طراز نکته پیوند | 
زین سان دو خن بهم كنل بند 
كان شب كه نل از جنون بجوشید 
وندر رك فتنه خون بجوشيل 
برداشت غبار خویشتن b‏ 
بگذشت elds‏ ودد دمن . 
بگذشت سبك سبك شتابان ‏ 
زد كام جنون سوی بیابان ۔ 
سرمست ترانه های جان سوز . 
میرفت براه يك شباروز 

Jo. bind‏ -" شکسته پیبان 


از » ديده ٧ m" Jo,‏ 
als »‏ بسينه تيغ ra‏ 
M‏ خویش e"‏ | 
1 خویش جلا كه .كرد ce‏ 
زین گونه که دید روز بدا 
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كو سوخته كوكبى بخم من 
خرمن نه واتشم خرمن 

ای وای باین جنون جه سازم 
٠‏ با طالع واژئون جه سوم 

این فال -که زد باختم من 

di ao dine وين‎ 

. من نيست‎ uF get دارم‎ 
p (e pd 

bá خود‎ E Siw داشته‎ P 

عذرى X3‏ نهم ناه خود b‏ 
جون روز YL o‏ بلاکش 
M EE‏ شفق چو کو ږا 

iius e اتش‎ 

جرن ام سیا رم از کو 
و سورد كي | 
كز دور نمود تفته دشتی ۱ 
کاتش زتفش کباب کشتی 
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بشتافت بسوى أو مشوش 
دیوانه كنل هرای اتش 

از اتش اتشین صداتی ۱ 
کای نل نفسی بيا بپیشم 

بی سلسله کن re‏ کویشم 
ذل كرد جو حرف اشنا as‏ | 
د یسه کم بصه giis‏ 
ناه نظرش بماری افتاد 
دريافت بخود كه كارى انتاه 

" پيچيده بخود مشوشش دید 
چون دود درون آتشش دید . 
مارش زدر خن در آمد ۱ 
کای سوخته عم من بم امد 
بر برعمنی شبی زدم نیش 
كين روز بدم رسید در پیش 
کر برعينم دعای بد كرد 
دانم كه هبه بجای خود كرد 
م زيستنم بجان وبال است 

ثم جنبش من ley‏ جال است 
برقو ندهی اک بروزم 

در اتش خويشتن بسوزم 
زين اتشم ار جات بخشی 

از سم به دم حیات ght‏ 
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کم روى وفا زمن بتابى 
خاکستم من SO‏ نيابى 
نل شد بدرونة بلاكش 
كان دود برون كشل زآتش 
Lak‏ تو بز ازدهاتی 
اندر کف دست چون درآتی ۱ 
آن بازوی ok‏ شل چو انگشت 

تا أنكه نلش كرفت در مشت 
از آتشش. ازدما برآورد. 
تس پد Jo‏ )2005 
آن مار بلا سرشت در چنک 
آمل pue‏ فسون Birdy‏ 

E iu zd 

AE‏ مرا كذار در ره 
نل پس که جنون أو زحد شل 
در بنك شيردن عدن شل 
بكرفت شمار كار اور 
برست کر فار اور 
دس pe‏ بَكَذ شت از زبانش 
T‏ بكزيل نا فهانش 
دارد بزبان هندوى جوم . 
دس ثم ده وق بز دو مفهوم 
مسكين بشمار حضون نظم کرد ۱ 
او کار بيعنى Poi‏ کرد . 
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غافل كه زاختيار بيرون 

بیند غبى از شمار بيرون 

دل سوخته حال خود تبه ديل 
سم تا سم خويشتن سید ديل 
بنمود سياه روركارى 

soll‏ بره سياة مارى 
خاكستر فقم خورد اڪس 
نل كفت x>‏ د يوی و دی بود 
پاداش تكوثيم بدى بود 
انداختيم بخاك خواری  o0‏ 
کس کرد چنین سياة_كارى 

من سوخته بوده pl‏ زاغاز 

تو سوخته را جه سوختى باز 

در یافت چو مار اضطرابش . 
بکشاد زبان پی جوابش 

ای نيك جوان بدم جه SF‏ 
دانم كه دل تو بيیناك الست 
كافور تو مشك شد جه باك است 
P‏ زانکه سياهيم sls‏ است 
چون مردم ديده ات سياه است 
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خوش باش كه وقت پاد‌شاهیست 
کت اب حیات" در سياهيست 
وز کرده خویش بر نگردم 
وزوی همه ناتوانی وزور 

اف که سم pt‏ زیمت 
از رنک سیه جه نا امید‌یست 
خروش که خال رو سفيليست 
بس حکمت زرف را درست این 
نس رشته فکم بم سرست این 
در جوی مراد آرد آبت 
تو مست وکمینکران زهر سوی ‏ 
با تيع دورويه انل يكروى 
کنجور زنقب زن هراسان 
تنها روى تو نیست بی بيهم | 
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| Cs تم‎ od در‎ me 
ښټ‎ + de چون ۸ سر د‎ 
چون آتش روشنت بي آرم‎ 
آب سید ار قنت ۳ آرم‎ 

آخي سیه آب من نه زعرست 
کین وفسون فریب د هرست 
چون e?‏ بکش دم فسونرا 
كر UR‏ ب‌آیمت بدیدار 
خود را بنمایمت EP‏ 

در معرکه خصم را کنی رر 
در بيشه بسوزد € دمت e‏ 
زین à‏ جهان بكم خود m?‏ 
در رزم بخود نوا نون زن 

(e) وازّكون‎ das كم کن‎ cs 
با خود بدم دو کسوت از ديو‎ 
تارش زفسون وپودش از ريو‎ 
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زین پوست كه هست چادر من 
P‏ سال os! P‏ از P‏ من 

با این سه طلسم رو به ره دار 
ستان وب پیش خود نکه دار 
خواهى که بشهم خود در آتی 

با صورت اصل خود بم qi!‏ 
عريان شو واين لباس در پوش 
در روى طبق بکیہ سم پوش 
خيز وقدرى بكير آزان جرم , 
چون نعل در آتش انکنش رم 
بشتاب بڅختکاه رت پرن 
كافروخت جون أو مهى بصد قرن 
دستش بفسون کر سازی 
ERS‏ ی را وني 

از زهره برد به تيز دسنى 
دمسازى أوست دل پسنلت 

» دولت أو كشاد بندت ^^( 

أن سادة درون تبره بيرون 

از رن °F s)‏ دل خون 
پیچیده عنان كفت وکورا . 
بگردت طريق جست وجور 
بسپرده بلنل ويست راعش 

آمل بسواد تختگاهش . ۱ 
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شاعى بمراد P‏ عنان بود 

قانون عدالتش جنان بود 

بيننله به نقش حال ديدى 

je‏ بش× sius‏ أو 

E xiL » ~y 

v ٠ "n 
MF زدل‎ sy خونين‎ 

بيكانه Te‏ اشناتى 

جز مردمى از شف چه دارى 

نل از "P‏ دل جو — 
جورت کری مر مثل نيسن 
در أشربه ساقيم بصد جام 
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چندين هنر دكي جز این ثم 
مید‌انم وره ام كزين 8 
دل EN‏ آنچ× = ur‏ 
خوش 58 شد وعنایتش کرد 
بيش از دكران رعايتش كرد | 
نل نیز به بی نشانى خويش 
بنمود زكار دانی خويش 
درم — صل بند 
[d‏ بكار وبار شود چست 
روزانه ped‏ ودار می شد 
کرم ور met‏ 
p‏ ياد pie‏ ترانه می 
از ساية خود كنارة می كرد : 
p‏ جي وستارة می کرد ۰ 
اښ مد زشرر ipe‏ می uc‏ 


ناد دم in‏ می سه 
صد نال درد می P‏ آورد 
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پسید شبى زعمنشينان 

کای چشم وچراغ راست بینان 
این جوش وخروش هم شبت چیست 
بشکاف درون درم خويش 
غحفوار تو ام خور غم خویش 
Ka y= -‏ تو 

روز قو poe‏ شبت چنیں جيست 
کم مہ الم تو دست يابم 

باشل كه بچاره ات شتابم 

Ulo‏ بشكيب کشت شادان 

خودرا بفریب ساخت نادان 

» هست دل تو عشق پروره 

Jo >‏ خود M‏ بى درد 
ننمود pate‏ راه غم را 
p cur‏ 

كين قصه نيايدت بكارى ‏ 
دل سوخته شود سرى داشت 

دل در كرو سمنبرى داشت. 
ميزيست بناز دوش بردوش 

تم خوابه وق دم وق اغوش 
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ناکه عری بدامن دشت 
IG |‏ اشتش از جنون وبگذ‌شت 
۳۴ دامن وصل آستین زد 
زد كام ول نه راستين زد 
أو y?‏ مر زهبدمان بود ۱ 
در نيك وبدم )5 s‏ بود 
X‏ ياد. كنم pny‏ كذشتش 
وان کرم روی کوه ودشتش 
ox‏ ردلم Ui»‏ بيخواست 
اینست v‏ چیه كُفتيت راست 
نتوان بحسان زدرد دل كفت 
OW ١‏ کسی كه درد ننهفت 


| n 


im "m‏ تدم کش 
.بي Re‏ آن جهان ple‏ كش 
لوحی.ست سيهم و بنياد 
سيباۍ فنا جو رن بر باد 
r‏ ۳ 
بم لوم عدم. خط وجودش 
هيم است ببين نو وكهن ر 
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بر هيج مپيچ خويشتنرا 


نيرك ف فناست y‏ مشكاف 
vie: ut‏ بسته P‏ باد 
وين باد کرد 25 oli ems‏ 
عڪسي ست جهان ن زموج سيماب 
أتينه بيار وعكس درياب 
وهمى ست خط ستاره Blog‏ 
صفريست حساب ازين رص ناه 
N‏ زبوى این جمن زار 
es nai‏ بسر p^ ae‏ 
صفرا نه er oy?‏ اين باغ 
چون دلق كتان بموج مهتاب 
SOARS‏ دلان درین سرابنل 
كز تشنکی Ke‏ کبابند 
يك جنل نسيم سرد خوردنل . 
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چشمی بخيال کرم كردنل 
دیدند خرابی us‏ 

اين روز كه روزکار دارد 
صبعش دم سرد بار دارد 

پای از سم روزثار بي دار 

از پشت زمانه بار بم دار 
Usual‏ جری نشل برومند 
کش باه صبا زپا نینکند 
ere dug‏ خورده خونش 
تو حو وجودى از فسونش 

ve جراغش‎ P sdang e? بس‎ 

بس 5023 سرى 50359 d‏ دست . 
در ماتم روزگار بنشست ١‏ 
اینعا Kao‏ رخت خانه نيل است 
دستان ههد نوحة dam;‏ است. 
تاراج بقاست در سرابش 
نیرنک فناست در خضابش 
بی آب بقا جو شبنم eo‏ 

م عهل سیم وم دم صم 

بى چرخ مناز وبي نعيمش | 
cee ere‏ 


^or - - ما‎ 
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چون دفتم ob‏ برده عهدش 
rm‏ 


سيلاب غمى ست در سرورش 

تا جنل فنا يسنل بودن , 

بي OY 9 ES‏ بودن . . 
بس سس 44 hala‏ 
صل کوه colar‏ خويش بسته 

تو آبله پا وکارران قير د , 
بي خيز وازین ka‏ بر خيز 

در راه ab‏ رد 

عان رو که هنوز میتوان رفت 

صد قافله غول در بيابان 

در خواب مرو sje‏ خوابان 
انديشه زاد راه خود کن 

در راه رفيق هود خرد كن 

این sh xls‏ بيش وپس داشت 
Ly‏ خود نه صدی ونى جرس داشت 
—" بهوا سهرده بكذر 
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زین باديه خاك .خورد: بكذر 
تنها رو اکرچه موتمن هست 
بس راه ols‏ رأة زن هست 
دستان زن وا مصيبتاهند . 
dni aieo Dm‏ 
hese‏ بجمازة ws‏ بم بند Quo‏ 

: هم چنل مقام دلپذ‌يس ست 
زين مرحله کوج نا كزيرست 
تم پای بجست وجو ضبان كن 
م كرش clo‏ کاروان كن 
از منت خويش پا برون نه 

وين رخت فنا g‏ خرن ده 
چون صے ميان درين سفر بند 
صد باه صا بیای بم بنل 
راهيست بدشت آتشت بين 

در شعله مرو بپای جوبين 

زين مرحله كام بیشتر ند 

x3 (pe جمازة‎ n des? 

چون OS”‏ ازین سواد بکذر 
زین دشت بياى ob‏ بكذر | 
مان o des‏ سرای بم بنه . 
وز ناله غم درای بم بند 


عالم چبنیست تشنه آب 
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پرورده كلش بجوی سیماب 

سيباب فناست أب رويش 

سيلاب بلاست اب جويش 

بس سبزة تر نهال كرديد 

بس عيبه شد وزكال كردي 

بس تخم که )5 Ils‏ بردش 

نا رسته Jue ley‏ خوردش 

Ee خفته‎ solu خاك‎ Pp 

در عهل بهار اعتدالش 

هم كل كه برون دعد نهالش 

سه دشله رنه یرن تن UP‏ 

در شبنم خرن خود كندل غرق 

این باغ كه s!‏ سنبل اوست "EE‏ 

حسرت کل وناله بلبل أوست | 

هم كل که بباغ روزکارست 

چون شعل: ola‏ استوارست 

هم سرو که بنکری قصب يوش 

يابى بنهال نيل هبدوش ' 

بس c‏ شحکفته در سرابش 
چون : E‏ شحکته مردة آبش 

هم نوش AS‏ اسيم نيش است 

هم سبزه خطى بخون جفويش است 


بس خاك وجوت كاب بردش 
*10 | 
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در dy daa‏ تو خون مردة 
چون : بهاه دی ib‏ 

ud e e» P 

از gar‏ او چو as;‏ » 

| آن of‏ دعد pl‏ بر ob‏ 
نی فی که pee‏ 93 برورد 
م عالى ست در كرد 
وين d‏ اه امل ae‏ زبرفی 

اين روز سيه كه پیش داری 
از دود دماغ خويش داری 

در خود منشین جو پای در کل 
زین بیش dine‏ بار در دل 
غم خوارتی do‏ وجکہ كن 
چون مرغ m" ۳ "ni^‏ كن 
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كاينجا دم شعله می زنك تاب 
این نقش زروی 93 بم شوى 
وين تخته زآتش نظم شوى 

تو رفته برون sh)‏ فرعنگ 
2 نقشهاى Sr‏ ۱ 

وين ilc sh‏ شیشه d‏ | 
E:‏ بنده شوی درين تسلسل 
هاروت توتی بچاه بابل . 

نقد تو درين قمار خانه 
داديست Oy?‏ این زمانه 
هشدار که غول راهدارست 
بيغولة ديو ريو سارست o‏ 
دارند مسائران اين واه 

در لقم شيشه "xD‏ نان خواه 
aust‏ بتاب از Te‏ 

جز ژنگ مجو ززتكبارش 

تو جوهر اسم كرده تحصيل . 
تركيب تو ميرود به تحليل 
كاسبى ست حيات بى مسبى 
دورى بشتاب تم زسيباب 
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موهوم تر از خيال در خواب 
عهدش زپی اجل روانت, 
وز باه فنا سبك عنانتم : 
این خانه طلسم در طلسم سا 
Byes‏ خطش عزار قسم ست 
عبرت بهزار چشم بم 2048 
چون شعله برخت خويش در کی , 
چون خامه حرف خود قلم کش 
پی کم كن وتيخ ہہ قدم کش 
هشدار که sh‏ بيش داری ٌْ 
پا بر سم وجان خويش دارى 
بكذار زمانة حرون را 
بر پی زده نعل واژکون b‏ 
در ورطة غم بعقل زن دست 
كز مرج بموج میتوان رست | 
طوفان امین خت باریست 
حرمان ابل شكرف کاریست 
عم سینه كداز KE,‏ جان si$‏ 


اینست. dudum‏ قصه کوتاه ' 


۰ 
١ 
1 
i 
۱ 
9 
! 
1 
r 
٢ 
: 


Conspectus metrorum. 
"E 
© ۰1۳ پم‎ 
. مفاعیلن‎ Jorio مفعول مفاعیلن‎ 


p. 105 — 111; 118. 





2). ۱ 
et 3) 
فعولن‎ jn guarda 
| p. 13. 19. 25. 35. 
4) 
مفعول مفاعلن فعولن‎ 
p. 37; 141—113; 120; 131—150. 
5) | 
i p. 23. 28. | 
ll. رمل‎ 
1) 


سل ېه — — پس ېا سی سس w=‏ لحا — 


.119 .115 .33 .30 .26 .18 .م 
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. )2 
فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلات 
p. 4. 5. 6. 35. 117.‏ 
)3 
فاعلاتن نعلا تن فعلاتن فعلات 
p. 3. 4, 8. 11, 22. 32,‏ 
| مضار € III.‏ 
مفعول فاعلات مفاعيل فاعلات 
p. 20. 21. 22. 26, 29. 32. 33. 34. 113. 114‏ 
IV. pou =‏ 
p. 95—105‏ 
V. wise‏ 


مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلات 


p. 2. 12. 16. 17. 38. 124—130. 


-~--|--~-|-- 


2) 


— w — — | w — w — | w w ست‎ 


p. 2. 3. 4. 6. 8. 14. 16. 47. 19. 21. 24. 39. 
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1 
عولن تعولن فعولن obs‏ 7 
MESE:‏ 
فعولن فعولن فعرلن فعل 
AT‏ 
VIII.‏ 
مفتعلن مفتعلن فاملن 7 © 
ال 
رباعى IX.‏ 


0 ا ~~ — 


p. 4. 2. 8. 48. 20. 23. 82. 121—123. 


ol aqua p. 9. 84. etc. 2) splendor p. 39. etc. e» honor. p. 
113. وى‎ yh sive آب‌روی‎ (sec. Vullers. Inst. .م‎ 71.) honos. 
UAE ابر وكا ر‎ honorem amittere p. 4. 

amoenus. p. 71. 2) bene cultus.‏ )1 "آباه 

amoenitas. p. 77. Sec. commentarium: quatuor elemento-‏ آبادی 
rum commistio.‏ 

a. ابندا‎ initium p. 103. 

z>! fons. p. 82. 87. mE 

Î i. q. praec. p. 85. 87. 88.‏ ورد 


s 
a. Oo! aeternitas, tempus infinitum opp. ta ازل‎ i. e. tempus, quod 
initium non habet. p. 85. 87. 


fast 1) aquam continens, resplendens. Adhibetur vox de rebus 
omnibus, quae sive aquam sive splendorem continent, sicut de 
fructu, gemma, gladio. p. 32. 36. 41. 42. 


pl nubes p. 48. 93. 120. 132. 
pl forma praep. D» vetustior, super. Vid. Vullers Inst. p. 201. 


a. ابراهیم‎ Abraham. Mythos, qui de eo apud Arabes et Persas 
circumferuntur, vid. Abulf. hist. anteis. p. 20. ed. Fleischer. p. 65. 
121. — 2( ابراهيم بن سلييان بن عبد املك بن‎ 
ol دصرو‎ filius Suleimani, chalifae Omajjadici. .م‎ 12. 
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: گم 
nomen principis Abyssiniae, cujus historia narratur‏ أبرهه 8 

Abulf. hist. anteisl. p. 200. ed. Fl. p. 66. — | 
90% LE i : 
ابر‎ (F. S. gy!) supercilia p. 37. 120. 147. 


ey] : « ابراهيم‎ 

من ے 
.109 .م gravidus‏ | بستن 
.81 .م locus ubi aqua confluit‏ 11 1 ۸ 
.£ ^ 
stultus p. 5.‏ أبلة a‏ 
pustula p. 145.‏ آبله 

oo 
a Uo! filii ابنای جنس‎ cognati p. 26. 117, — 

£ £ | 5 

3 ابر‎ status constr. vocis arab. اب‎ pater بو على‎ | pater Alis p. 


. |. Abjicitur interdum | et dicitur ,بو‎ eodem sensu. p. 68. Cf. 
` Vull. Inst. p. 44. i 


-of ۱ 
a آبیات‎ versus. pl. p. 74. 


princeps. 2) cognomen dynastiae cujusdam, urbes Haleb et‏ أتابك 
Mossul occupantis. p. 20. 99.‏ 


a OLS unitas p. 58. 

ignis p. 33. 62. 118. 120.‏ آتش 

fornax p. 105.‏ آتشذان 

۰ .133 .م igneus‏ تشین 

à Be casus fortuitus. — adv. casu fortuito p. 7. 33. 

à. إتفاقات‎ casus (pl. praeced.) .م‎ ۰ | 
۳ ۱ ۱ 

a, اتقيا‎ (pl.) deum reverentes, religiosi p. 104. 


a. اثار‎ signa, vestigia .م‎ 4. 55. 79. 110. 
کہ‎ 
a p! vestigium p. 23. 95. 


1 , ; 
a اثنا‎ medium, intervallum, tempus. p. 19. دران‌اثنا‎ illo tempore 
p. 16. 


rei. p. 22. c. dat, rei.‏ ب .© .8 .م indigentia, necessitas‏ إحتيًا 


e 


; wile] permissio p. 10. 

a. آجساه‎ corpora .م‎ ۰ 

a. آجسام‎ corpora p. 59. 

a. jel terminus fatalis p. 150. 

a. إحتبال‎ possibilitas. احتبال داشتن‎ fieri posse. p. 57. 


az 
p. 93. comp. ,, احتيا داش:‎ c. C. ب‎ rei p. 15. 
P سین‎ c^ وون روا‎ 


3 إحسان‎ beneficium, liberalitas .م‎ 11. 
a. ÉL statuta, decreta p. 3. 
a. Jal conditiones p. 11. 


a. اخبار‎ indicatio. اخبار كردن‎ indicare P 11. 
<f sidus. p. 95. 116. 132. 


a. إختلاط‎ commixtio, commercium, p. 7. 


a. إختلاف‎ dissensus. اختلاف داشتن‎ dissentire p. 21. 


a. اختیار‎ electio, optio باختيار .135 .80 .74 .35 .م‎ sponte p. 6. 


eligere. c. c. acc. p. 2. ۰‏ اختيار كردن 
adv. postreino. p.‏ .117 .116 .84 .1 .م ultimus, extremus‏ اخر a.‏ 


33. 114. باخ‎ id. p. 28. 


8. اخر دن‎ vita posterior opp. semper voc. دنيا‎ vita terrestris, hic 


mundus p. 76. 
a. p. آخرین‎ ultimus, extremus p. 72. 


O aw ١ 
pein >Í (sec. H. K. خشم‎ =) quatuor elementa. p. 62. 
: -0 É : ۱ l 

a. اخفم‎ viridis p. 116. 
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a. إخلاص‎ sincera voluntas .م‎ 28. 67. 128. 
- و‎ 5 
a. اخلاق‎ mores p. 34. ١ 
a. آداب‎ literae humaniores. p. 36. pl. vocis sq. 


a. أدب‎ humanitas, eruditio p. 72. 
a G0} infortunium p. 13. 


a. Io! perceptio p. 60. 61. - 
a. pot Adamus. p. 56. — homo p. 126. 
3 آد می‎ humanus p. 55. 


Werte: ôT nomen pyraei, haud procul ab urbe Balch a Gustagpe 
02 et ab Alexandro M. deletum (H. K.). .م‎ 43. — 
Cf. de historia hujus templi Rawlinson: Journal of the Geograph. 
Society. T. X. | 


«Us Sl (pL) ingeniosi. p. 95. 

Jis d 

woh} voluntas, intentio p. 65. p. 125. 129. كردن‎ soll E 
آراستلی‎ | ordo, compositio p. 74. 

rei p. 29. 58. 62. 118.‏ ها ornare. c. c.‏ آراستن 


habita-‏ آرام گرفتن .119 habitatio p.‏ )2 — .51 .م quies‏ آرام 
re, considere. p. 29.‏ 


TA آر‎ locus quietis, habitatio p. 40. - 2 
سے و اشن‎ 

tranquillus p. 84.‏ ارام کم 

quiescere p. 122.‏ آراميدن 


nomen regionis p. 101.‏ آران 
ornamentum p. 62.‏ آرایش 


£ 
Q ; we NEM 
5 ارباب‎ (pl. vocis (ر ب‎ domini, possessores. Saepissime vox est 
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vertenda: donatus, praeditus aliqua re. ex.gr. ارباب عقل‎ pru- 
dentia donati i. e. prudentes .م‎ 11. 72. 105. 


a. e. quatuor p. 60. 

a. آربعه‎ masc. praec. p. ۰ 

a: ارتکاب‎ n. a. suscipere. p. ۰ 

1 | | | .148 .م farina‏ ارد 


| آردی بهشت‎ nomen mensis secundi apud veteres Persas et fere 


cum Aprili nostri anni congruentis p. 8. de اردی قدیمی‎ vid. 
Comm. ad h. ۰ 


vilis p. 7.‏ آرزان 


بر conferre c. c.‏ ار زانی داشتن dignitas, abundantia‏ ارز أذ 
pers. p. 57. <‏ 


«iA. desiderium, cupiditas. p. 33. 51. 97. 100. 
رزو‎ p 0 
379, د‎ 
ارغنون‎ ogyavoy p. 111. 
ارغوان‎ syrinx p. 11. — .- 
أو تیا‎ horto Irem nominato similis 96. 
۳-۶ P 
ارامیدن ۰ .1 آزمیذن‎ p. 46. 
sj t Mj. F. S.) sane p. 1. 19. 40. 102. 


y cupiditas p. 45. «> 


y a. de. ex. p. 1. 4. 5. 6. 13. 44. etc. indicat genitivum. p. 2. 2) pro- 
pter p. 2. 3) in comparatione: quam, idem quod arab. من‎ ۰ 5. 


6. 30. ازبراى‎ propter p.'3. 4. ار‎ id. p. 34. از پى‎ post .م‎ 5. 
a. | از‎ situs adversus p. 98. 
آزاد‎ liber, immunis. c. c. از‎ rei. p. 71. ۰ رو‎ nobilis p. 117. 


sol آز‎ libertas. .م‎ 29. 
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molestia p. 102. 130.‏ آزار 


- - 


P از‎ super p. 85. Conf. Comm. 

molestia afficere p. 118. 125. et ۰‏ آزران 

a. ازل‎ aeternitas, tempus sine initio. Cf. dof p. 76. 

experiri, tentare. p. 35. 82. 122. 128.‏ أزمودن 

5l draco. p. 49. 118. 134. 2) nomen constellationis p. 82. 
"c اسا‎ (pl. vocis (أستاث‎ magistri. p. 54. 

a. اسان‎ fundamentum, paata 92. 

facilis. adv. facile p. 1. 31.‏ آسان 

a. oU sl caussae. p. 27. 137. 

equus. p. ۰‏ آسپ 

magister p. 15. 101.‏ اشتاد 

os, ossis. 2) nucleus p. 67. conf. Comm. et. H. K. s. v.‏ اسان 
da! syllogismus hypotheticus p. 89. ۱‏ رال a.‏ 

.36 .م subsidium‏ إستظهار .8 

8. اٍستفسار‎ interrogatio p. 21. 

a ٍستعل‌اد‎ aptitudo p. 55. 60. 

a. إستعيال‎ 118118 p. 53. ١ 

a. استباع‎ auscultatio p. 124. 


a. إستوا‎ aequalitas, aequale temperamentum. WI) نفس استوا‎ 
aepualiter insidere. p. 96. cf. Cor. 7, 52. 
1 5 

firmus. p. 42. 7‏ استوار 


a اسټيناس‎ familiaritas p. 31. 
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- of 
a. أسرار‎ secreta .م‎ 15. 28. 60. 
a. إسرافيل‎ angelus resurrectionis apud Arabes. .م‎ 92. 


mensis duodecimus Persarum Februa-‏ سيندار مل alias‏ إسقندار 


rio anni Christiani aequalis p. 80. 
yox ۱ Alexander. 
a. اسلوب‎ modus. p. 20. 59. 
a. اسم‎ nomen. اسم فاعل‎ in gramm. Participium act. p. 64. 86. 
eal coelum. | 


a. آشناد‎ auctoritates. l 
أسودن‎ quiescere, otio frui. p. 18. 127. 
Lw] mola p. 88. 148. 

i. q. pr. p. 88.‏ اسياخانه 

molestia 33. 40. 103.‏ أسيب 

"B آسیم‎ captivus ۰ 12. 133. 


a. اشارت‎ signum .م‎ 8. indicium, nutus p. 15. 79. e. €. ب‎ rei 
اشارت كردن‎ signum facere. p. 16. ۱ 


Lif bibere p. 18.‏ میدن 
of‏ - 
pl. similes p. 29.‏ أشباأة a.‏ 
o 9?‏ 
p! omens p. 111.‏ 
.89 .م communio‏ إشتراك a.‏ 
desiderium p. 6.‏ اشتها a.‏ 


pax p. ۰‏ آشتی 
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a. اشتیاق‎ desiderium, cupiditas p. ۰ 


۱ کک‎ 
E ee! (pl.) personae p. 108. 


a. iil (pl. v. (شراب‎ potus p. 139. 


.59 .57 .21 .20 .18 .م poémata‏ آشغار» 
significare p. ۰‏ ٍشغاره ; 


سم رد 
.3 .م iracundia‏ اشفتلى 
و a.‏ 
irasci, conturbari c. c. praep. DE 48.‏ آشفتن 
i. q. simplex. p. 3. 51.‏ م۳ 
Lit lacrima p. 105. 120. 122.‏ 
.16 .م نهان manifestus opp.‏ آشکار 


palam p. 36. 43.‏ آشکار 


Ligh opp. 4 بیگانه‎ notus, amicus p. 24. 67. 113. 130. 133. 


notitia p. 67.‏ أشتاتى 


Ja 
أشوب‎ moeror, aerumna .م‎ 91. 2) part. verb. seq. conturbans p. 117. 


و 


آشفتن vid.‏ 1 شوفتن 


a, les} domini, posessores p. 66. 2) socii, amici. p. 1. 18. 


11 


a. اضدتا‎ amici ۰ ps 
a إصطفا‎ electio p. 99. 


à. إمطلاح‎ terminologia .م‎ 62. 64. 111. 

Z of ۱ 
a. صم‎ minor .م‎ 37. 99. 
a. اصف‎ Assaf. p. 99. — 


a. Gol puri (pL) p. 104. 
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SF" 
a. اصل‎ radix, stirps p. 119. 121. 2) significatio primitiva p. 59.79. 


a. اضافت‎ relatio p. 81. 107. etc. Cf. de hujus vocis significatione 
Vull. Inst. p. 69. 


. اب‎ bà] agitatio p. 23. 29. 77. 135. 


; اضطر ار‎ violentia .م‎ ۰ 
2. E : 
a. اطبا‎ medici p. 24. ۰ 


ا 


ue t 
. اطر اف‎ partes, extremitates p.31. 36. 37. 2) regiones, tractus ۰ 
33. 66. 104. 


a. J Labi infantes p. 102. 

.126 .م sericum rasum‏ أطلس 

a. subi cibi p.139. ٢ 

a. إظهار‎ manifestatio p. 7. 70. 73. 104. 

a. اعاکه‎ repetere .م‎ 69. 

a. إعتبار‎ considerare .م‎ 60. 93. | 
a. اغتدال‎ aequalitas p. 5. 147. 

a. Noel excusatio p. 9. 


a. إعتراض‎ oppositio c. €. P rei p. ۰ 
a. اعتراف‎ confessio. اعتراف نمودن‎ confiteri p. 28. 
a. إعتقاد‎ firma voluntas p. 28. 


a. اعتماه‎ fides. fiducia. p. 128. c. c. P rei p. 24. 124. 130. c. c. 
v» rei p. 80. 
a. eI miraculum p. 22. 
P. ` 
a. اعرابى‎ Arabs nomas .م‎ 9. 6. 17. 
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a. اعباض‎ aversatio اعراض نمودن .88 .66 .م‎ aversari p. 40. 
اعراض کردن‎ id. p. 79. e. c. 5f r. 

a. Last membra p. 19. 31. 75. 

a. Xel superior, supremus p. 8. 

8 del nomina propria p. 67. 

Fi (pL) vitae p. 11. 

aJ Gel opera p. 4. 80. 


T initium p. 45. 59. 135. أغاز كردن‎ inchoare, initium facere. 
p. 25. 31. 


os 
3 اغبر‎ colorem pulveris referens. p. 37. 112. 
آغوش‎ (Vav-i-Maj. H. K.) sinus, amplexus. p. 141. 
E l 
a dls! excellentiores p. 20. 


a فاق‎ | regiones p. 124. 126. 


sol.‏ | فتاب 


-09 l 
انتادن‎ cadere (de imbre) p. 33. c. c. 5 p. 5. 2) incidere c. c. در‎ 
p. 8. 16. 23; cc. ب‎ p. 88. 3) accidere, fieri p. 7. 24. 127. partic: 
افتاده‎ miser, infelix. p. 34 


t در‎ incidere .م‎ 86. 

t برون‎ aberrare .م‎ 78. 

8, إفتتاح‎ initium افتتاے نيودن‎ incipere p. 36. 
a. افتخار‎ gloriatio p. 36. | 

tlle‏ آفراختن 

t P id. q. sinrpl. p. 56. 


.138 .48 .م (Vav-i-Maj. 11. K.) accendere, illuminare‏ افر وختن 
* 11 ۱ | 
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t n* q. simpl. p. 13. 77. 

creator p. 54.‏ آفيتنده creare p. 54. 56. 61. 73. part.‏ آفریڌن 

Ja-i-Maj. H. K.) nomen herois persici‏ آفرید‌ون (sive‏ أفريكون 
in Firdosii Scháhnáme celebrati p. 11.‏ 


y 11 laus, celebratio p. 104.‏ بن 
In comp. creans. creator.‏ آفریدن i imp. verb.‏ آفرین 


creatio p. 61.‏ آفرییش 
augere 2) augeri, crescere p. 63.‏ آفزودن 
.84 .80 .22 .م plus, magis.‏ آفزون 
augmentum p. 84.‏ افز ونی 
fabula p. 27. 30. 31. 131.‏ آفساته 
.100 .م corona, diadema‏ د 7 
يبشه uil (Vav-i-Maj. H. K.) derisio p. 4. cf.‏ 


incantatio p. 27. 38.‏ أفسون 
Lis! divulgare p. 11.‏ كردن divulgatio.‏ افشا a.‏ 


E ic‏ © ص 


spargere, fundere p. 3. 119.‏ آفشاندن 
i q. simpl. p. 46.‏ 22 + 
r 2,95.‏ 
facta p. 35. 80.‏ انعا a. J‏ 
2 2,95 
vipera p. 134.‏ أنعى a.‏ 


p. 39.‏ در rei p. 31. c. c.‏ جم dejicere, projicere p. 18. cc.‏ آفکندٌن 
omnino‏ از سم افکندن © p. 78. c. e. : VN EE‏ ب c. c.‏ .92 
p. 64. cf. Comm. ad. h. l. „i‏ ی 


a. JT orbes coelestes, sphaerae. p. 62. 
a. ل‎ Us| secunda fortuna, felicitas. p. 13..24. 34. 134. 
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a. إقتضا‎ postulatio. كردن‎ Lass! postulare, exigere p. 28. 38. 


û. اقا‎ affirmatio, confessio p. 2. 32: 60. 2) confessio criminis ۰ 
150. اقرار كردن‎ agnoscere p. 60. 


of 
a Las! remotissimus, extremus. p. 8. 


3 إقليم‎ clima, regio p. 115. 
9 ۱ 
a. اقوال‎ dicta p. 35. 
a. کاب‎ proceres. p. 66. 
1 ۳ numerosior, plurimus .م‎ 35. 70. 
pes]. elixir p. 135. 
کنون‎ Í nunc, modo p. 28. 49. | 
"ud gnarus, peritus. c. از‎ r. p. 18. ۰ ye sl 1 certiorem fieri 
6.6. د‎ p. 8. 2) innotescere p. 74. كردانيدن‎ slot certio- 


rem facere c. c. acc. p. p. 30. — | 

P» si. 

etiamsi, licet. —‏ 1 ری 

T notitia, nuntius p. 60.‏ که 

.83 .81 .30 .م omnino‏ الب 8 

a. eui necessario obnoxium fieri p. 28. 

a. eii aestimatio, cura. التفات كردن‎ curare p. 18. 126. 
لتفات نمودن‎ | id. p. 23. 30. | 


۳ TC, rogatio, petitio p. 65. التماس كردن‎ rogare, petere p. 
p. 9. 30. 


‘ydi melodiae p. 106. 
* آلف‎ litera | p. 53, 62. 
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. 5 
a. الفاظ‎ verba, voeabula. p. 53.55. 64. 


-oÈ "TD 
a. الفت‎ amicitia, consuetudo. الفت: کر نتن‎ familiaritatem ini- 
re p. 30. c. c. ly — | 


-of 
a. القاب‎ cognomina. p. 67. 1 
cs | 
a. الله‎ deus. 
r£ ; 
a. الم‎ dolor, moeror p. 141. 
کور‎ 
a. ll colores. formae, species p. 29. 57. 
3 سر‎ 
3 الوذئى‎ sordes. .م‎ 69. 
رو‎ 
لوده‎ Í inquinatus p. 66. 69. ۰ 
24 l 
a. cas, |. deitas, divinitas p. 60. 


a. إلهى‎ divinus. p. 27. 65. ۰ 
a. uu Elias p. 86. — 

a. Lof sed, verum p. 5. 17. 36. 78. 

کوهرآما vid.‏ آما 

comparare, parere p. 31.‏ آماکن 


a. aJ Us! inclinatio p. 62. . Plura de sensu grammatico hujus vocis 
vid. Vullers: Inst. p. 7. 60. 


a. eal antistes, sacerdos. 2) titulus virorum doctorum p. 21. 59. 
a. آمان‎ fides, securitas p. 114. 

7 O&. آمائت‎ fides, sinceritas p. 35. 2) securitas ۰ 121. 

a. ل‎ Lixo! obedientia. امتثال نمودن‎ obedire p. 27. 

a. Mon examinatio p. 35. 


. اٍمتزاج‎ mixtio, conjunctio p. ۰ 
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a. امتلا‎ satietas. p. 31. 
a ;Lixel distinctio. امتیاز کردن‎ distinguere p. 31. 
کلم‎ ۰ 

a. امتال‎ (pL) similes .م‎ 29. 63. 

.13 .8 .7 .م ultro citro ire, frequentatio.‏ ام شه 

P 34.‏ ا venire, ire. P 1. 7. 12. 30. 2) accedere‏ امدن 
dus bellum‏ امدن .115 .43 frire. p.‏ سر امدن inveniri‏ )3 
يديل امدن .55 oriri nasci p.‏ بوجود امدن .47 inferre p.‏ 
satiari, taedere p. 13.‏ سیر آمدن .93 .83 palam fieri, prodire p.‏ 
nu-‏ در شبار آمدن .81 Ù= in suum locum venire p.‏ آمدن 
خوش آمدن .141 utilitatem affere p.‏ بكار آمدن .70 merari p.‏ 
in potestatem veni-‏ بل بست آمدن r.‏ از placere p. 6. 14. c. c.‏ 
بكار آمدن ۰ i.‏ در کار آمدن re p. 2A:‏ 

t اندر‎ intrare p. 42. 46. 

t باز‎ reverti p. 8. 12. 92. 107. 


t يب‎ supervenire cc. با‎ 9: 2) exire c. c. |. p. 23. 37. 132. 
3) oriri, nasci p. 45. 52. 4) praeterire, effluere (de tempore) p. 15. 


t بهم‎ conjungi p. 8. 

i بیرون‎ egredi, exire p. 37. 61. 

t پیش‎ accedere p. 9. 34. in conspectum venire p. 12. از پیش‎ 
آمدن‎ antecedere p. 30. 


te intrare p. 10. 38. cc. در‎ p. 16. 67. c. بر‎ (= arab. دخل‎ 


. .134 ۰ اندر c.‏ .6 ۰ (علی 
descendere p. 10. 12. FS 20. 86. sqq.‏ فرود T‏ 


a yal res p. 37. 71. 


remissio p. 70.‏ آمرزش 
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te "ol ignoscens p. 54. 70. 
274 6 
ET La خش‎ uet 
امرز زی‎ i. q. مرزش‎ p. 70. 
آم‌زیدن‎ remittere, ignoscere p. 70. 71. 
امروز‎ hodie p. 11. 130. 
امشب‎ hac nocte p. 48. 
a. امقا‎ exsequi p. 34. : 
a. oes possibilitas p. 32. 59. 


a. ol securitas p- 27. 
a. آین‎ gecurus p. 114 


docere p. 54. 73. 2) discere p. 13.‏ آموختن 


a. sl res P- 79. 
أموزثار‎ doctor 54.7 
اموزناك‎ docens p. 54. Conf. Comm. ` 


miscere p. 58. 118.‏ آمیختن 
3 
Qu! spes.‏ 


0 2 
ایید‌وار‎ sperans p. 74. 
* 
a. E princeps, praefectus p. 10. 


£ 
a. آمین‎ fidelis p. 35. 


Ge 8 | | 
a. XAo| nomen viri, quo genus duxit dynastia Omajjadarum. 


id quod.‏ آنوه ille, illa, illud.‏ آن 
homines p. 106.‏ انام a‏ 


implere p. 102.‏ انباشتن 
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a. إنيساط‎ gaudium, recreatio .م‎ 7. 

3 Gast prophetae p. 56. 69. ۰ 

a. إنتشار‎ dispergi p. 63. 

a. AUS] dispositio اننظام دادن‎ in ordinem redigere p. 36. 62. 
a, Jüssi migratio یانتن‎ J اننقا‎ SERM pervenire p. 12. 

illic‏ أنها 

"wer finire p. 23. 37. 39. 

3 6 stellae .م‎ 61. 8 

a. 3521 declinatio, deflexio. p. 36. 

.135 .88 .18 .13 .م dejicere, praecipitare‏ آند‌اختن 

mensura p. 58. 59. 92. 93.‏ نا 

Jost statura corporis p. 23. 24. 93. 

ost in, intus. 

p. 47.‏ اندر ۰ .1 انذرون 

paullulum p. 9. 50.‏ )2 .108 .م paucus, parvus‏ ال 

ib dsl (Vav-i-Maj. H. K.) colligere p. 4. 

5,931 (Vav-i-Maj. H. K.) sollicitudo, moeror. p. 89. 132. 

psy اند‎ moestus, moerore affectus p. 2. 

Xê dÎ cogitatio, meditatio p. 4. 23. 24. 43. 2) metus, timor p. 29. 
أنديشيدّن‎ cogitare p. 28. 2) sollicituw esse, curare p. 127. c. c. 


3r 
۲ duda D ds 


a. sl familiaritas, consuetudo p. 37. 
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a. إِنْسَان‎ homo p. 93. 108. 124. 


a انسانی‎ humanus p. 56. 
a. hail ab انصار‎ adjutoribus A i. e. Meccanis, pro- 


gnatus.' 
a. CSLAS} aequitas p. 3. 6. 98. 101. 


a. olas] obsequium p. 68. 

a. ) ŠI eee p. 31. 130. فت انكار كردن‎ p: 8. 21. 
Ke considerare, curare p. 129. 

postea.‏ انکاه 

digitus p. 134.‏ نشت 

oix excitare, incitare p. 4. 60. 118. 


pa 
a. انواع‎ species, genera .م‎ 21. 
c»! nomen poetae persici p. 21. 
انوشيروان‎ nomen regis Persiae e dynastia Sásánidarum p. 106. 107. 


3 

po tert. pers. is, ea, id.‏ او 

(5*5 Tina exitus p. 53. 55. 

E; iT circumerratio p. 131. 

clamare, loqui p p. 10.. 17. 38. 105.‏ اواز دادن vox, sonus‏ أواز 


. و آن‎ 1 tempus p. 2. 0 

oo»! ferre, afferre p. 15. 14. etc. 2) narrare p. 23. 66. آوردن‎ Ls 
exhibere p. 25. 40. بل سك آوردن‎ in-potestatem redigere ۰ 
25. 125. يليل آوردن‎ in conspectum adferre p. 56. ۰ 
رای آوردن‎ consilium capere p. 80. | 

+ باز‎ referre, reportare p. 11. 
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1 P i. q. simpl. p. 31. 49. 65. 2) efferre p. 43. 125. 


t هرون‎ efferre p. 15. 
t بيش‎ afferre, adducere p. 67. 


1 p^ eid introducere c. c. c5 T. p. 37. 81. c. c. .م در‎ 12. 

a. eli e tempora p. 65. 70. 

a. Ji primus p. 5.55. 2)initium p. 128. 3) initio primum. 0. 2۵ 30. 
à. 4l a. b. Pal potior, praestantior. p. 128. 


oF E‏ ص 
a. Mm p. 69. 75. 101. 128.‏ 


a p. أولين‎ primus. p. 72. 

pendere, — 17. 2) adhaerere rei prehgnsae p. 129.‏ آوختن 
t P i. q. simpl. p.49. "٣‏ 

۱ simpl nr. 2. c. ». .از‎ Cf. ar. تعلق‌من‎ 

1 1) eheu. 2) planctus, Ras p. 105. 

8 Just ols p. 103. 


a. puza] cura, sollicitudo. p. 29. 36. 


سے ن مس 
lentus p. 31. 33. |‏ أهسته 
i a‏ . £ 
populus p. 29. 91. 2) praeditus aliqua re p. 17. 57. 129..‏ أهل a‏ 


8, اعبال‎ negligentia. p. 28. wie اعبال‎ negligere p. 25. c. c. 
» rei. 


ferrum p. 102. ۱‏ آهن 
آهنک كردن .83 Sint harmonia, symphonia. 2) Soi p.‏ 


contendere ad aliquid p. 83. أهنك داشتن‎ id. p. 89. dust 
اور دن‎ praeparare sese ad. alqd. p. 70. — 
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past faber ferrarius p. 101. 
أهو‎ dorcas p. 8. 98. | , 
sl interj. o! 
Gr part. interrogandi, num. p. 39. 
a. lÎ signa, versus Coranici p. 73. 76. 
afa oculum p. 144. 
a. wot signum p. 8. 115. 116. 
a. ols} creatio p. 60. 
youl hic, hoc loco p. 51. 
اير‎ i ideo P- 101. از ايرا‎ id. p. ۰ 
a. إيراد‎ positio ايراد كردن‎ in oratione ponere Pi 64. 
إيزد‎ deus .م‎ 21. 
ایزدی‎ divinus p. 65. 
ایستادن‎ stare p. ۰ 65. 123. سوار ایستادن‎ equo vehi .م‎ 12. 
t پیش‎ praecedere p. 27. 
a. ایمان‎ fides p. 73. 
oe! securus p: 13. 40. 


xel nunc, ita 5p 98. 


اینعا hune in modum‏ اینچنین pron. dem. hic, haec, hoc.‏ این 


hoc loco. 


veniens, subsequens p. 72. 78.‏ آمدن part. verb.‏ أينله 
Aif ecce p. 96. | EE |‏ 


aula, atrium p. 37. 2) palatium p. 45. 105.‏ آچوان 
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consuetudo p. 125.‏ .27 .14 .م mos, institutum‏ آئین 


omni modo p. 33.‏ سا آئینه .143 .120 .105 .م speculum‏ اثينه 


Ó vid. به‎ 

cum p. 3. 4. 7. etc.: 2) cum subst. conj. efficit adj., ex. gr.‏ یا 
magnificentia prandii‏ با فرهى ۰ ordinatus p.‏ با نسق 
litera YP 54. 69.‏ باى فارسى hinc‏ وب p. 41. 89. al. 3) litera‏ 
porta, janua. 2) res, negotium p. 35.‏ باب a‏ 


nomen regni: Babylonia. p. 107.‏ بابل 


ol. metaph.‏ فنا رفتن .98 ventus p. 57. 74. pl. Lool p.‏ پان 
perire p. 25.‏ 


a. بان يه‎ desertum p. 16. 56. 145. 

.35 .م بارها pl.‏ .47 .12 .م vicis‏ )2 .122 .17 .م onus‏ )1 بار 
fructus redderep. 25.‏ بار داشتن fructus.‏ )3 .24 .م semel‏ يكبار 

.125 .33 .م pluvia‏ باران 

fructus ferens p. ۰‏ بارآور 

U* بار‎ pluvia p. 68. 

oneris p. 25.‏ ۳۵۴62610 بارکشی 

TUE aula regia p. 37. 63. 74. 

E i. q. praec. p. 106. 

7 1( 8 ديک باره‎ iterum .م‎ 30. 47. 98. 2) equus p. 48. 
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5 جار‎ semel, aliquando. p. 120. 

a. باری‎ creator p. 53. 

.37 .1 .م pluere‏ بار يدن 

falco p. 5.‏ باز 

denuo, rursus. p. 9. 19. 24. 64.‏ باز 
forum. p. 38. 126.‏ بازار 

jt reditus. — 

brachium p. 134.‏ بازو 

lusus p. 24. |‏ بازی 

p. 102.‏ وا کونه i. q.‏ باشکوته 

a. باطل‎ vanus, irritus p 13. 0 

a. باطن‎ interior, occultus. p. 104. 

a. باعث‎ excitans. 2) caussa p. 75. 102. 103. 106. 

hortus. p. 93. 116. 143. .‏ باغ 

a. Wb fabae p. 103. i 

a. "it reliquus p. 25. 32. با فى کذاشتن‎ relinquere p. 31. 
باك‎ timor p. 87. 88. 135. ياك داشتن‎ timere p. 25. | 
JG ala, penna p. 39. 43. ete. | | 

altitudo, proceritas p. 65. 67. ete.‏ )2 .62 .39 .م super, supra‏ بالا 
G cervical; lectus p. 47.‏ لين 

.37 .12 .1 .م tectum‏ بام 


٩ 


diluculum. p. 10. 127. mane p. ۰‏ بامداه 


tar clamor, sonus p. 135. زدن‎ eb clamare p. 17. 

me feroces باور كردن‎ c. c. از‎ ps. fidem habere p. 13. 

a. pu manifestus, p. 36. 

Vahuca, vox indica, noes aurigae Notae regis. p. 137.‏ باعل 

necesse esse, oportere p. 67.89. 2) decere p. 5. 6.9.24. etc.‏ بایستن 

t در‎ i. q. simpl. p. ۰ 

vestis, quam induere solebat Rustem, antequam proelium‏ ببرییان 
iniret p. 48.‏ 


7 idolum. .م‎ 66. 2) metaph. amatus, amata بت يرست .119 .م‎ 
adorator idolorum, amans p. 125. 


SLE, templum adorationi idolorum dicatum p. 66. 

à. E inare p. 24. 126. 130. : 
ګخت‎ fortuna p. 92. 94. 95. 2) bona fortuna, felicitas p. 32. 
تخرد .8 برد‎ sapiens, prudens. p. 41. 


rei p. 21. 2) condonare p. 52.‏ ب largiri, donare p. 17. c.‏ کخشیدن 


a. خیلی‎ avaritia p. 14. ۰ 


malus, malignus. p. 3. 10. 72. comp. pe pejor. p. 8. 125.‏ بل 
mala cogitans, malignus. p. 46.‏ بل أانديش .51 .13 malum. p.‏ )2 
malam indolem habens,‏ بل خو .18 infortunatus p.‏ بل wast‏ .50 
بد کو .32 .م mala agendi ratio‏ بل كردارى .3 malignus. p.‏ 
male loquens p. 13. l‏ 

a. JAS commutatio p. 43. 114. 139. 2) retributio p. 9. 


a. بَدذن‎ corpus. p. 3. 23. 31.69. 75. 
(9o malum p. 9. 
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a. eo novus, admirabilis p. 57. J ا جما‎ eo admirabilis 
pulcritudine p. 126. . 
p fructus p. 22. 116. 2) pectus p. 48. 122. 

3 super p. 2. 3. 42. 44. 46. etc. 2) in, ad p. 86. 87. بوسان‎ ad 
modum p. 42. برين سان‎ p. 43. 3) coram p. 41. 4) apud p. 
46. 50. 86. 5) contra p. 48. بران‎ propterea, ideo p. 53. comp. 
rr superior p. 55. 63. superl. تر ین‎ jy? supremus p. 54. 

a. جر‎ terra, continens p. 98. 126. 

pl» oppositus p. 66. 107. rp در‎ ex adverso p. 65. 

a. اعت‎ <s immunitas ejusque diploma col.» diploma re- 
gium, quo aliquis eximitur ab opere faciendo p. 26. 

i 90% as 08 i 

p. 84. |‏ انزون q.‏ .1 برانزون 

id. q. simpl.‏ از براى propter p. 16. 26. 53. etc.‏ برای 

i بربط‎ barbitos, sec. nonnullos i. q. رباب‎ p.103. 

a. ج‎ E signum zodiaci p. 44. 95. 

»p particeps. p. 83. 

(Jai. Maj. H. K.) pauxillum.‏ بر خی 

5 بردبار‎ patientia p. ۰ 

با .10 ferre, portare p. 19. 2) ducere p.‏ (ابران (H. K.‏ برن 
caput‏ ~ بردن .18 .16 secum ferre p. 66. 3) auferre p.‏ خوك 
U5 pronunciare‏ ردن .116 inducere in aliqd. c. c. O rei p.‏ 
.59 .3 .م adhibere‏ بكار بردن .73 .32 nomen alicujus p.‏ 


ad finem perducere, transigere (germ. zubringen) p. 73.‏ بردن 
negotia ad finem perducere p. 36.‏ کار ها بیایان بر دن 


t يبش‎ praeficere p. 79. 


nix p. 184.‏ جرف 
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.147 .132 .103 .م fulmen‏ برق 
.23 .م benedictio, abundantia‏ بر کت a‏ 
.42 .25 .م folium arboris‏ برك 
signa zodiaci (pl. v. c»? p. 95.‏ بروج + 
a. wy? frigor p. 19.‏ 
frugifer p. 144.‏ جرومند 
بيرون Vid.‏ برون 


d agnus 2) signum arietis p. 44. 


برهین 


ge Brahmana p. 133. 


r4 assatus. p. 105. 

بريدن scindere, abscindere p. 101. 144. scribitur etiam‏ بریدن 
p = 2) se separare p. 7. 8.‏ 

6, » magnus, potens p. 6..12. 42. etc. 2) optimas p. 35. 


el» magnitudo p. 8. 10. 


.4 .م magnitudo‏ بزرگی 
convivium, epulae p. 118.‏ زم 


satis‏ )3 .124 .م multum, valde.‏ )2 بسيا multus, multi i. q.‏ بس 
p. 35. 56. 91. 119. 4) sane p. ۰‏ 


multi, permulti p. 36. 108.‏ بسا 
stratum p. 7. 37.‏ بساط a.‏ 


*. mt 


grins captivitas. p. 131. 
بستن‎ ligare, vincire ad aliqd. c. c. در‎ rei. p. 3. c. با‎ rei p. 17. 
جسن‎ Jo sese addicere c. c. © p. 125. ميان بستن‎ 9686 ac- 


۰ .م calumniare aliquem‏ سیاه بستن در Las‏ .9 .م cingere‏ 


0 P i. q. simpl. p. 146. 
12 


۸ 
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T J? i. q. simpl. م0‎ 25. 134. c. c. با‎ rei نطق دربستن‎ facun- 


diam componere i. e. obmutuere p. 116. 


multi p. 75. 92. 2) adv. multum, valde p- 14. 59. 114.‏ بسی 


multitudo 5 24.‏ بسیار ی 


a. Er homines. فوع بشم‎ genus humanum p. 22, 56: 


a. pe visus, oculus. p. 5. 55. 


multus, multi.‏ بسيار 


a. بظلان‎ vanus, irritus, falsus. p. 58. 


a. بعل‎ post .م از .وه‎ 7, 10. 26. ete. sine از‎ p. 4. 22. 75. Qu ین‎ 
postea p. 32. 40. 


a. Tr pars. 2) nonnulli, quidam. p. 54. 55. 60. etc. 
بغدًاد‎ Bagdad; nomen urbis p. 98.117. 


a. hed axilla. p. 7. 


03 بغی‎ injustitia p. 98. 


a. Ui firmitas, permanentia. 2) opp. rà فنا‎ habitatio aeterna p. 
31. 87. 148. | 


1 مس 
a. xako reliquiae, residuum. p. 23.‏ 


a. بكر‎ virgo. p. 116. 


a. Ys infortunium. p. 25. 26. 40. 122. 127. ete. te. کش‎ Yo infortu- 
, natus p. 132. 134. 


a. بلاد‎ urbes. (pl. voc. (بلد‎ 2) regiones, provinciae p. ۰ 
a. بلاغت‎ facundia p. 125. 

dud luscinia p. 115. 126. : 

balsamum. p. 98.‏ بلسان 


~ 
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. xb immo, quin potius p. 7. 8. 84. 87. etc. 


Juls in altum‏ شدن alias.‏ .116 .61 .7 .6 .م altus, procerus‏ بلند 


evehi p. 69. (NB. Forma بلند‎ pro usitatiore بلند‎ a H. K. 
approbatur. Cf. etiam p. 54.) 


pues magnitudo p. 7. 38. 

nt crystallum. p. 41. 

45 regio. p. 97. 

۰ .م plur. praeced.‏ بلوکات 

à pr sane p. 14. 77. 90. 

a. جن‎ st. cstr. voc. arab. این‎ filius. 

extremum, fundamentum p. 98. 107. |‏ بن 

à. بنا‎ aedificare, exstruere 2) aedificium p. 99. بنا کشیدن‎ ae- 
dificare, exstruere p. 42. بنا نيودن‎ id. بناء عليه .59 .م‎ 
propterea. p. 58. 76. pit propter, ob. p. 88. بنابران‎ et 
بنابرین,‎ propterea. p. 58. 95. 

di vinculum, ligatura. p. 5. 114. 120. 127. 131. 

EI دنل‎ servitus, servitium p. 2. 128. etc. 

sid servus p. 2. 53. 57. 77. 128.. 

PENSE viola. p. 112. 


a. بنی‎ st. 650۲. pl. voc. ar. ابن‎ sic. in بنى | عباس‎ filii Abbasi, 
Abbasidae p. 8. 


-95 
بنياد‎ fundamentum. p. ۰ 

“0 
® Xais statura corporis. p. 108. 


à. 99 vid. yt | 
12 * 
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(Alio loco sec. comm.‏ .118 .م admirabilis, mirandus‏ بوالبوار 
incantator vertitur.) .‏ بو لكب Cháqánii‏ 
columba ۰ 126.‏ بوتیمار 


Hanefita, scholae Hanefiticae fundator p. ۰‏ بو حنیفه 


i 4 


s 9» : 
بودن‎ esse, existere. 


hortus p. 126.‏ بوستان 
osculari p. ۰‏ بوسیدن 
terra. p. 42. 134.‏ بو م 


motus terrae p. ۰‏ (بومهین (sive‏ بومهن 
odorari p. 18.‏ ?$5( كردن .143 .124 .119 odor p.‏ بوي 


oy odorari p. 5. بويا‎ odorans, suave olens p. 86. 


x; 1) in ad. p. 1. 42. 43. ete. 2) per p. l. 5. ete. 3) cum. 
4) propter. 5) praefigitur verbo. Cf. Vullers. Inst. p. 109. sqq. 
6) praefigitur substantivo, si praepositio est postposita ex. gr. 


p. 45. Cf. de hoc usu Semelet‏ بکیوان در .43 ۰ بي BO‏ در 
ad Gulist. p. 2.‏ 


ue bonus p. 7. 16. 36. 59. ete. comp. re p. 84. 90.. superl. بهترين‎ 
p. 4. 12. 78. ete. » 

pretium capitis, redemtio p.‏ سربها .125 .24 pretium, valor. p.‏ بها 
Les Jai pretium unguli nominatur tributum quod in-‏ .98 
colae expugnatoribus regionis suae dare solent. p. 98. Cf. de hoc‏ 
dicendi modo Borh. Qat. s. v. et Mirchond. histoire des Sultans‏ 


du Kharezm p. 46. ed. Paris. 
بهار‎ ver p. 18. 48. 118. 


sles praetextus, excusatio. p. 17. 
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a. بهايم‎ animalia. .م‎ 39. 
| (e sors, portio. 2) propter p. 98. 3) Cum از‎ i. q. simpl. .م‎ 47. 93. 
بهره‎ sors, portio .م‎ 1. 18. 51. 93. 


» بهر‎ nomen leporis. p. 34. sqq. 
بهشت‎ paradisus. p. 2. 3. 22. 27. 120. 


Bahman, n. viri. p. 114. 116.‏ بهمن 


g sine, absque Componitur cum substantivis. Cf. voc. seqq. 

sine aqua, siccus. p. 50.‏ بىاب 

desertum i 9. 45. 47. etc.‏ بیابان 

Ales Sine nibe p. 120. 

ele defectus aquae p. 93. 

g5 بی‎ inurbanitas p. 28. 

auxilio carens, solus p. 54.‏ بی [مذاد 

a. بیان‎ explieatio p. 78. 87. eloquentia 100. 124. بیان فرمودن‎ et 
Qo» بیان‎ explicare p. 54. 64. 

3 بيانيه‎ explicans. اضافت بيانيه‎ genitivus appositionis p. 55. 

sine pluvia. p. 120. | | |‏ بی باران 

sine summa. ( Capital), pauper p. 28.‏ بی‌بضاعت 


a. بیت‎ domus. JdT بيت‎ gazophylacium p. 11. .2) distichon. 
p. 20. 69. alias. 


.29 .م sine timore‏ بی‌ترس 


.45 .30 .م exanimis‏ بی‌جان 
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auxilio destitutus p. 18. 28. 30. 34.‏ بيچاره 
p" radix. p. 1. 127.‏ 
۰ .م ignorantia‏ بی‌خبری 

ox cribrare p. 119. 

stupidus, stultus p. 3.‏ بی خرد 

| بی‌خلاف‎ sine repulsu p. 128. 
بیخواست‎ ultro, sponte. p. 142. 
بین ان‎ i iniquus, injustus. 2) asm injustitia p. 77. 78. 98. 
پيکار‎ vigil, somni experes p. 48. 127. 

0 بیدار‎ vigilantia p. 47. 

sine afflictione. p. 141.‏ بی درد 


excors, pusillanimis. p. 31.‏ بی‌دل 


Cf.‏ .69 ۰ كنار yox hindustanica, quae idem significat ac pers.‏ پیر 


' Garcin de Tassy: Journ. Asiatique. Novembre 1844. p. 401. 
بی‌رحم‎ sine misericordia, crudelis p. 32. 122. 
yl sE sine anima, exanimis. p. 51. 
بیرون‎ et برون‎ extra, foras. p. 7. 12. 13. iie 
بی‌زار‎ immunis, liber. p. 128, E 
بىزر‎ sine auro, sine pecunia p. 128. 
بیزبان‎ sine lingua i. e. mutus. p. 69. 


۹م 
sine capite, interfectus. p. 38.‏ بی سر 
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ete.‏ .14 .12 .6 .م plus, amplius, magis‏ بيش 
ENE silva, foretum p. 23. sqq.‏ 


29? 
بي‌شبهه‎ sine dubio. .م‎ ۰ 


Sys? impatientia p. 26. | 


à. بیضه‎ ovum. p. 99. 2) metaph. mundus; hine بيضه حال‎ ۵ 
terrestris. p. 115. 


€ 
AS بى‎ sine caussa. p. 55. 
بيغش‎ sine fraude. p. 35. 
بي‌قیاس‎ sine comparatione .م‎ 29. 


o e 
بيكبرى‎ sine superbia. 
و‎ e t ! 


me derelictus ab omnibus. p. 34. 

derelictio. p. 77.‏ بیکیی 

nte ignotus, peregrinus. p. 24. 67. 102. 139. 

sine auribus. p. 31. l‏ بی کوش 

nomen loci haud longe ab urbe Tiflis remoti. p. 101.‏ بیلقان 
timor, metus. p. 23. 44. 46. 68. 2) periculum p. 37.‏ بيم 
aegrotus p. 6. 18. 19. ۰‏ بيبار 

| بيبارى‎ aegritudo. p. 23. | 

| ببيزة‎ sine sapore insipidus. p. 19. 

Jus timidus, timens. p. 135. 


perspicacitas. p. 55.‏ بیناتی 
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visus, visio p. 79.‏ بیغش 
p. 125. 140.‏ بی‌نشانی .sine vestigio; inde subst.‏ بی‌نشان 


destitutus, exclusus. p. 85.‏ بی‌نصیب 


وې 


mist sine aequore. p. 33. 

sine fine, sine termino. p. 33‏ بىنهايت 
sine indigentia. p. 71. ۰‏ بی‌نیاز | 

Der sine fide, infidelis. p. 29. 124. 


vanus, futilis. p. 22. ۰‏ بیهوده 


5 ياى pes. vid.‏ يا 
p. 135.‏ ۳6۸۵۱1۵610۰ پاد‌اش 
al.‏ .16 .7 .6 .م rex, imperator‏ يَادِشاه 
imperatoria dignitas, regnum p. 24. 53. 136,‏ پادشاهی 

| پا‎ adv. anno praeterlapso, i. p. 99. 
پاره‎ frustum. | 
پارسی‎ Persia .م‎ 41. 2) Persicus, a, um, يارسيان‎ Persi. p. 33. 
ياس‎ vigilia. .م‎ 70. | 

eng responsum. p. 43. 49. 


JG purus, mundus, castus. p. 22. 50. 52. 63. 65. al. 


puritas. p. 84.‏ پاکی 
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r r 55 i 
با لانیدن‎ colare, percolare,purificari. p. 83. Sec. commentatorem l. c. 
وم‎ - 
يالودن‎ i. q. pre. 
2 
لودة‎ v nomen cibi notissimi inter Persas p. 18. 
پامرډی‎ auxilium, protectio. .م‎ 64. 


quingenti. p. 14. 104.‏ پانصد 


سے 


terram pes-‏ بپا كردن چرم زمين pes. p. 1. 5. 8. al.‏ پا et‏ پاي 
sumdare p. 114.‏ 


finire, terminarep.115.‏ بیایان finis, terminus. p. ۰ oo‏ بایان 
firmus, stabilis. p. 128.‏ پایدار 


pedibus conculcatus p. 33.‏ يايمّال 


pes, basis. 2) gradus, dignitas. p. 27.‏ پایه 

ooa coquere. p. 14. 27. 129. part. XAS opp. 74 خام‎ p. 6. 

pressus pede. p. 47. |‏ خش 

» pater. p. 12. 13. 16. al. | 

apparere, in conspe-‏ يديل آمدن publicus, manifestus.‏ يديل 
.56 .م palam facere‏ يديد اوردن ctum venire p. 1. 35. etc.‏ 

gini recipere, acceptare. p. 24. 32. l 

R plenus, a, um. p. 4. 22. 46. 47. etc. c. c. yl rei, ubi sine yl in- 


venitur, compositum est cum voc. sequenti. آمدن‎ im- 
pleri p. 10. 


penna, ala. p. 39. 43. 64.‏ پر ا et‏ م 


dissipatus p. 63. 64. 74.  Seribitur etiam souf, P eodeni‏ د با کنله 
sens p. 63. (cf. Comm. ad. h. 1.) 74.‏ 


z ibid.‏ کند p dissipatio. p. 78. Scribitur quoque E:‏ ڼا ket;‏ کی 


- 


oe سے‎ ee 


.133 .31 .م splendor.‏ يرقو 


absolvere. p. 29. 36.‏ پرتاختن 
بردها velum, aulaeum. p. 37.55. 59. 118. 137. 2) melodia‏ که 
melodias adaptare p. 102.‏ نهادن 


adoratio. p. ۰‏ پرستش 


adorare, colere. p. 42. 71.‏ پرستن 
interrogatio, quaestio p. 43.‏ پرسش 


از interrogare p. 10. 11. 16. aL, quaerere ex alq. c. c.‏ پرسيدن 
| .28 ,14 ود دا .41 .36 .19 .12 p.‏ 


o3 et e vid. پراکند کی‎ et پراگندن‎ 
ېرو‎ quies, otium. p. 38. 


sustentator, nutritor. p. 52. 2) deus p. 3.‏ پرورد ار 
nutritio p. ۰‏ پرورش 

nutrire, educare p. 77. 147. 148.‏ تروردن 

53 BOCES, abstinentia p. 130. 

Sy angelus, spiritus honus p. 22. 

oos volare P. 10. 37. 49. اا‎ juyis پربدن‎ p. 42. 44. 
پریشان‎ dissipatus. 2) moestus, tristis .م‎ 8. 38. 73. 
پر يوار‎ angelum referens, angelo similis p. 137. 
SA deflorescere p. 137. 

oos 8 i. q. pr. ۰ 42. 

oou; È ( F.S. LOAD, RD indagare p. 74. 79. 86. 
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p. 7.43.‏ از post sq.‏ )2 .82 .م پیش post, postica pars opp. to‏ يس 
etc. sq. Isáfet p. 43. 114. 3) deinde, porro p. 6. 8. 10. alias.‏ .53 


.138 .54 .5 .م بالا parvus, vilis, declivis opp. voc.‏ يست 
mammae p. 33.‏ پستان 

| p filius. p. 116. 

gratus, acceptus. p. 145.‏ يسنل 


.138 .101 .35 .3 .م gratum, acceptum habere‏ پسند‌یدن 
.86 .م studere‏ پسبجيدن 


ultimus, extremus. p. ۰‏ پسین 


1 3 
يشت‎ tergum, dorsum P. 5. 49. 120. يشت نمودن‎ obire 
p. 51. 


culex. p. 65.‏ يش 


nomen monetae persicae minoris, obolus. p. ۰‏ يشير 
r.‏ از poenitens p. 8. 17. 128. 132. c. c.‏ پشیمان 
poenitere p. 28.‏ يشيمانى كشيدن poenitentia‏ پشيباني 


ibe aurora prior. p. 84. 

tigris leopardus. p. ۰‏ پلنك 

sis refugium, protectio p. 34. 36. 54. 68. 117. Si پناه‎ con- 
fugere ad aliquem c. E - p- 12. پناه ^ دن‎ id. c. © ب‎ ۰ 


5 3 quinque. p. 51. 117. 124. pec ) quinque thesauri, no- 
men libri Nizámii poetae, vulgo Chamse dieti. p. 22. 


€ 


lay quinquaginta. p. qq. 
"t quintus. p. 115. 
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.29 .م pugnas‏ په 

his consilium, admonitio p. 51. 106. 

opinio. p. 130.‏ پنکار 

.130 .114 .107 .60 .5 .م opinari, existimare‏ پنکاشتن 

پنهان كردن p.13.2.1.‏ از occultus, absconditus p. 1. c. c.‏ پنهان 
apud ali-‏ .118 .م sese occultare‏ پنهان شان .48 occultare p.‏ 


quem. c. c. .م بيش‎ ۰ 
dys stamen. p. 137. 


pellis, corium. p. 3. 68. 138.‏ يوست 

vestitus. p. 48.‏ پوشش 

tegere, obtegere. p. 5. ۰ 2) induere, vestire. p. 7. 26.‏ پوشیکن 
etc.‏ .81 .37 
5 

cursus p. 92.‏ مويه 


Ae latus. p. 15. 


vir extremus, fortis; heros. p. 48. 49.‏ پهلوان 

fortitudo. p. 126.‏ پهلوانی 

T i. q- ols, pes. 2) post. p. 40. 106. از بی‎ id. p. 93. 120. In 
comp. سجس‎ T conculcatus. p. 8. 

soU pedes, pedestris. p. 127. 107. پیاده شدں‎ pedibus incedere, 
proficisci ad aliquem locum. ©. c. som: p. 48. 

es i. q: پيغام‎ nuntius. p. 35. 

tracuadia p. 93.‏ > پیچش 

3 .138 133 .129 .64 .م torquere, contorquere‏ پیچيکن 
id. p. 45.‏ ييجان شان 


~ 


"۳ 
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(Jug palam, publicus. بيدا كردن‎ palam facere. p. 57. 67. 71. 


Qo بيدا‎ palam fieri. p. 21. 
os? cursor. p. 111. 
pu senex p. 44. 84. 130. 2) vir venerabilis. p. 1. 3) praefectus. p. 102. 
يبرايش‎ ornamentum. p. 62. 
پيرايه‎ 1 q. praec. p. 5. 36. 


senilis. p. 106.‏ پیږ 


indusium p. 120.‏ پيراهن sive‏ پیرهن 

۰ .م senectudo.‏ پیری 

antea p. 27.‏ ييش wr)!‏ .82 ۰ يس opp. voc.‏ .61 .م ante.‏ پیش 
ازييش .124 .37 .31 .م id‏ در پیش coram. p. 2. 5. 6. 19. al.‏ )2 


id. p. 44. پیش‎ x id. p. 81. 90. comp. jy prior, primus. 
p. 35. dimin. ييشترك‎ paullulum. amplius p. 133. 
y^ dux. p. 82. 92. 
پیشگاه‎ praefectus. p. ۰ 
\ 


مر 


Ka ars, artificium, 2) consuetudo 3) In eomp. significat addi- 
ctus, deditus alicui rei, sicut. xg حسل‎ invidiae addictus p. 3. 
69. et. Comm. ad h. l. 


ew judex. p. 101. 
پیشینه‎ anterior. priscus. p. 83. pl. ييشينكان‎ "— p. 93. 
پيغاه‎ vituperatio. » 51. | 
بيقام‎ nuntius p. 38. 2) prophetia. .م‎ ٠ 


ys propheta. p. 116. 
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.149 .م pars interior domis.‏ پيغوله 

cursor. p. ۰‏ پيك 

Ma proelium, bellum. p. 47. 128. 

px facies, vultus. p. 21. 2) statura, imago. p. 84. 142. 


p. 108.‏ پیل أفكن elephas. p. 25. 33. 64. alias.‏ ييل 
custos elephanti. p. 66.‏ پیلبان 


pactum, foedus. p. 129. 131.‏ پیمان 


پیمم 


A3 i. d م پیغمنر‎ 82. 


۳5 metiri p. 33. 


Nen conjungere, pervere. p. 131. part. پیوسته‎ conjunctus 
` adv. semper, continuo p. 25. 62. 68. 


conjunctio p. 6. 131. ۹‏ پیوئد 


N 


تت 


neque ad. seq. c» p. 10. 42. sine o p. 44, 80. 2) donec. p.‏ )1 تا 
ex quo (seit) p. 23. 31. 57. 4) ut. p. 1. 6. 7. 11.‏ )3 .48 .31 .30 


ete. 5) redundat ad exprimendam expectationem cum interro- 
gatione conjunctam, تا چک‎ p. 52. تاکه‎ p- 46. 
تاب‎ splendor. nitor p. 63. 146. 2) tormen, tormentun, dolor. p. 93. 
n splendor. p. 90. 
تابتاك‎ splendens, nitens. p. 82. | 
تابیدن‎ splendere. p. 63. Cf. Comm. ad h. I. 


o 4 
a. اتم‎ impresssio. p. 95. 
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coronas distri-‏ تاج خش .76 .34 corona, diademaregium. p.‏ تا 
buens, cogn. Rustemi. p. uq.‏ 
coronam gestans, i. e. rex. p. 109.‏ تاجور 
pals currere, festinare. p. 30.‏ 
p. 44.‏ یغما direptio i. q.‏ تاراج 
tenebrae p. 116.‏ 0 
temporis notatio, chronologia. p. 30. 2) varonicon‏ )1 تاریم 
historia p. 116. 90, 87.‏ 


p. 1. 81.‏ روشن TO)‏ فك obscurus,‏ تاريل 
tenebrae. p. 47. 81. sqq.‏ تاریکی 


torquere, fluctere. p. 82.‏ تاز كردن 

€ كاز‎ recens esse. بعازفی‎ recens, recenter. p. ۰ 

recentem facere, i. e. re-‏ تازه كردن .124 recens, novus: p.‏ تازه 
creare. p. 60.‏ 


arabicus, a, um. p. 62. 87. ۰‏ تازی 


م 


vagari. p. 122.‏ قا زيذن 

p. 27. 63. 70. 77.‏ از ۰ lucere, 2) flectere, deflectere c.‏ تانتن 
.2 ۰ ډو .© .© splendere‏ 

t بر‎ i. q. simpl. nr. 2. p. 4. 28. 

.م confirmatio.‏ قا كيل a‏ 


a ENC tompositio libri. p. 59. 


: 8 
a تامل‎ consideratio, meditatio. p. 26. 60. كردن‎ QU meditari. 


p. 5. 128. 
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a. تأويل‎ xen p. 33. 


a. "WC auxilium, نمودن‎ duals auxilium ferre p. 65. 
تب‎ febris. p. 19. 23. 
تباه‎ sortat; i 135. 
a. یل‎ dus commutatio. p. 62. 
a. تبعه‎ noxa, peccatum sequens. p. 28. 
تبه‎ i ٩. تباه‎ p. 135. 
a. we superbia, arrogantia. p. 38. 


OV virtus ascetica, qua omnibus rebus mundanis et externis se 


exuit. p. 110. 
a. تجرع‎ devoratio, i. e. toleratio malorum. p. 32. 


a. تښ‎ inquisitio, نمودن‎ T. ات‎ P 7. 
a. Jay excitatio. p. 100. ~ 


j عسین‎ approbatio p. 104. 


a. تحصیل‎ facere ut aliquid suppetat. حاصل‎ Juas rem, quaejam 


adest, acquirere,i. e. acta agere. p 37. كردن‎ daas acquirere 
p. 149. 


e 


a. xi munus, donam. p. 5. 110. 


dissolutio. p. ۰‏ تعلیل 
ds tolerare p. 26.‏ > كردن .78 .63 a. das toleratio. p.‏ 


a. wast salutatio. p. 25. 29. 


xd 


den ` 5 
a. خير‎ stupefactum, consilii expertem esse. p. 28. 
تخت‎ thronus, solium regium. p. 34. 136. (god تخت‌طا‎ solium 
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urbis Taqdis, initium melodiae cujusdam notae apud Persas (B. 
| Q.) p. 102. تخت نشین‎ solio insidens, i. e. rex p. 34. 
"Le locus throni. p. 138. 
كي‎ tabula. p. 149. 
S = devastatio. p. 66. l 
= semen. p. 4. 37. 39. etc. os seminans. p. 93. 
à. تدارك‎ reparatio damni. تدارك فرمودن‎ damnum reparare, ei 


occurrere, mederi. p. 34. 

a. تذبیر‎ 1) gubernatio, administratio. 2) consilium. p. 34. 7293 
آو رذن‎ consilium capere et exsequi. p. 90. تذبير كردن‎ id. 
ibid. 

a. تد ريس‎ munus professoris, lectiones literarias habere. p. 15. 

yi humidus, opp. .خشك‎ p. 42. 45. 58. 2) mollis. p. 94. 

e ۱ ۱ ۱ 

y تر‎ libra. .م‎ 111. 2) libra coelestis, signum Zodiaci. .م‎ 44. 

ahs modulatio, melodia. p. 131. 140. 

a. uj educatio. یانتن‎ 33 educari. p. 20. 

à ways dispositio, ordinatio. p. 62. 64. 74. 

a. ترجمان‎ interpres. p. ۰ 

a. ف‎ facere ut praeponderet. نهادری‎ 3 c.c. e- 
ey praep تفص هان‎ ٩ 
ferre, praeponere aliquem alteri. p. 22. 

"e 
a. p> commiseratio. p. 40. 
| epe impudicitia, nequitia. p. 101. 


KE 1) ad aliquem commeare (bei Jemand ab - und zugehen) p. 


7. 2.) fluctuatio animi, haesitatio. p. 28. 89. 


13 
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metus, timor. p. ۰‏ ترس 
c. jp. 12. 114.‏ ۰ .119 .50 .30 .4 .م metuere, timere.‏ ترییدن 
Ec 1) ascensio. 2) in rhetor. climax. p. 77. 108.‏ 
missio, omissio. p. 81.‏ تر J‏ 
excursio. p. 82.‏ فرکتازی 
Turcomania. p. 107.‏ تریستان 


o 


a. تر كيب‎ compositio a) in arte UE p. 5.6. b) in gramm. p. 64. 
74. al. 


a. €» commendatio. p. 19. 
D mador, trop. vita dissoluta, mores inquinati. p. 101. 
a. تز ویر‎ fraus, mendacium. p. 24. 27. 


a. eu laudatio dei per الله‎ dii p. 70. 110. 
a. تسکین‎ sedatio. تسکین دادن‎ sedare. p. 24. 


ن و 


a. تسلښتل‎ concatenatio. p. 149. 


a. تسلیم‎ traditio, pec. se ipsum voluntati Dei tradere. .م‎ 68. 

a. NEX comparatio. p. 69. 85. 96. 108. 

(huss sitis. p. 33. 146. 

XGA sitiens. p. 33. 146. al. 

conversiones, mutationes. p. 110.‏ (تضریف (pl. voe.‏ تصاريف:.ه 


a. تصرف‎ liberum rei arbitrium, dominium. p. 4, تصرف كردن‎ 
libere de re constituere. p. 38. 


a. j تصو‎ imaginatio. .م‎ 15. 30. 64. 
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: تضرع‎ subinissuin esse. .م‎ 70. 


a. تعالى‎ excelsus, altissimus est, quod verbum nomini Dei tam- 


quam adjectivum subjungitur. p. 2. 65. 69. al. 


& عم‎ e 
à تعکب‎ ۰ P 13. 87. 


a تععیل‎ festinatio. تعتجكيل داشت‎ festinare. p. 15. تعحيل‎ 


éd id. p. 28. 
a. 2995 poena, cruciatus. p. 28. 


do^" 
a. تعرض‎ impetum facere, invehi. .م‎ 101. 
a. تعریض‎ oblique, tecte significare, c. c. Wr. p. 104. 


a. تعريف‎ descriptio. p. ۰ 


a. تعظیم‎ honoratio. p. 55. 61. 


a ۱ 57 | 
a. تعقل‎ comprehensio quae mente fit. تعقل كردن‎ mente com- 


prehendere. p. 64. 
سر‎ 


a. تعلق‎ suspensio. تعلق داشتن‎ pendere ab aliquo, pertineread 
aliquem. p. 109. 


a. تعليل‎ caussae indicatio. p. 97. 


G o. 0 ۰ ۰ ۰ ` 
3. "39 99 C1. caussae indicandae inserviens. p. 87. 


r 


a. تعييم‎ rem communem facere. p. 57. 96. 


س وا 
à wigs calumniatio. p. ۰‏ 


a, تغافل‎ incuria. p. ۰ 
سه‎ 
a, تغلب‎ oppressio. p. 38. 


وي 
mutari. p. 64.‏ تغير a.‏ 


a. m mutare. p. 35. 
13* 


سے اي سب et‏ 


196 


calor. p. 132. 137.‏ يف 
xã calidus. p. 132.‏ 
a. T excussio, examinatio. p. 59.‏ 


a. vasis scrutatio. تخص كردن‎ scrutari. p. 74. تحص نمودن‎ id 
p. 11. آوردن‎ L2 تحص‎ 33. 


سه يي 


a. تفرس‎ perspectio ex vultu. p. 7. 


a. X5 $85 dispersio. p. 77. 


calere. p. 143‏ تفسيدن 


a. pe interpretatio. p. 75. 
a. تفشلات‎ gratificationes. p. 73. 
mU Tiflis, nomen urbis apud nos notissimae. 


a. Lalas exactio. تقاضا كردن‎ exigere. p. 36. 
a. pods sanctus est, copul. c. تعال‎ q. v. p. 59. 
a. po decretum divinum. p. 32. 65. 
a. تقديم‎ praeponere. p. 55. 
a. تقر پر‎ 1) confirmatio. 2) expositio per orationem. 
a. yea delinquere, negotio deesse. p. 32. 
a. تقوی‎ reverentia Dei, pietas. p. ۰ 
Aã velox. p. 44. 112. 148. 
a. تکبر‎ superbia. p. 39. | 
a. تکرار‎ repetitio. p. 5. 
تکسره‎ diffractio, interitus. p. 23. 


107 


— 


۳ 


a تکلف‎ affectatio, interpretatio artificiosior. p. 55. 60. 


0 
a. pus actus loquendi. تكلم نمودن‎ loqui. p. 112. 
a. تکلیف‎ impositio ۳۶۱ ۰ تکلیف نمودن‎ imponere rem 


molestam. p. 66. 
a. تل‎ collis. p. 9. 


a. تلانی‎ reparatio damni, compensatio mali. p. ۰ 
تلم‎ amarus. .م‎ 32. 127. 145. 


a تلف‎ absumtio, exitium. SL تلف‎ absumi, perire. p. 25. 


۵. بم‎ 3 allusio, tecta significatio. p. 107. 


r 


a UL S ambulatio. p. 18. 29. 


٤ تام‎ plenus, integer p. 16. 20. 33. 91. al. 2) perfectus. p. 2. 8. 
24. 27. al. 


3 تمامی‎ integritas. p. 14. 54. 


a. es usus fructus. تمتع كرفتن‎ uti frui. p. 18. 
a. تمسك‎ prehensio, retentio. تمسك جسشتن‎ cc. ب‎ aliquid te- 


here ex eoque excusationem quaerere. p. 28. 

a. قمشیت‎ directio. p. 78. 

a. تمكين‎ 1) stabilitas, immobilitas, gravitas. p. 30. 2) potestas. 
p. 28. | 

a (5143 blanditiae. p. 6. 29. 

a. تمییز‎ distinctio. .م‎ 22. 

corpus. ۰ 3..30. 32. al.‏ تن 

a. تناسب:‎ mutua relatio. p. 22. 


9 7- 


a. تنافر‎ mutua aversatio, antipathia. .م‎ 68. ۰ P 


198 


a. تناول‎ sumtio. تناول فرمودن‎ cibum sumere (rgospépeo Oat) p. 24. 


a. تنبیه‎ admonitio. .م‎ 39. 
o? 
(S093 vehementia. p. 26. 107. 
a. تنکیر‎ indefinitio, indeterminatio. Cf. Vullers: Inst. p. 178.179. 


US angustus. p. 26. 78. 89. 107. 130. به تنك آمدن‎ in an- 
gustias venire. p. 13. 


inaccessus, epitheton Dei.Sec. Comm. locus ubi fructus dif-‏ تنکبا 
ficiles impetratu sunt. p. 63. |‏ 


angustia. p. 3.‏ تنكتاى 


- 


es i. q. praec. p. 33. 


id. p. 49.‏ بتنها .117 .65 .61 .52 .26 solus. p.‏ نها 


5 
قو‎ pron. secundae personae: tu. 


a. les historiae. p. 65. 
2)» P 

E 95 
a. 3 geminus. p. 95. 

s‏ توام 
possibilis. p. 16. 18. 25. al.‏ توان 

7ے 
rei.‏ بر potens. p. 2. c. c.‏ توانا 
و 

potentia. p. 68.‏ تواناقى 


20 ال‎ ۱ 
توانستن‎ posse. .م‎ 1. 11. 25. 60. 62. al. seq. Infin. apocop. Cf. 
Vullers: Inst. p. 161. 


و وهه 
potens. 2) dives. p. 7. 16.‏ توانگر 
[P ;‏ 
susceptio itineris. p. ۰‏ توجه a.‏ 


o 1 e e . 7 
a. توجيل‎ confessio unitatis Dei, doctrina de ea, monotheismus. p. 96. 


و ^4 


viaticum. p. 45. 110.‏ فوشة 
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a. توييق‎ secundatio, 0 ad effectum per gratiam Dei. p. 73.18. 
a. e $$ exspectatio. p. 18. توقع داشتن‎ exspectare. p. 32. 

a. قف‎ 5 mora. p. 18. 

a. توقيع‎ jussuin regium. p. 4. 

a. قو کل‎ fiducia in Deum. .م‎ 26. 

xj planta pedis. p. 34. 


Rustemi in Schahna-‏ و ات pr. forti corpore praeditus,‏ تهمتن 
me. p. 47.‏ 


eT accusatio, opprobrium. p. 74. 
a. تهنیت‎ congratulatio. .م‎ 116. 


à-7 * a . e. 
a تهور‎ temeritas, inconsideratus impetus. p. 38. 


T‏ دست .78 repulsa. p.‏ تھی دامنی .3 vacuus, inanis. p.‏ تهى 
p. 85.‏ .از excludi, c. c.‏ تھے ماندن .64 .37 pauper, egenus. p.‏ 


E: تير‎ status turbidus, obscuritas. .م‎ 39. 44. 91. 93. 


turbidus, obscurus. p. 50. 52. 69.‏ تيرة 


3 1) acutus. 2) acer, velox. p. 41. 48. al. تيز تاز‎ celeriter cur- 
rens. p. 41. تيز هوس‎ acuto vel promto ingenio praeditus. p. 
34. 41. كردن‎ j excitare, p. 75. 3) crepitus ventris. p. 101. 


aqua fortis. p. 148.‏ تيزاب 
acies (Schürfe). p. 36.‏ تيزى 
PR gecuris. p. 38.‏ 


ensis, gladius. p. 4. 32. 36.‏ تيغ 
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jS cura. p. 45. 119. 2) medela, sanatio. p. 6. تيبار داشت‎ 10 
p. 25. 


3 


a. تييم‎ purificatio religiosa, quae fit pulvere pro aqua adhibito. 
p. 97. 


5 ; 
تبهو‎ perdix. p. 28. 


Û 1) litera j. 2) significat quingentos. p. 99. 
a. تابت×‎ firma, fixa. p. 108. 


a. كاني‎ 1) secundus. p. 62. 125. 2) apodosis in enuntiatione con- 
ditionali. p. 73. 


a. تبات‎ stabilitas, firmitas. .م‎ ۰ 
, 
a. نموت‎ firmitas, constantia. .م‎ ۰ 
a. تمار‎ (pl. voc. (تمر‎ fructus. p. 130. 
a. تنَا‎ laus, praeconium. p. 99. 


a. ثواب‎ remuneratio. p. 71. 


(EC 


pro te.‏ جاى قو omni loco.‏ ی چا locus. p. 2. 5. 20. 26. al.‏ چا 
جا دادن locum tenere, occupare. p. 33. ٠١‏ جاى كرفتن .15 p.‏ 
locum dare. p. 39.‏ 


9 incantator. p. 118. 
a. جاری‎ currens, procedens. شان‎ (Ss ووي جار‎ continua- 
ri. p. 27. | 
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.139 .36 .7 .م poculum.‏ جام 
xol vestis. p. 4. 7. 8. 9. 122. al.‏ 


anima, animus. p. 3. 18. 52. 90. 119. al. ou. animum re-‏ حجان 
effu-‏ جَانفشانی .103 noxius, letalis. p.‏ جانکرا .86 creans. p.‏ 
sio animae, projectio vitae (Selbstaufopferung) p. 73. isle‏ 


blanda tractatio animi. ib. 
a چا نب‎ 1) latus. p. 33. 2) ad, versus. p. 66. 70. 
جانور‎ 1) animans. p. 23. 29. 2) viyus. p. ۰ 
جاو بل‎ aeternus, sempiternus. p. 32. 


— aeternus, د‎ p. 109. 124. (Scribitur etiam 
۳ munus, dignitas. p. 114. 

.جا ig.‏ جاى 

3 pu licitus, permissus. p. 27. 53. 56. 89. 

sLGls habitatio. p. 87. 

a. جبار‎ violentus, tyrannus. .م‎ 38. pl. ol جبار‎ 

à. جبار ی‎ violentia, abusus potentiae. p. 38. 


a. جبال‎ montes. p. ۰ 


a. جبرثيل‎ et t جنریل‎ Gabriel, nomen archangeli. p. 96. 99. 
a. جبهت‎ pars anterior capitis, frons. p. 95. 

a. جبین‎ frons. p. 112. 

a. خیم‎ tartarus. p. ۰ 


a. ha intentio virium, studium. p. 9. . 
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distinctus, separatus. p. 131.‏ جل أ 

silos separatio. p. 9. 

a. Jjo& l)rivus,rivulus. p. 117. 2) lineae interiorem quadram 
paginae, intra quam scribitur, circumdantes. ib. 

a. جَذب‎ trahere. شان‎ wis extrahi. p. 57. 

a. al audacia, insolentia. p. 40. 

a. جراحت‎ vulnus. p. 32. 103. 113. 

a. جرب‎ scabies. p. 23. 

a. جرس‎ tintinnabulum. .م‎ ۰ 

a. جرم‎ scelus, culpa. p. 101. 121. ° 


a. جريل5‎ expedita manus equitum, etiam de uno equite excur- 


sore. p. 82. 

| جز‎ praeter. p. 4. 5. 7. al. seq. از‎ p. 47. | 

a. جرا‎ retributio. 2) gramm. apodosis. p. 78. 183. 

a. ple insulae, peninsulae. p. 33. 

a. جز وى‎ pr. particularis; hinc parvus, exiguus. p. 34. 
a. جزيره‎ insula, peninsula. p. 37. 

CA quaesitio. p. 24. (جست وجو)‎ 

salire. p. 34. Cf. Vullers: Inst. p. ۰‏ جستن 
p. 51. 77. 88.‏ از e.‏ ۰ .59 .43 .26 .م quaerere.‏ جستن 
corpus. p. 96. —‏ جسل a.‏ 

a. جسم‎ id. q. praec. .م‎ 55. 74. 

5 das capillus crispus. p. 112. 
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e 


29- 
@ 


a. جعفر‎ Djafar, nomen viri. p. 11. 


e$." 8 - و - وس‎ "ORC 9 - 
a. جچف‎ siccatus est. جف | لقلم بما هو کاتن‎ calamus, decretorum 
divinorum instrumentum, perscriptis iis, quae fieri debent, sicca- 
tus est, i. e. illa immutabilia sunt. p. 76. 


a. las molestatio, vexatio. p. 32. 122. 126. al. كارى‎ li> id. q. 
simpl. p. 32. جفا كش‎ molestatus, vexatus. p. 26. كشى‎ Li 
i. q. simpl. sensu pass. ibid. ١ 
: وه‎ 


etc. h.‏ با par, junctus. p. 83. 102. constr.‏ جفت et‏ جفت 


r 


p jecur. p. 68. 148. 


aqua rosacea. p. 102.‏ جلاب 

a. JMS amplitudo, majestas. p. 73. 

a. جلسا‎ (pl. voc. (جليس‎ convictores, sodales. p. 104. 
a. جلوه‎ splendida apparitio. .م‎ ۰ 

8. جم‎ multitudo. p. 59. | | 

a. oU corpus anima et ord carens, bruta moles. p. 68. 
a. جما زة‎ camelus vectorius. p. 146. 

a. جباعت‎ multitudo, complures. .م‎ 12. ۰ 

a. جال‎ pulcritudo. p. 24. 37. 99. 


0 e ۰ e ۰ ۰ 9 9 e با‎ 
جيشيل‎ nomen principis Persici celeberrimi e dynastia Kejanida- 


rum. p. 114. ۱ 
8. cR collectio, congregatio. p. 12. 15. 18. 61. al. جمع امدن‎ 
convenire. p. 10. 18. جمع شل‎ compositum et tran- 


quillum fieri, sedari. p. 81. جمع كردن‎ colligere, congregare. 
.م‎ 66. sensu translato: colligere (animum) .م‎ 31. 


$e * Oo 9 


a. p. جبلکی‎ universitas. .م‎ 67. 80. 
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۶ ن‎ , e 
a. جپله‎ i. q. praec. p. 20. 26. 33. al. 2) gramm. enuntiatio. جمله‎ 


enuntiatio sui juris, ab alia non pendens. p. 73.‏ مستقله 


xA dl, in universum, omnino. p. 21. 
a. جيبع‎ omnes, totus. p. 23. 54. 


a. جبيعن‎ 1) bona conditio. p. 77. 2) collectio animi, animus tran- 
quillus. p. 73. 

a. جناب‎ aula regia. .م‎ 96. 2) dignitas, majestas. p. 74. 

a. جنابه‎ bini, gemini. p. ۰ 

wis horti, paradisus. p. 109. 

a. WS latus. در جنب‎ apud. p. 3. 72. 

movere. p. 6. 15.‏ جتبانيدٌن 


o? 
جنبش‎ motio. .م‎ 31. 84. 


se movens, pec. reptile. p. ۰‏ (جنبیدن (part. vb.‏ جنبنده 
se movere. p. ۰‏ جنبیدن 

& مې‎ 
a. جفت‎ hortus, paradisus. p. 120. 
a. yi> genus. p. 2. 26. 117. 
a. جنیبی‎ patronymicus. .م‎ 67. Conf. Vullers: Inst. .م‎ ۰ 
جنك‎ proelium, pugna. p. 47. 59. sq. جنک 31 يش‎ bellum movensp.7. 
جنکناه‎ locus proelii. p. ۰ | 

? 3 
a. جنود‎ milites. p. 65. 

ول و 2 

a. جنون‎ insania. p. 6. 131. 
a. جتيد‎ nomen Sufii celeberrimi. p. 67. 


= hordeum, granum ejus. p. 25. جو جو‎ et جو جو‎ singulatim. p. 
22. 22. 
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quaesitio. cf. ca. p. 24.‏ جو 
responsum. p. 9. 10. 16. 135. al.‏ جواب a.‏ 


juvenis, adolescens. p. 45. 51. 135. adj. p. 4‏ جوان 
.104 .66 .م latera, regiones.‏ جوانب a.‏ 


سے رل سے O‏ 


juvenis, ۰ EZ P- 13.‏ جواتمره 

liberalitas, ۰ x p. 13.‏ جوانمودی 

.124 .5 .م juventus.‏ جوانی 

a. جواګر‎ (pl. voc. (جوعر‎ gemmae. p. 4. 57. 66. 

a. جود‎ munificentia, liberalitas. .م‎ 12. 67. 

T جو‎ injustitia, violentia. p. 32. 28. 126. 
"ie sidus geminorum. p. 95. 


bulli-‏ جوش Ui‏ آمدن sive‏ » جوش أمدن ebullitio, agitatio.‏ جوش 
re, agitari. p. 28. 66.‏ 


lorica. p. 52.‏ جوشن 

bullire, fervere. p. 48. 89. 120.‏ جېشيکٌن 

a. جوع‎ fames. p. 31. | 

a. جود‎ gemma. p. 36. 81. وش‎ yi جو‎ venditor gemmarum. 
5 هرد‎ 

flumen. p. 136. 137.‏ جوی 

flumen, rivus. p. 42.‏ جويبار 

جهان آرا al.‏ .20 .14 .13 .12 .م mundus, orbis terrarum.‏ جهّان 


mundum exornans. p. 37. جهان أفرين‎ creator mundi. p. 48. 
جهانبان‎ protector mundi. p. 50. جهان پيبا‎ mundum per- 
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metiens. p. 38. جهان دار‎ mundum tenens, i. e. rex. جهان دارى‎ 
imperium. p. 28. 37. جهاجوی‎ mundum expetens. .م‎ 46. 
جهانکشا‎ mundum expugnans. p. 96. جهانگيری‎ ex pugna- 


tio mundi. p. 2. 


mundanus. p. ۰‏ جهانی 
latus, regio. 2) caussa. p. 83. praep. propter p. 27.29.‏ )1 جهت a.‏ 


propterea‏ جهت آنک× .81 .7 propter. p.‏ از جهن )© جهت 
quod. p. 31. 38. 63.‏ 


$- م‎ 
2. جهنم‎ Gehenna, tartarus. p. 18. 19. 
"s nomen loci haud multum ab urbe Ispáhán distantis. p. 97. 
a. جيب‎ sinus. p. 115. 


a. جيم‎ nomen literae „ p. 62. 


C 


? وې‎ 
چاپلوسی‎ blanditiae, adulatio. p. 6. 
pole velum. p. 45. 138. 


.62 ۰ .چهار i. q.‏ جار 
id. p. 82.‏ جارة سازى .132 .128 auxilium, remedium .p.‏ چاره 


s 


JULS fissura, ruptura. ood Ju. lacerari, discindi. p. 48. 
جا کر‎ minister. p. ۰ | 


ministerium. p. ۰‏ چاکری 


puteus. p. 33. 7. 149.‏ چاه 
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ype umbella regia. p. 97. 


vid. x>.‏ جرا 
al.‏ .77 .63 .38. 22 .م lucerna, lampas.‏ چراغ 


orbis coelestis. p. 39. 43. 44. 138. 144.‏ چرخ 


.48 .م pascuum.‏ چراکاه 


(چرم corium. p. 114. 138. (Ferh. Sch.‏ چرم 
hay pasci. p. 9. 25. 27. 29. 30.‏ 


vid. xæ.‏ جز 
agilis, promtus. p. 85. 140.‏ ست 
p. 13. 2) expecta-‏ جشبان oculus. p. 15. 16. 33. al. pl.‏ )1 چشم 


tio. p. 22. 103. جشم زد‎ nictus oculi. p. 85. شقن‎ sto چشم‎ 


expectare aliquem. c. c. dat. p. 52. 


locus, ubi fontes‏ چشمه سار fons. p. 24. 25. 33. 39. al.‏ چشمه 
abundant. p. 86. 89.‏ 


.106 .م bubo, noctua.‏ جغد 

facere ut stillet. p. 33.‏ چکانیةن 

stillare. p. 105.‏ جكيدن 

quomodo? p. 6. 24. 57. 81.‏ چکونه 

locus pratis abundans. p. 143. |‏ چبنزار ۰ .106 pratum.‏ چمن 

ita‏ چنانکه talis. p. 68. 2) tali modo, ita. p. 3. 10. 40. al.‏ چتان 
ut. p. 18. 21. al. agoe id. p. 11. 84.‏ 


quot? p. 6. 39. 98. 126. 2) aliquot, multi, p. 12. 15. 20.‏ )1 چنل 
quantumvis. p. 7. Quis. 5 quousque. p. 148.‏ هرچنل al.‏ .33 
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idis tot, tantus. p. l. 27. seq. که‎ 2) tantum. p. 16. 85. 

p. 91. 102.‏ .چندان i q‏ چنډين 

Sap capere, prehendere, v. c.‏ آوردن .49 unguis, pugnus. p.‏ جنک 
acc. p. 47. 86.‏ 


3 


P. 8. 14. 16. al.‏ .چنان ig.‏ چنین 


e‏ و 
:چون VE‏ چو 
3 . 
lignum. p. 18.‏ جوب 
ligneus. p. 146.‏ چويين 
p. ۰‏ چوکانی clava lusoria. adj.‏ جوكان 
textor. p. ۰‏ چولاء 


al. 3) quum,‏ .41 .3 .م instar, sicut.‏ )2 .2 .م quomodo?‏ )1 چون 
quanlo. p. 4. 9. 10. 21. al. 3) quia. p. 26.‏ 


x> 1) quid? p. Z. 5. 10. al. om quare, cur? p. 7. 12. M. 
33. al. 2) quid, quare, cur? p. 126. 3) pron. relat. quod. p. 4. 
` 20. 53. سرجه‎ seq. Comparativo, quo magis. p. 115. ` 
چت‎ pro جدأات‎ p. 115. چز‎ pro je p. 113. 

tetrachordum, nomen instrumenti‏ چهار تاره.58 quatuor. p.‏ جهار 


musici. p. 113. 


quartus. p. 42.‏ چهارم 
facies, vultus. p. 8. 32. 38. 97. 112.‏ چهره 


quadraginta. p. 93. ۱‏ جهل 


legere, colligere. p. 9. 108. 129.‏ چیدن 


t در‎ ig simpl. ۰ ۰ 7. 
T p i. q. simpl. p. 23. 
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al.‏ .10 .14 .5 .م res, aliquid.‏ چیز 


plica, ruga. p. 37.‏ جين 


nomen Arabis e tribu Thai oriundi, liberalitate celeberrimi.‏ حاتم 
p. 14. 67.‏ 


a حاے‎ qui peregrinationem Meccanam perficit vel perfecit; etiam 


collective usurpatur. p. 98. 

a حاجات‎ vid. حاجت‎ 

a. حاچت‎ necessitas, res necessaria. p. 12. pl. wlele ۰ 

p. 66.‏ حاج vid.‏ — ون حاجی .8 

a. Lala interj. absit! p. 32. - 

a حاصل‎ 1) quod suppetit, in promtu et paratum est. حا صل‎ 
كردن‎ apparare. حاصل كرديدن‎ suppetere, contingere. p. 71. 
حاصل شان‎ id. p. 102. 2) summa, sententia summaria, p. 55. 
59. حاصل مصدر‎ nomen verbale, propr. summa Infinitivi, i. e. 


vim ejus repraesentans. p. 70. حاصل الاب‎ summa rei, i. e. ut 


paucis omnia comprehendam, quid multa? p. 37. 


a. حاضر‎ praesens. .م‎ 7. 12. 18. 34. 48. 


a. حاكم‎ judex, princeps. p. 62. 
a حال‎ 1) status, conditio. p. 12. 23. 34. 35. al. — 2) tempus prae- 
sens. flo Ta statim. p. 14. — xXGl حال‎ re ita se habente, ut. p. 


98. 69. — 3) in gramm. terminus circumstantialis. p. 58. 


14 
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.77 .75 .م status, conditio.‏ حالت 
amatus. p. 21.‏ حبيب 

> peregrinatio sacra. p. 66. 
جاب‎ velum. p. 81. 


we 
جاج‎ nomen principis Arabici. p. 9. 


j= nomen regionis Arabiae. p. 110. 


: oe argumentum, argumentatio. p. 95. 75. 
: ره‎ conclave domus. .م‎ 12. 106. 


. AA finis, terminus. p. 78. pes على‎ suo quidque loco. .م‎ 74. 
& ې‎ 
. حلأن‎ faber ferrarius. p. 101. Conf. Comm. ad. h. ۰ 


? 5 ۱ 
: i temporalitas, i. e. in tempore oriri, fieri, esse; opp. eos 


aeternitas. p. 64. 


3 
. حل ود‎ (pl. voc. (de) fines, termini. p. 110. 


. حل‌یث‎ 1) res recens, nova. 2) nuntius, narratio, oratio. p. 36. 


40. 92. al. 3) juvenis. p. 2. 


: a> cautio, cautela. p. 31. 

۱ yes abjectio, abscissio syllabae vel literae. p. 41. al. 

: حرارت‎ calor. p. 19. 

۱ حرب‎ bellum, pugna. p. 65. 

; جربا‎ chamaeleon. شاق حربا‎ sol, propr. amasius chamaele- 


ontis, quippe qui caput oculosque perpetuo soli obvertat. p. 102. 


: Ea spiculum. p. 102. 


scrupulus animo insidens, cilia; p. 38.‏ خرج 


aviditas.‏ حرص 


a. 


a. 


> 


a. 


a. 


a. 


دع 
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Ow 
یا‎ 


apex, litera; scriptum. p. 5. 72. al. 2) verbum, dictum,‏ )1 حرف 
p. 37. 3) gramm. particula. p. 84.‏ 


مھ 


- 


۵. حر كت‎ motus, motio. p. 23. 30 40. خر ,کت فرمودن‎ sese mo- 


vere, proficisci. p. 24. 


دم 


.12 .م gynaeceum.‏ )2 .123 .66 .م locus sacer.‏ )1 حر مم 
a. oU frustratio. p. 150.‏ 


a. حرون‎ refractarius. p. 150. 


a. حساب‎ computatio. p. 71. 80. ۰ حسا بكرفتن‎ rationem 
subducere. p. 39. 

a. حسب‎ quantitas, valor. 2) pro ratione, secundum. .م‎ 72. 

a. Quem. invidia. p. 96. حسل پيشه‎ invidus. p. 3. 

à. ت‎ suspiratio, moeror. p. 12. 147. 

a. xd altius p. 11. 34. 35. 119. al. 

a. حسود‎ invidus. p. ۰ 

a. حشر‎ resurrectio mortuorum. p. 71. 

a. حشم‎ famuli, servi. p. 33. ۰ 


à. حشمت‎ reverentia, reverenda dignitas. p. 24. 


a. چصار‎ locus munitus, arx. p. 2.4. 62. 


Gow 
a. حصر‎ restrictio. 


a. حصه‎ pars, portio. p. 88. 

a حضر ت‎ 1) praesentia. 2) majestas, cognomen honorificum Dei et 
virorum nobiliorum. p. 27. 63. 65. 68. 92. al. 

a. bs sors, bona sors, fortuna secunda. p. 18. 


a. حفظ‎ memoria. p. 70. 
14% 
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Deus. p. 59. 66. 69. 125.‏ )2 .88 .20 .م justus, verus.‏ )1 حق 
poquod attinet ad. p. 10. 29. 65.‏ حق .16 .م debitum.‏ )3 


. حقائق‎ pl voc. حقيقت‎ v. p. 22. 

۱ حقوق‎ jura, debita. p. 11. 13. 129. 

; حقير‎ contemtus, vilis. .م‎ 16. 

. حقیق‎ verus. فى الحقيق‎ re vera. p. 72. 


: حقيقت‎ veritas, vera د‎ y verus valor. .م‎ 28. 29. 30. al. 
در حقيقت‎ re vera p. 94. 


۲ حکایت‎ narratio. p. 1. 2. al. 


; حكم‎ 1) statutum, decretum, sententia. p. 21. 61. 62. 67. 136. 


2) categoria, qualitas unius categoriae. p. 73. : 


Me sapientes. (pl. voc. (حكيم‎ p. 6. 29. 35. al. 


o 


al.‏ .75 .5 .4 .م sapientia.‏ حكيت 


sapiens.‏ حكيم 
.2 .م solutio.‏ حل ; 


à حلقه‎ annulus. os 29 xila n in aure د‎ gestans, me- 


 tonym. servus. p. 99. 

۰ .8 .م mansuetudo.‏ جلم ; 

۱ TOC P stupiditas. p. 30. 

. sy nomen unius e patruis et sociis Muhammedis p. 110. 
خيلا‎ relatio yracdicad ad subjectum. p. 60. 


. حملد‎ impetus. هده آرودن‎ et بردن‎ xa aggredi, e. c بر‎ 


` ps. p. 67. 107. 


213 


a. حييم‎ aqua calida. p. 18. 19. 


0 م 


a. حنظل‎ colocynthis. p. 102. 
a. حوادث‎ casus fortunae. p. 107. 


a. حواس‎ (pl. voc. حاست‎ ( sensus. p. 77. | 

a. حوالت‎ commissio, حوالت كردن‎ committere. p. 72. 

a. dh regiones circumjacentes. p. 25. 30. 66. al. 

a. حور‎ virgo Paradisi. p. 22. 95. 

a. حخوصله‎ 1) ingluvies. 2) capacitas. .م‎ 28. 

a. حوض‎ receptaculum aquae. p. 81. 

a. s vivus. p. 75. | 

a wüs vita. p. 13.24.31. 33. آب حیات‎ fons  fabulosus, 
aqua immortalitatis. p. 80. sqq. .م .10 عین الحيات‎ ۰ 

a. حیران‎ obstupefactus. .م‎ ۰ 

.56 .م stupor.‏ حيرت ,8 

a. حیز‎ locus. p. 32. 

a. حيف‎ injustitia, violentia. .م‎ 29. 125. 

a. sis fraus, dolus. p. 2. 24. 28. 40. 
a. حيوان‎ animans. p. 28. 29. al. 


* 


C 


p. 62.‏ اے nomen litterae‏ ځا 


6 
a. خاتيه‎ epilogus, finis. p. 36. 


` 


a. حادم‎ minister. p. 12. 
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carduus, spina. p. 8. 23. 122. 129.‏ خار 
molestia, afflictio. p. 23.‏ خارخار 
oU locus lapidosus. p. 42.‏ 
scabies. p. 23.‏ خارش 


sur-‏ بها خاستن .100 surgere. p. 42. 122. 2) oriri. p.‏ )1 خاشتن 
gere. p. 5.‏ 


t بر‎ 1) assurgere. p. 13. 15. 19. 118. 2) oriri. p. 133. 

| & خاص‎ proprius, peculiaris. p. 62. 95. opp. vo عام‎ p. 77. 81. 
خاصه‎ imprimis. p. 98. | | 

a. خاصیت‎ propria qualitas. p. 137. 

a. خاطم‎ animus. p. 12. 17. 24. 80. 126. al. 

Chagqan, titulus principum. p. 104. 110.‏ خاقان 

UU Chaqani, nomen poetae persici celeberrimi, qui obiit. ao. 

. 580 Hejrae. خاقانيوار‎ Chaqanio similis. p. 121. | 

eu 1) terra, pulvis. p. 25. 43. 45. 50. al. 2) orbis terrarum. p. 33. 
تیره‌خاك‎ corpus terrestre. p. 74. Cf. Comm. ad. h. | 
خا کش‌بدهن‎ formula imprecatoria: pereat. p. 3. 


S. cinis. p. 134. 148. ها كسترفام‎ cineri colore similis. 
p: 113. Cf. Vullers: Inst. p. 170. 


a. JLS naevus. p. 97. 136. 


- 
۰ 


2. خالص‎ purus, sincerus. p. 27. 95. 
a. le creans, creator. p. 2. 54. 60. al. 


a. dS vacuus. p. 55. 92. 


.91 .27 .6 .م crudus.‏ خام 
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xolS calamus scriptorius. p. 150. 
ځا می‎ cruditas .م‎ 119. 


„Ló titulus honorificus principum, imprimis turcicorum. oi ۱ خان‎ 
Chan Arsu, nomen commentatoris libri [skender-náme a Nizá- 
mio compositi. p. 83. 92. 


J stirps, familia. p. 8. 
ځانکی‎ domesticus, incola domis. .م‎ 17. 
خاته‎ 1) domus. p. 14. 26. 125. 2) templum. p. 66. 


LŠ occidens. Apud poetas etiam oriens. p. 115. Vide Ferheng - 
i - Schuuri s. v. 


a. A 1) nuntius. p. 2. 10. 40. 125. 2) in gramm. praedica- 
tum. p. 64. دن‎ lo y > certiorem facere. p. 87. 
"9 ر کر و‎ 
گسنه‎ faustus, felix. p. 21. ۰ 
a. خالت‎ pudor. p. 71. 
a. خلت‎ pudor. 80) cal pudibundus. p. 32. 
خلا‎ et خدای‎ deus. .م‎ 2. 9. 26. al. De pristina hujus vocis sig- 


nificatione vid. p. 53, 
خُدَاند‎ dominus, princeps. p. 3. 68. 
ایکاں‎ Om dominus, princeps. p. 120. 
"ine divinitas. p. 53. 
3 لمت‎ servitium, ministerium. p. 32. 53. 127. al. 
خل يو‎ princeps, dominus. p. 53. 139. 
a. ds impotentia, propr. ope divina destitui. p. 106. 


f asinus. p. 24, 25. sqq. 126. 
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nebula. p. 132.‏ خر 


a. خراب‎  devastatus. p. 107. 

taberna vinaria. p. 121.‏ خر ابات 

a. خرایی‎ desolatio, devastatio. p. 4. 104. 106. ۰ 
خا اس‎ vulnerans. p. 23. 

or p‏ یر 

cum fastu incedens. p. 83. 124.‏ خرام 

.42 .27 .م cum fastu incedere.‏ خراميدن 

mens, intellectus. p. 4. 52. 55. 500. 145. al.‏ جرد 


| خرد‎ parvus, exiguus. p. 4. 77. 


.34 .3 .م prudens, intelligens, sapiens.‏ جخ دمند 
animus contentus. p. 71.‏ خسنډی 


٣‏ 5 وه 
proboscis elephanti. p. 40.‏ خرطوم a.‏ 


` 0م 
vestis e panniculis confecta. p. ۰‏ خرفه a.‏ 


lepus. p. 33. sqq.‏ خر وش 

T 1) laetus, hilaris. p. 5. 75. 2) amoenus. p. 18. 124. 
خرما‎ dactylus. .م‎ 68. 

musca asinina. p. 101.‏ خرمکس 


fruges demessae. p. 25. 132.‏ خرمن 


it 7 5. 
a. ex . ۰ 


commoveri. p. 136.‏ )2 .48 .م tumultuari.‏ )1 خروشيکن 


.32 .22 .17 .م emere.‏ خريدن 
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sericum. p. 126.‏ خر 

a. خېانه‎ thesaurus, gazophylacium. p. 11. 14. 
a. S5 autumnalis. p. 124. 

a. ou (pl. voc. خزانه‎ ( thesauri. p. 101. 
خزیکن‎ e p. 65. 


a. خزينة‎ i. q. خزانه‎ p. 12. 


a. حا ات‎ vilitas, sordida avaritia. p. 99. 


poems vulneratio, vulnus. p. 113. 


a 


vulneratus. 2) nucleus dactyli. p. 67.‏ )1 خسته 


0r ۵ 9 


; py Chosrau, nomen nonnullorum regum Persiae. 2) rex insignis. 
p. 90. 3) Chosrau Dehlevi, nomen poetae persici insignis. p. 54. 


herba spinosa. p. 102. 143.‏ كسك 
vilis, avarus. p. 6. ۰‏ خسیس a.‏ 


lignula, festucae. p. 122.‏ خش 


.9 .م later.‏ خشت 


e 


mores siccus, aridus. p. 33. 45. 58. al. 


۰ .م siccitas.‏ خشکی 


0 


irasci. p. 50.‏ خشم آوردن .85 .37 ira, indignatio. p.‏ خشم 
iracundus. p. ۰‏ خشهتا 9 


a. pad adversarius. p. 12. 13. 37. 123. 129. 


a. خصوص‎ peculiaritas. على الخصوض‎ praecipue, inprimis. p. 75. 


125. خصوصا‎ id. q. pr. p. 86. 


- 29329 
a. خصو ست‎ litigatio, inimicitia. p. 9. 
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tinctura. p. 5. 144.‏ خضاب 

pé Chisr, nomen prophetae apud Arabes. p. 81. sqq. 

la& 1)linea. p.98. 117. 2) scriptura, literae. p. 28. 136. 142. 145. 
خطه‎ regio. p. 98. 


) 
lbs error, peccatum. p. 10. 60. خش‎ (bs errores condo- 
nans. p. 56. ۱ 


alloquium. p. 11.2) in gramm. secunda persona. p. 55. 65.‏ )1 خطاب 


a. 
a. 
a. 
a. 


a. 


a. 


a. jae periculum, discrimen. p. 37. 91. 


(RS dormire. p. 31. 46. 47. 131. al. 


levis. p. 104.‏ خفیف 


liberari p. 13.‏ خلاص شدن .26 liberatio, libertas. p.‏ علاص 
p. ۰‏ خلاص بافتن 


ENT 
. xo medulla rei. p. 53. 


; خلاف‎ contrarium, oppositum. p. 38. 58. 
. خلاقت‎ dignitas Chalifae. p. 12. 


; خلق‎ l) creatio, res creatae. p. 71. 2) homines. p. 3. 96. 66. al. 


o 


9 
خلق‎ natura, indoles. p. 3. 


. خلقت‎ qualitas innata. p. 60. ١ 


AVES luxatio, damnum. p. 114. 
ځلوت‎ solitudo. p. 61. 125. 
خلوص‎ sinceritas. p. 28. 

he sermo inanis, delirus. p. 45. 
xiahS Chalifa. p. 5. 6. 16. 121. 


a. 


a. 


a. 


a. 


a. 
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3 خلیل‎ amicus, sc. Dei, cognomen Abrahami. p. 67. 


r 


curvus, tortus. p. 120.‏ خم 

vas figulinum. p. 109.‏ خم 

a. je crapula p. 128. 

al.‏ .10.11 .8 .3 .م ridere.‏ خندِيدن 
Sab equus albus. p. 82. 85.‏ 


Sux 1) felix, faustus. p. 127. 2) frigidus, insipidus (i. q. ar. ثقيل‎ 


sec. Comm. turcicum.) p. 19. , 


somnus. p. 47. sqq. 70. 127. 245. 2) somnium p. 63.‏ ځواب 


۰ .م facere ut dormiat.‏ خوابانیدن 


سے 


dominus, magister, titulus honorificus virorum doctorum‏ خوا جد 


9 


et divitum mercatorum. .م‎ 2. 6. 18. 82. 
خوار‎ vilis, contemtus. p. 30. 
يك خواری‎ contemtus. p. 4. 11. 135. 


petitio, desiderium. p. 32.‏ خواست 


cupere, velle. p. 8. 11. 13. 2) poscere, petere. p. 48. 52.‏ )1 خواستن 
:از significare, indicare p. 57. 75. c.c.‏ )3 "از cc.‏ .79 


a. خواص‎ principes. p. 18. 
yh stratum e corio, mensa. p. 16. 18. 23. 31. 109. 
خوانسالار‎ praefectus epularum. p. 37. 


ost, 1) invocare p. 50. 77. 2) nominare p. 70. 3) legere, reci- 
tare. p. 15. 18. 19. 60. al. coram aliquo c. c. د مي‎ 19. 


t فرو‎ i. 0. simpl. 24. 27. 
t r i. q. simpl. .م‎ 109. 
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sive - sive. p. 80.‏ خواه - خوأة volens, cupiens.‏ خواه 

petitio, cupitum. p. 76.77. -‏ خواهعش 

pulcritudo. p. ۰‏ خوبى .12 pulcher, amoenus. p.‏ خوب 

pron. reflex. ipse. a, um. p. 1. 4. 5. 7. al.‏ خود 

cassis ferrea. p. 47.‏ خود 

sol. p. 39. 115.‏ خور 

p. 65.‏ «خرد parvus, exiguus, i. q.‏ خورد 

.86 .25 .م cibus.‏ ورد 

cibus. p. 23.‏ خورش 

y 1) edere, comedere. p. 5. 14. 16. 60. al. 2) bibere. p. 10.‏ دن 
jurare.‏ ۱ سوكنل Qo» Ur affligi. p. 25. o9»‏ .87 .83 
کند‌م .90 .34 p.‏ ات molestiam‏ عم خوردن .16 p.‏ 
p. 22.‏ “كنل م cupiditate vinei; vid.‏ خوردن 

T P comedere, frui. c. c. از‎ p. 45. 


$ deglutire. p. 109. 
همزو‎ P 
خورشيد‎ sol. p. 21. 44. 89. 99. 121. 


.27 .7 .م gratus, jucundus.‏ )2 .4 .م pulcher, elegans.‏ )1 خوش 
exhilarare. p. 76.‏ خوش كردن .30 adv. bene. p.‏ )3 .124 .95 


gratus, dulcis. p. 86. 89.‏ خوشكوار .124 suaveolens. p.‏ .& خوشبو 
و 


spica frumenti. p. 22.‏ خوشه 
suavitas, comitas. p. 25. 75.‏ خوشی 


a. خوض‎ subire negotium. p. 34. 


a. وف‎ metus, timor. p. 80. 
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9 
خون‎ sanguis. .م‎ 13. 14. 50. 119. al. خوردن‎ c vid. 
خونبها «خوردان‎ pretium sanguinis, redemtio caedis. p. ۰ 
خوخوار‎ moestus, afflictus. p. 122. 127. 
- 2 


aqua sanguinea, lacrimae. p. 105.‏ خو ناب 
sanguineus. p. 139.‏ خونین 

.120 .3 .م natura, indoles.‏ خوى 

p. 3. 6. 14. al.‏ .خوك pron. reflex. i. q.‏ خويش 
.131 .73 ۰ .خود pron. reflex. i. q.‏ خويشتن 


affinitas. p. 7.‏ خويشى 
imagi-‏ خيالبستن .127 .63 .32 a. JUS imago, phantasma. p.‏ 
id. p. 29.‏ خيال كردن .24 nari, excogitare. p.‏ 


a. خيالات‎ pl. praec. .م‎ 57. 
a. p bonus. p. 5. 10. 
خير کے‎ obstupefactio. .م‎ 39. 91. 


3 خير‎ attonitus, obstupefactus. p. 47. 49. 


p in comp. surgens, oriens. p. 68. 


a. خبل‎ equites. p. 108. 


o 


a. ofS morbus. دا+التعلي‎ morbus vulpis, i. e. alopecia. p. 112. 
a. helo intrans. ه۵ اخل کر دن‎ facere, ut intret, imponere. p.109. 
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1)donum. 2) justitia, jus. p. 6. 34. 37. 3)aequalitas (= ar. flict)‏ داد 
p. 98. - P olo justitiam exercens, cognomen Dei. p. 0‏ 


olo justitia. p. 34.‏ كسترى 
et dat. pers.‏ ب dare, donare. p. 2. 3. 6. 114. 125. c. c.‏ دادن 
.م reddere, remittere. p. 6. 2) i. q. simpl.‏ )1 باز t‏ 
i. q. simpl. p. 143.‏ ب + 
9 
remedium, medicamentum. p. 24.‏ دار ; 


0 ص وص‎ 
8. د ار بن‎ dual. voc. «دار‎ ambae domus, i. e. mundus aeternus et 


mundus terrester. p. 71. 


۰ .42 .م falx.‏ داس 

۱ .86 .م historia, narratio.‏ کاستان 

NS 1) tenere, habere. p. 3. 7. 14. 23. al. 2) existimare, putare. 
p. 89. 

T باز‎ retinere, cohibere. .م‎ 47. 110. 

+ r efferre, auferre. p. 8. 16. 18. 40. 56. al. 

+f 9 avertere, separare. p. 34. 

a. داعبد‎ consilium, propositum. p. ۰ 

glo stigma, signum cauterio impressam. p. 32. 143. 

a. کال‎ indicans, denotans, c. c. "i p. 76. 

rete, laqueus. p. 126. 131.‏ دام 

gener. p. 117.‏ داماد 

lacinia vestis. p. 78. 115. al.‏ دامن 

ÚIS sapiens, doctus. p. 2. 5. 19. 36. 141. 


scire, intelligere. p. 3. 7. 8. 11. al.‏ دَانستن 


: 223 


i.q. Ulo‏ دانش Ó scientia, cognitio. p. 50. 54. 55. Lot‏ انش 
p. 104.‏ 

sapiens, doctus. p. ۰‏ دانشهنل 

Ilo 1) granum, bacca. p. 22. 88. 116. 2) esca. p. 128. 

judex, administrator regius. 2) cognomen Dei. p. 52. 71.‏ )1 داور 


functio judicis sive administratoris regii, judicium. 7 21‏ داوری 


judicium extremum. p. 71. 


a. slo circulus, orbis. p. 30. 37. 111. 
a. eio permanens, perpetuus. p. 23. 


a. دحا ل‎ Antichristus. p. 97. 

a. xls flumen Tigris. 98. 105. 117. 126. 
ne 1) filia. p. 116. 2) puella. p. 6. (dim). 

a. ASS se in aliquid ingerere. p. 60. 69. 

fera, animal. p. 25. 131. 135.‏ د 

praep. 1) in. 2) de.‏ در 

porta, janua. ۰ 1. 16. 19. al.‏ در 

jò unio, margarita. p. 116. 

ho tintinnabulum, de collo equi supensum. p. 146. 


longus. p. 43, 52. 128. al.‏ راز 
longitudo. p. 95.‏ درازی 


o? 
a. در‎ capsula. p. 36. 


5 


a. درجات‎ scalae, gradus. (pl. voc. درجه‎ p. 76.) 
à. درجه‎ scala, gradus. ۲. 71. 104. 
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arbor. p. 27. 67. 96. 124. al.‏ كرحت 
splendens, coruscans, fulgurans. p. 9. 52.‏ درځشان 


dolor, cura, moeror. p. 1. 2. 23. 51. al.‏ درد 
faeces. p. ۰‏ درد 
Joys moestus, afflictus. p. 116. 121.‏ 


8. در س‎ studium literarum, lectio. درس آکفتن‎ lectionem ha- | ۱ 
bere. p. 15. 


re‏ بدرستی al.‏ .125 .75 .55 .م rectus, bonus, verus.‏ درست 
vera, sane.‏ 


durus, asper. p. 36. 38. 51. E severitas, durities.‏ درشت 
p. 28. 36. |‏ 
DE aula regia. p. 63. 64. 68.‏ 


i. q. praec. p. 110.‏ د رکه 
drachma, nummus eU p. 9. 11. 17. 129.‏ درم a.‏ 


KS, در‎ 1) cunctatio, mora. p. 18. 2) vita posterior, i. q. آخرت‎ p.44. 
52. 

inversus, pfaeceps. p. 117.‏ دروا 

porta, janua. p. 75.‏ دروا 

valedictio.‏ لعا کرو 

metere. p. 45. Conf. Vullers: Inst. p. 141.‏ در ردن 


mendacium. p. 31. 82. 115. 130.‏ دروغ 


à درو‎ messor. p. 45. 


i.  نور‌دنأ«‎ in, intus. p. 133. 137. 138.‏ ذرون 
Ky intus, interior. p. 134.‏ 


pauper, inops. p. ۰ 12. 139. 2) monachus religiosus. p. 2.‏ )1 ذرویش 
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Lo 1) mare. p. 41.42.al. 2) fluvius magnus (ut ar. pay) p. 50. 

lacerare, discerpere. p. 4. 31. 37. 49. al.‏ دريدن غ6 دَريدذن 

repelli. p. 11 6‏ دريع داشتن repulsa, denegatio.‏ دريغ 
moerore afflictum esse. p. 131.‏ دريغ خوردن 

interj. vae! proh dolor! p. 124.‏ دريغا 


a 


مان 9 س 
eleemosyna. p. 110.‏ دريوزة 


fur, latro. p. 15. 100. 101.‏ هرد 


a a 
دزويدن‎ furto auferre. p. 15. 


o 
د زخيم‎ 0 indolem habens (i. q. بل خو‎ F.S.) .م‎ 49. 
دزم‎ terribilis, tremendus. p. 47. 48. 50. 
دس‎ vox indica (scr. daga), quae simul ,,decem“ et „morde“ si- 
gnificare potest. p. 134. ! 
دست‎ 1) manus. p. 3.4. 10.16. 75. al. 2) robur, potentía. بل ست‎ 
1) ope, per. 2) statim. دستبرد‎ excellentia, praestantia. p. 


هم 


49. دستکش‎ firmus, validus. دستکیر ۰ .م‎ adjuvans, ad- 


jutor. p. 34. 51. 64. دستيازى‎ incursus praedatorius. p. 73. 


fraus, dolus. p. 24. 2) modulatio cantus. p. 144. ۰‏ )1 دستان 
cognomen Zális, patris Rustemi. p. 49.‏ )3 
۶ ن و 

modus agendi, regula, ratio. p. ۰‏ دستور 

planities, campus. p. 18. 46. 49. 132.‏ هدشت 


o2) 


وې 


inimicus, hostis. p. 3. 20. 67. al.‏ دشمن 
XLS pugio. p. 147.‏ 


o? 1 
دشوار‎ difficilis, molestus. p. 31. 63. 109. ۰ 
15 
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دو 
malo-‏ دعای‌بل .104 .76 .20 bonorum apprecatio. p.‏ )1 دعا a.‏ 
ruin imprecatio. p. 133. 2) salutatio. p. 113.‏ 


a. دعوت‎ invitatio, convivium. p. 25. 31. 
a. دغوی‎ quod praetenditur. p. 73. 74. 128. 


> و6 مس b‏ 


a. دغلغه‎ titillatio. p. 24. 
a. p. yee liber, codex. p. 4. 5. 24. ۰ 


a. ei? repulsio, amotio. p. 81. وم ساختن‎ repellere. .م‎ 72. 
a. دقاق‎ nomen viri. p. ۰ د قاقی‎ pulsatio. p. 102. 


a. دقاثق‎ res minutae. p. 22. 31. 
-a دقت‎ subtilitas, — ingenii. p. 149. 
5o 1. q. y» ws p? alius generis, alio modo. p. 39. 
Jo cor, ximus p. 1. 2. 3. 12. 23. al. Jo Aol viri religiosi. p. 81. 
دلاور‎ cordatus, ۰ P- 49. $590 animum devinciens. p. 37. 
Kia AJ Ə addictio animi, dilectio. p. 27. 34. 145. دلبسته‎ 
addictus alc. rei. p. 142. دليسنه‎ amoenus, gratus. p. 36. 
دليذير‎ cordi gratus, acceptus. p. 146. دواد‎ desideratus. p. 
119. Uso laetus, hilaris. p. 130. tado amatus. p. 129. 
دلستان‎ animum rapiens. p. ۰ د لكش‎ animum  attrahens, 
gratus. p. 94. دلكشا‎ exhilarans. p. 75. 


a. دلالت‎ indicatio, demonstratio. p. 28. 30. كردن‎ eave ‘de- 
monstrare. p. 13. c. c. y 


a. دلاکل‎ argumenta, demonstrationes. .م‎ 80. 
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Lalo pallium monachorum. p. 143. 

o audax, strenuus. p. 36. 49.‏ لير 

audacia, strenuitas. p. 68.‏ دليرى 

a. دليل‎ argumentum, demonstratio. .م‎ 18. 35. 88. 

punctum temporis. p. 84.‏ يكلم al.‏ .30 .27 .م spiritus, halitus,‏ دم 
cauda, extremum. p. 82.‏ دم 

sodalitium, amicitia. p. 138.‏ دمسازی 

cerebrum. p. 65. 148.‏ دماغ 


a. دمدمه‎ fraus, dolus. p. 30. 


Daman, contractum e voce indica Damayanti, nomen uxoris‏ دمن 
Nalae regis. p. 131 sqq.‏ 
flare, efflare. p. 18. 27. 43. 144.‏ دميدن 


a tergo, post. p. 93.‏ بد نبال cauda.‏ دتبال 

toto sata p. 106.‏ ازبن دندان .49 dens. p.‏ دندان 
pinna muri. p. 106.‏ دندانه 

a. Uo mundus. p. 71. 74. 129. 

bis vel ter. p. 33. 106.‏ دو سه بار duo. p. 6. 11. 18. 22. al.‏ دو 
cursus. p. 148.‏ دو 

a. ho medicamentum. p. 58. دو كردن‎ mederi. p. 103. 

a. دواب‎ bestiae. p. 29. 


a. دوام‎ perpetuitas, duratio. p. 124. elo بر‎ perpetuus, continuo 
p. 8. 
15 * 
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- و‎ 
دوتا‎ duplex. p. 114. 
-0 ? l 
دوختن‎ figere, consuere. .م‎ 37. 39. 
+ oq configere. p. 73. 
7 
دود‎ 1) fumus. .م‎ 65. 133. 2) vapor offuscans. p. 148. 
3 1) remotus, longinquus. p. 2. 6. 18. 25. al. 2) exemtus. p. 63. 
2 رد‎ p p 
3) a rei natura alienus. p. 69. دور كردن‎ removere. p. 16. 
a. دور‎ gyrus, orbis. p. 114. 124. 
a. دوران‎ temporis cursus. .م‎ 20. 108. 


سے 


X29 دور‎ duos vultus habens, perfidus. p. 136. Conf. de hac voce 
“Rachid eddin ed. Quatremere. p. 63. 


p. 8. 101.‏ ا distantia,‏ ذوری 
e» inferna, tartarus. p. 2. 125.‏ 


carum‏ د داشتن amicus, carus. p. 3. 9. 14. 18. al.‏ دوست 
api: amare. p. 12. 29.‏ 


E amicitia. p. 8. 27. 67. 
9 
دوش‎ 1) humerus. p. 141. 2) hesterna nox, hesterná nocte. p. 20. 


molestum hen: p. 15. c.c.‏ دوشوار آمدن .دشوار i. q.‏ دوشوار 
Ps-‏ بر 


duplex. p. 95. 104.‏ دوخاته 
prosperitas. p. 5. 24. 138. 2) i imperium. p. 20. 34. 95.‏ )1 د ولت a.‏ 
secundus. p. 5. 63. 115. al.‏ دوم 
aygo infra. p. 104. SIL sine. p. 58.‏ 
currere, festinare. p. 93. 122. 128.‏ کویدن 


decem. p. 14. 41 sqq. 66. 134.‏ 6ک 
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os, (oris). p. 4. 10. 94. 123. 129.‏ دهان 

ee dominus praedii. p. 53. 

a. در‎ 1) tempus, aevum. .م‎ 4. 2) mundus. P- 124. 137. 
دفقان‎ rusticus, agricola. p. 80. 109. 

p. 3. 119.‏ دهان i. ٩.‏ دقن 


Dei, nomen mensis decimi veterum Persarum. 119. 148.‏ دی 


* 


($9 heri. p. 11. 1 

a. ديار‎ regio, terra. p. 126. 

a. دیا نن‎ religio, pietas. p. 35. 

.137 .128 .م conspectus.‏ دیذار 

videre. 2. 3. 5. 6. 9. 38. 116. al.‏ دیدن 


مردم دید: visus, oculus. p. 39. 47. 51. 70. 73. 128. al.‏ يله 
pupilla. p. 135. 1‏ 

p? ]) diutinus. pl. .م ديرها‎ 7.15. 2) sero, tarde. .م‎ 109. 

۰ .۲ دی ۰ heri. i.‏ دیروز 

.27 .م (Ja-i-M) olla.‏ ديك 


ne et yo 1) alius, a, ud, alter. p. 3. 10. 11. 18. al. 2) denuo, 


amplius. p. 16. 29. دیگر‎ Xw tertius. p. 41. 

۰ .م Dilem, nomen regionis Persicae.‏ دیلم 

dilemiticus. 2) crispus, quia capillus incolarum regionis‏ )1 ديلبى 
Dilem crispus est. (B. K.) p. 112.‏ 

religio. p. 8. 20. 65. 129.‏ دين 
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nomen nummi aurei. p. 13, 20. 129.‏ ۷ه ۱ )4 م07 دينار 

al.‏ .50 .46 .39 .م (Ja-i-M. 11. K) genius malus, daemon.‏ ديو 
p. 66.‏ دیواران murus, paries. p. 25. 107. pl.‏ ديوار 

collectio operum poétae alicujus, p. ۰‏ دیوان 

Souuortoxds, insanus. p. 111. 119. 133.‏ ديوانه 


corona regia, gemmis ornata. p. 136.‏ ديهيم 


۵ 
a. wld ens, essentia, substantia. p. 63. 68. 69. 


a. ره‎ atomus, res minuta, particula. p. 117. 122. 


0 
a. ذكر‎ mentio, commemoratio. p. 17. 70. 78. °. 


e 


us 
. ذل‎ abjectio, vilitas. p. 113. 
a. دمه‎ clientis tutela. .م‎ 13. : 


a. وق‎ ò sapor, gustus. p. 139. 
o7 ۰22 ? 


۱ ذو القرنین‎ nomen regis in Quráno commemorati, qui a pleris- 
que pro Alexandro M. habetur. p. 35. 


e 


2 


9 
دهن‎ acumen mentis, ingenium. p. 35. 


particula ad dat. et acc. denotandum inserviens. Cf. Vullers.‏ با 
Inst. p. 73.‏ 


e 


: رابط‎ copula logica. p. 82. — 
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a. رابطه‎ copula logica. p. 65. 

5 راجم‎ praeponderans, excellens, c. c. py ps. p. 39. 

a. e rediens. p. 59. 107. 

a راحت‎ quies, tranquillitas. p. 119. 128. 

p. 43.‏ رازها secretum, arcanum. p. 14. 20. 59. 60. al. pl.‏ راز 


caw!) rectus, verus. p. 13. 32. 41. ©. بينا‎ Ad سفت‎ Î) recte videntes, 
i. e. prudentes. p. 141. 


0 
to 


rectitudo, probitas. p. 35.‏ راستی 
recte, vere. p. 142.‏ راستين 
.107 .40 .27 .م gratum habens.‏ راضی a.‏ 


a. انضی‎ ) vir sectae Schiitarum addictus. p. 20. 


a. e ) hastatus. p. 39. 


pellere, propellere, expellere. p. 33. 39. 125. 2) trahere,‏ )1 راندن 
ducere. p. 54. 86. 117. 3) scribere, cf. Comm. p. 76. 99.‏ 
transigere (dies). p.88.‏ )4 


sh via, iter. p. 13. 24. 30. 46. آورد‎ sh donum ex itinere allatum. 
p. 2. fash, latro. p. 149. وار‎ i. q. pr. p. 146. 
A nent" v; 


a. رای‎ 1 ) sententia, consilium. p. 18. 28. 75. al. 2) voluntas, appeti- 


tus. c. ۰ بر‎ ۰ 97. Conf. Comm. برای آلعین‎ ipsis oculis tuis 
p. 40. 


a. راچت‎ vexillum; p. 116. 
رایکان‎ gratis. p. 100. 


a. s£ ربا‎ tetrastichum. p. 1. 20. al. 
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3 
a. ربوبیت‎ dominium summum, divinitas. p. ۰ 
a. رتب‎ gradus dignitatis. .م‎ 66. 
انه رتوپرن‎ nomen regis Indici. p. 131 sqq. 


UE T 3 P 97. 


و و 
reditus. p. 33.‏ رجوع a.‏ 
diris devotus, execrandus. p. 100.‏ رجيم a.‏ 


r 


e 


: رحلت‎ migratio, discessus. p. 75. 


- 


of - ٠. ۰ ۰ e ۰ 
a و حهت‎ commiseratio, misericordia. 


. رحیل‎ d iter. p. 144. رحيل آوردن‎ proficisci. P- 66. 67. 


a. p. رحیلگاه‎ >) locus quo devertunt iter facientes: p. 146. 
e gena. p. 2. 22. 24. 107. 113. al. 


.106 .65 .25 .م sarcinae, apparatus.‏ رخت 
gena. p. ۰‏ رخسازه 

nomen equi Rustemi. p. 46. sqq.‏ رخش 
fulgere, splendere. p. 46. 82. 83. 112.‏ رخشيدّن 


هم 


xid, ) rima, ruptura. p. 6. 9. 13. 77. 
a. ود‎ repulsio, refutatio. رد كردن‎ refutare. p. 2. 
o ) doctus, sapiens. p. 43. 
a. دا‎ ) vestis exterior. p. 17. 
a. يلت‎ d5 vitium. p. ۰ 
a. 3b) ) nutritor, cognomen Dei. p. 26. 
dt victus. p. 26. 27. 


pugna, proelium. p. ۰ 5‏ رزم 
epistola, com-‏ )2 .39 .38 .35 .8 .م missio, legatio.‏ (1 رساله a.‏ 


mentarius, tractatus. p.' 59. 68. 


vists 1) facere, ut aliquis perveniat, transit. verbi رسيدن‎ 
.م‎ 13. 18. 27. 30. al. 2) deferre. p. 11. 


perventio, consecutio. p. 60.‏ رساتى 


وو 


o? 
ستخيز‎ ) resurrectio mortuorum. p. 47. 


sqq. 67.‏ .46 .م nomen herois celeberrimi apud Persas.‏ 7 ستتم 


crescere. p. 41. 88. 113.‏ رستن 

a. رسم‎ institutum, mos, modus, lex, regula. p. 25. 29. 32. 4 

a. رسول‎ 1) legatus. .م‎ 35. 2) legatus Dei, propheta, imprimis Mu- 
hammed. p. 10. 

a. سوم‎ ) regulae, canones. p. 36. | 

Qo venire, pervenire. c. c. ps. p. 13. 17. 19. 26. 29. al. 
c. c. p p. 88. 

t در‎ intrare. p. 65. 


t بهم‎ convenire. p. 66. 
رشته‎ filum, funiculus. p. 36. 74. ۰ 


o 


a. رشوه‎ donum quod datur corrumpendi caussa. p. 100. 


a. p. s co; observatorium. p. 143. 


a. La ) assensus. p. 29. 
د‎ 
a. رطوبّت‎ humiditas. p. 58. 


وي 


a. رعايا‎ (pl. voc. (رعيت‎ subditi. p. 23, 28. 
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8. یت‎ Le ) 1) observantia. p. 53. 2) cultus, honor. p. 140. رعايت‎ 


observare. p. ۰‏ نبودن 
tremens, tremulus. p. 84.‏ رعشه دار a. p.‏ 


a. ریت‎ subditi. p. 28. 34. 

a. رغبت‎ cupiditas, desiderium. p. 5. 
a. رغم‎ fastidium. p. ۰ 

a. رفاعيت‎ quies, tranquillitas. .م‎ 29. 
رفتار‎ incessus. .م‎ 25. 112. 130. 


بسر رفتر بر ire, incedere. p. 2. 4. 5. 7. al. c. ce. o et‏ رفتن 


ad propositum venire. p. 126. 

t باز‎ redire. p. 11. 

t , » descendere. p. 2. 75. 

a. ر فق‎ lenitas, comitas. p. 36. 37. 

a. رفيعه‎ (fem. tov (رفيع‎ alta, cx celis. p. 106. 

a. رنیق‎ comes, sodalis. p. 10. 125. 127. 145. 
, 8. رقم‎ scriptura, scriptio. p. 5. 

a. رقيب‎ custos. p. 69. 

vena. p. 131. 148.‏ رک 

a. ركاب‎ stapes. p. 62. ركيب‎ id. ibid. Cf. Comm. 

p- رم‎ fuga. رمكردن‎ lie abhorrere. p. 11. 

a. رمق‎ spiritus ultimus. p. 20. 

aufugere. p. 9.‏ زميدن 


t jo i.q. simpl. p. 29. 
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Lon uc 


dolor, molestia, morbus. p. 3. 23. 26. 73. al.‏ ) رنج 


e. 


p afflictus, aegrotus. Cf. Vullers Inst. p. 176. 
Kw ) dolore affici, affligi. p. 9. 


a. رند‎ anachoreta. p. 110. Cf. Comm. ad h. ۰ 


color. p. 10. 118. 119. al. eX, US diversicolor, omnis colo-‏ رنک 
ris. p. 27. 57.‏ 


روى vid.‏ رو 


sibi permittere. p.‏ رو داشتن .129 .27 permissus, licitus. p.‏ » روا 
.73 .28 


m facilis venditio. ر واج یافتن‎ facile et bene vendi, 


trop. in usum venire. p. 53. | 

iens, fluens, currens. p. 46. 2) anima. p. 45. 49.‏ )1 روان 

cursus. p. 126.‏ روانی 

a. روايت‎ traditio, narratio. روأيت كردن‎ tradere, narrare. p. 22. 
pl. روايات‎ traditiones. p. 72. 

E D p. 23. 24. sqq. 
انه‎ c» spiritus, animus. p. 96. 

a. p. روحانی‎ spiritualis, angelicus. p. 123. 


flumen. p. 50.‏ رود 
و 
dies. 1. 2. 6. 7. 65. 116. al. 2) sors, fortuna. p. 131.‏ )1 روز 
interdiu. p. ۰ '‏ روزانه 
tempus, aevum. p. 43. 52. 2) fortuna. p. 36. 135.‏ )1 ر روزكار 


victus quotidianus. p. 26. 27. 93. 50,55») nutritor, cogno-‏ روزی 
“men Dei. p. 52.‏ 


` 6 


rusticus. p. 102.‏ روستاتی .102 rus, pagus. p.‏ روستا 
.110 .م incessus, agendi ratio.‏ روش 


lucidus, clarus. p. 22. 28. 55. 2) illustris. p. 48.‏ (1 روشن 
روشن كرديدن .116 .م ingenio splendido praeditus.‏ روشن‌دل 
id. q. pr. p. 37. 63.‏ روشن clarum fieri. p. ۰ Qo‏ 


sissy lux claritas. p. 52. 55. 85. 92. 


i. q. pr. p. 36. 69. 121.‏ روشنی 


l .‏ " و 
Run, i. e. regiones omnes, quae regno Byzantino- Romano sub-‏ روم 
ditae erant. p. 91.‏ 


9 
رومی‎ Byzantino - Romanus, deriv. praec. p. 86. 87. 88. 


a. (335) splendor. p. 5. » 
e رو‎ vel رو‎ 1) facies, vultus. .م‎ 8. 9. 23. 45. 2) modus, ratio. 


vultum‏ روى نهادن .88 .37 j! propter, secundum, ex. p.‏ روى 


convertere. p. 28. 46. روی نمودن‎ i. q. pr. p. 24. روى ی تافتن‎ 
vultum avertere. p. 70. 78. رور و‎ coram. p. 132. سفيدی‎ » 
albedo vultus, i. e. decor, honor. p. 136. 


facere ut crescat. p. 58.‏ رويانيدذن 
Gy crescens. p. 88.‏ 


۱ و 

aeneus. p. 46.‏ روتينه 
i. q-‏ زګ آورد 1)i. ۰ sh p. 2. 90. 91. 2) vicis. p. 48. In comp.‏ 5 
)ۍن يت ductus, deductio (=ar.‏ رهبری .111 .99 dl sh p.‏ 


p. 56. رګزن‎ vid. راعزن‎ p. 77. EES latrocinium. p. 77. 


0—90-— 


5» viator. p. 117. 145. رعروی‎ iter. p. 2. Piven eventus, 
accidens. p. 38. 65. Lis viae ductor. p. 87. 
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remittere. p. 82.‏ 55 كردن .49 .46 .م liberatio, evasio.‏ رها 
liberare. p. ۰‏ رقانیدن 

p. 77.‏ ها i. q.‏ رهاتى 

s$) mancipium, servus. p. 22. 

Rei, nomen regionis in provincia Iraq sitae. p. 97. -‏ رى 
herbae suaviter olentes. p. 115.‏ ریاحین a.‏ 

a. رتاست‎ principatus . p. 53. 

a. ریاض‎ viridaria (pl. voc. (روضه‎ p. 27. 

a. ران‎ Ocimum basilicum. p. 112. 


.135 .119 .70 .68 .14 .4 .م fundere, effundere.‏ رختن 


-— 


T فرو‎ effundere. .م‎ 50. 56. 74. 


effusio. p. 125.‏ ریزش 
:9 2 م - 
minutim contrita, micae. p. 23. 77. ۰‏ و يزه 


.128 .63 .م funis.‏ ريسمان 


.322 .م ريشان (Ja-iM. F. S.) vulnus. p. 141. pl‏ )1 ريش 


2) saucius, vulneratus. p. 12. 


barba. p. 21. ۰‏ ريش 


(Ja-iM. F. S.) pulvis. p. 98.‏ ريك 


fraus, dolus. p. 137. 149.‏ رجو 


بت 


a. رئیس‎ princeps, dux. p. 146. 
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[ it y. p. 70. 
h nomen literae y? 


of viaticum, commeatus. p. 110. 145. 


زاینل؟ parere. p. 109. 2) nasci. p. 26. 114. 115. part.‏ )1 ژادن 
genitor, genitrix. p. 49.‏ 


gemitus, lamentatio. 26. 40. 126. 2) gemens. p. 25. 3)in‏ )1 زار 
comp. locum et multitudinem indicat, ex. gr. P asd al.‏ 
nr. 1. p. 51.‏ زار i. q.‏ زارى 


cornix. p. 5.‏ زاغ 


senex. 2) anus. p. 106. 109. 3) nomen herois Persici, pa-‏ (1 زال 
tris Rustemi.‏ 


55 i. q. زال‎ nr. 3. p. ۰ 
55 genu. p. 6. 
a. زاو په‎ 1) angulus. 2) cella. p. 37. l 
e 
a. زائد‎ abundans, redundans. p. 84. 
o5 دد دن‎ Serino; p. 13. 19. 20. 35. al. زبان کشادن‎ loqui. 
p. 7. 9. زبان اور‎ lingua promtus. .م‎ 98. Cf. Comm. 
زبر‎ super, (i. q. (ازبر‎ p. 2. 50. زبردست‎ potentior, dominus. p. 4. 
زبونی‎ infirmitas, debilitas. p. 136. 
a. wees, molestia, afflictio. p. 33. 61. 120. 
T ictus, vulnus. p. 27. 118. 
زدن‎ 1) ferire, percutere, vulnerare. 2) infligere, illidere, injicere. 


p. 21. 38. 50. لاف زدن‎ gloriari. p. 1. 6. دمزدن‎ loqui. p. 44. 
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Q9 سر‎ caput imponere. .م‎ 67. studere, ib. Conf. Comm. 
o9) قل م‎ gradi, procedere. بهم زدن ۰ .م‎ collidere, pro- 


fligare. p. 36. برعم زدن‎ id. p. 118. جشم زد‎ ictus oculi, ni- 
ctus. p. 85. 


t p efferre, extollere. p. 41. 85. سر بر زدن‎ caput extollere, oriri. 
p. 106. 115. 121. 


aurum. p. 8. 9. 20. 66. 95. 114.‏ زر 
flavus. 2) pallidus. p. 47. 123.‏ )1 زرد 


aureus. p. 7. 81. 109.‏ زرین 


a. زروع‎ segetes. p. 109. 
زشت‎ foedus, turpis. p. 3. 14. 


.112 .م crocus.‏ زعفران 
tributum religiosum, quadragesima pars facultatum, quae‏ زكات a.‏ 


quotannis in pios usus erogatur. p. 98. trop. p. 50. 
a. زلال‎ purus, limpidus. p. ۰ 
a. xj i motus, concussio. p. 45. 

v» 
زلف‎ cirrus, cincinnus. p. 22. 118. 


29 


9 
نل‎ c. termin. dual. arab. duo cincinni utrimque pone aures 
demissi. p. ۰ 


a. زمام‎ habena. p. ۰ 


per aliquod tempus.‏ زمانى .115 .61 .48 .43 .31 tempus. p.‏ زمان 
p. 37. 43.‏ 


tempus perlongum, saeculum. p. 116. 2) fortuna adver-‏ )1 زمانه 
sa. p. 46.‏ 


۰ 1 
زمره‎ j smaragdus. p. 145. 
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al.‏ .8 .6 .4 .1 .م terra, solum.‏ زمين 
م95 ن oe‏ 
x femina. p. 6. 129. al. O: «yy meretrix. p. 15.‏ 
p‏ نا : e P‏ 
رن "7 | 2 
zona. p. 128.‏ زنار 


PS catena. p. 6. 120. 


e, f mentum. p. 126. 
زندان‎ carcer. p. 3. 


0593) nomen fluvii prope urbem Ispáhán. p. 99. 
5 QUOS vita. p. 6. 125. 

ELS 1 q. pre. .م‎ 85. 87. 

eR p. 71. 75. 86. 99. 121.‏ زنک 


r 


demin. voc. o ) femina. p. 6.‏ زنك 


nee 3 Zanguebar, regio Africae a Nigritis habitata; trop. de hoc 
mundo. p. 49. 


زينهار vid.‏ زنهار 
defectus, interitus. p. 39. 108.‏ زوال a.‏ 


Ma celer, velox. comp. زود تر‎ p. 40. 2) cito. p. 13. 18. 103. 


j 1) robur, vires. p. 49. 50. 64. 65. 2) vis, violentia. p. 5. 38.‏ ور 
q. nr. 1. p. 126. ~‏ 14 زورآوری 

55; زقاب دز آب‎ effluvium aquae ex fonte. p. 33. 116. 

ex, ab. p. 142.‏ از i. q.‏ » 0 زک 

continentia, abstinentia a rebus mundanis. p. 130.‏ زهد 


a. زعر‎ venenum. .م‎ 32. 103. 137. 145. 
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fel. 2) fortitudo, audacia. p. 68. 82. Cf. Comm. ad locum‏ )1 زهرة 


priorem. 


e 


r 


nomen stellae, Venus. p. 138. 140.‏ ره 


E euge! bene! 1 

a. sol 1) augmentum, incrementum. p. 38. 63. 2) plus, am- 
plius, magis. p. 26. 33. 38. 

a. زيا رت‎ visitatio. p. 66. 

damnum, noxa. p. 24. 125.‏ زیان 

.98 .م decere, convenire.‏ زيبيدن 
y infr 2. 21. 50. 89. al. wv id. p. 33. 3 :‏ 

j mira p. a pp ۰ 4. 38. درزم‎ 
id. p. 8. 25. 26. 82. P از‎ ex. p. 93. كردن‎ a) superare, 
vincere. p. 137: ژ ايردست‎ subjectus, subditus. p. 38. 64. 

poner quod, quia, nam.‏ ) زیر که ideo, hinc.‏ از i. 0 P‏ زر 
p. 2. 11. 55. 59. 60. al.‏ 

nomen regionis. p. 33.‏ ز يرباد 

ingeniosus, mente praestans.‏ زيرك 


- 


i. q‏ زيست كردن .141 .133 .73 .34 .33 vivere. p.‏ زيستن 


JF 74.‏ یستن 
sella equestris, ephippium. p. 39.‏ زین 


a. "TT 3) ornamentum, apparatus. p. 62. 
ES et زنهار‎ j cautela. p. 13. زينهار كردن‎ cave- 
re. p. 129. ~ 


ornatus. p. 36.‏ زډور 
16 ۱ 1 


. 949 


profundus, altus. p. 33.‏ زرف 
۱ . 
carbo. p. 147.‏ ذكال 


rubigo. p. 149.‏ زنك 
id. q. prc. p. 0۰‏ زتگار 


۷ر 


a. سابق‎ praecedens, antecedens. p. 73. 78. al. fem. سايقه‎ p. 7. 
a. y 1) incantator, praestigiator. 2) gnarus, peritus. p. 115. 


.23 .6 .م facere, conficere.‏ ساختن 
simplicitas. p. 102.‏ ساد E:‏ 


sola simplex, sincerus. p. 138. 

purus, praestans, de ambra. p. 27. | |‏ سار 

apparatus, instrumentum. p. 122. 2) dispositio. p. 46.‏ )1 ساز 
.14 .م disponere.‏ ساز كردن 

a. ساعت‎ 1) hora. .م‎ 34. 111. 2) aliquantum temporis. p. 15. 


a. سأ قط‎ cadens, caducus. p. 23. 


a. ساقی‎ pocillator. p. 94. ۰ 


i سا کن‎ 1) quiescens. 2) firmus, stabilis, incola. .م‎ 26. 29. 105. 
112. 126. 
سال‎ annus. p. 11. 33. 43. al. Vid. Vullers. Inst. ling. Pers. p. 67. 


a. سالك‎ incedens. p. 21. 
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.49 .م Sam, heros Persicus, avus Rustemi.‏ سام 
Sámiri (Samaritanus), nomen magi cujusdam, qui‏ سامرى a.‏ 
Mosis prophetae aequalis fuit. p. 22.‏ 


in modum, instar.‏ بر سان al.‏ .36 .33 .م modus, ratio.‏ سان 
p. 42. 43. 48.‏ 


A. سائل‎ interrogans. .م‎ 96. 


umbrosus. p. 89.‏ سا xa‏ دار umbra. p. 88. 89. 140. al.‏ سای 
locus umbrosus. p. 90.‏ سایه s‏ | 


a. سباع‎ ferae, leones. p. 23. 24. * 
a. سيب‎ caussa. .م‎ 3. 7. 17. 23. 27. al. Cammy propter. p. 55. 
| سمب الاسباب‎ caussa caussarum, Deus. p. 27. 


à. سبكان‎ laudatio, laus (tantum ad Deum refertur). p. 14. 60. 
79. 123. al. 

a. سیک‎ rosarium. p. 110. 

.126 .88 .67 .27 .م viridis, recens.‏ سب 


viridarium. p. 8:3.‏ سبح 5 زار .147 .126 .88. .42 p.‏ ,۲1۳0۲ سبزه 
i. q. praec. p. 88.‏ سبزی 

levis, celer. 2) adv. cito, celeriter. p. 48. 131.‏ )1 سيك 
sux levitas animi. p. 26.‏ 


ES levitas. p. 28. 
8 سبیل‎ via, modus. p. 21. ۰ 


نا committere, tradere, mandare. p. 91. 126. c. c.‏ سا رین 


gratias agere.‏ سياس داشتن gratiarum actio, laus.‏ سياس 


p. 125. 
16 * 
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exercitus. p. 65.‏ سياد 

Ispahan. p. 96. 100.‏ صفاهان i. ٩.‏ سپاهان 
in comp. conculcans. p. 108.‏ سیر re et‏ 

scutum, clypeus. p. 32. 39. |‏ سیر 

conculcare. p. 34. 49. 138.‏ سیر دن et‏ سيردن 


tradere, committere. p. 68. 80. 116. 145.‏ سيردن et‏ سيردن 
c. €. Co. |‏ 


locus ubi viatores aliquot dies commorantur; inde metaph. 


ow 


~ mundus terrester. p. 44. 


9. 1 
QUA, ruta silvestris ejusque semen, unde suffitum faciunt contra 


noxam oculi maligni. p. 149. 
سبة‎ 7 q. سياه‎ p- 92. 
pe et سه‎ orbis coelestis, coelum. p. 37. 39. 95. 


probus, honestus. p. 100.‏ سپيدر و .43 .41 .م albus, candidus.‏ سپیل 
albis superciliis praeditus. p. 109..‏ سپید ابر 9 


sumere, capere. p. 17. 34. 69. 113.‏ ستادن 

al. 2) stella ٨۶ p. 132.‏ .62 .49 .22 .م w 1) stella.‏ ستاره 
.91 .18 .۲ ستادن i q-‏ ستدن 

a. pe velum. p. 109; 

magnus, ingens, fortis. p. 42.‏ سترک 

oppressor, ty-‏ ستبکار .106 .38 .32 .11 injuria, violentia. P-‏ ستم 


rannus. p. 37. bos oppressio. p. 106. 
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ستودن‎ laudare, celebrare. p. 35. 99. 
ستيزة‎ lis, contentio. .م‎ 3. 132. 
a. سكا ده‎ stragulum, in quo preces peraguntur. p. 110. 


a. BO su prostratio corporis in adorando, precando. p. 40. 
a. سكاب‎ nubes. p. 33. 112. 


a. a diluculum. p. 22. 128. adj. سکری‎ matutinus. p. 57. 


a. p incantatio. p. 30. 118. .م .10 سکرسازی‎ ۰ 
a. سكا‎ liberalitas. p. 99. 


E I 1) durus, vehemens. p. 33. 2) valde, admodum. p. 64. 129. 


2.9 


ponderare. p. 95. Cf. Comm.‏ سختن 
Ew 1) vehementia, durities. 2) infortunium. p. 26. 128.‏ 


verbum.p. 1.28. 43. 44. 2) sermo. p. 2. 11. 20. 21. al. pl.‏ )1 شك 
p P P‏ ساخن 
al. oo etiam‏ .76 .36 .م p. 28. et ADU‏ سخنان 


Nw teste F. S.) سكنور‎ eloquens. p. 57. ستخنوری‎ elo- 


quentia. p. 21. 


A 


a. OTAK rectitudo, bona directio. p. 28. 35. 
a. & joe species loti arboris. gui i me arbor fabulosa sum- 
mi Coronae p. 96. 


p. 33. 2) cacumen. ۰ 34.‏ سرها caput. p. 2. 9.15.20. al. pl.‏ )1 سر 
ab una ora ad alte-‏ سر بس .110 .31 ora, extremitas. p.‏ )3 .42 
ram. p. 47.‏ 


a. سر‎ l) arcanum, secretum. p. 21. 2) sepulcrum. p. 2. sqq. 


r 


ab una ora ad alteram, i. q. yr‏ سراسر 
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a سرافيل‎ i اسرافيل.‎ ۳ 

p. 17.‏ م سرای Di in comp. canens. p. 99. 2) i. q.‏ سرا 
UTER "i q. v. p. 85.‏ 

| Te TU" finis, extremum. p. 28. 

سرای نهفت .146 .44 .17 .15 .12 domus, palatium. p.‏ سای 


alter mundus resurrectione patefaciendus. p. 22. 


a. سر ایت‎ contagio, infectio. .م‎ 19. 23. 93. 
سرائیدن‎ canere, modulari p. 80. 
Ss سربار‎ sarcina oneri universo superimposita. p- 26. 
Mic" liber. p. 47. | 

هو 
velum, operculum. p. 138.‏ سر يوش 


a’ سر‎ Ow 


q. v. p. 25. 31. 33.‏ چشبهھ ٩‏ .1 سرچشمه 
vu finis. p. 31. |‏ حل 

۲ ده ,7 م‎ ۱ 
سرخ‎ ruber. سرخرو تی .20 .14 .م‎ honos. p. 30. 
سرخاب‎ fueus ruber p. 109. 
سرد‎ frigidus. p. 90. 
سردی‎ frigus. p. ۰ 
سردار‎ dux exercitus. p. 10. 101. 


7o Ow 


"n i. q. برشته‎ trop. id ex quo aliquid pendet. p- 71. 


er 1) temeritas. 2) temere. p. 34. 


w 1) formatio, creatio. 2) natura ad ye formatus, in‏ مت 
i P. 134. |‏ 


formare, creare. p. 58. ` ۱ | ru‏ سرشتن 


وې 
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T altus, eminens. p. 41.‏ فراز 


729 


acetum. p. 101.‏ سپ که 


d 7 D. Gow š ٩ 
کل شت‎ 1) evenire, evenisse, eventus. p. 72. 2) eventum, res 
quae accidit. p. 88. 142. 


summa capitalis. p. 5. 36. x‏ سرمایه 
ebrius. p. 131. l‏ سرمست 
collyrium terens. p. 96.‏ سرمد سأ .96 .م collyrium.‏ سرمه 


ay سر‎ cypressus. p. 32. 42. 44. 112. 


و و 


2 سر ور‎ laetitia. p. 145. 


Ue oe Serosch, nomen angeli apud Persas, qui mandata Dei ad 
homines defert. p. 90. 


8. سریر‎ solium, thronus. p. 34. 


decens, conveniens. p. 53. 85.‏ سز ۱ 7 ار 


~ 


.81 .م decere, convenire.‏ سزيدن 


imprudens.‏ سست ) ای .129 laxus, infirmus, segnis. p.‏ سيت 


p. 75. Cf. Comm. 


a. سطح‎ superficies plana. .م‎ 98. 108. 


یې 


8. لت‎ she impetus, violentia. p. 39. 
. سعاهت‎ felicitas, beatitudo. p. 71. 126. 
. سشعل‎ fausta vis sideris. p. ۰ 


دو 


£g 


a. سعدى‎ Saadi, nomen poetae celebris Persici. p. 56. 126. 130. 


E E studium, opera. p. 59. 


à. سفار ت‎ legatio, munus internuntii. p. 36. 


a. سف‎ iter, profectio. p. 26. 126. 146. 
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اوهد 





-93 ١ 
8. 5 سف‎ mensa, i. e. discus ex corio vel alia materia factus, cui cibi 
imponuntur. p. 18. 86. 109. l 


a. du humilitas, opp. علو‎ altitudo ; منفل سفل‎ meatus infe- 


rior, i. e. podex. p. 20. 

a. sw 1) conditio inferior, vilitas, سفلد طبع‎ vilis indole. 
p. 4. 2) infimates, plebs; it. homo de plebe, illiberalis. p. 4. 

p. 5. 21. 66. Cf. Vullers. Inst. p. 48.‏ سيين i q‏ سغبل 

| سفيدى‎ candor, albedo. p. 5. 

a. سفینه‎ navis. p. 130. 

a. lia aquarius. p. 98. 

a. سقايه‎ aquam praebere, سقایه خانه‎ aedificium publicum, 
quo aquatum itur. p. 98. | | 


وه 


a. سقم‎ et سقم‎ aegritudo, morbus; transl. imperfectio sententiae 
vel orationis. p. 92. 


RA cibus quidam acetosus. p. 103. 

div Alexander, i. q. اسکندر‎ 

۵. ن‎ gramm. vocali carere. p. 59. 

a. x typus o, hinc ipsa moneta. p. 35. 

a.‏ ۰ .126 .44 .18 .م canis.‏ سک 

S. Ns facilitas, volubilitas, aequabile flumen (orationis). p.20. 
a. سلاطین‎ (pl. ۰ (سلطان‎ imperatores. p. 5. 28. 108. 


a. سلام‎ 1) salus. 2) salutatio. p. 9. سلام کفتن‎ salutare. p. 10. 
12. سلام کردن‎ id. p- 128. سلام جا أوردن‎ id. p- 29. 
a. سلامت‎ salus, incolumitas. p. 11. 27. 39. 110. 
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Tto" Seljuq, nomen dynastiae turcicae in Persia. p. 116. 

a. سلسله‎ 1) TM sertum. p. 105. 133. 2) concatenatio, series 
reruin, ut aedium. p. 107. 

a. سلطان‎ imperator, rex. p. 69. 110. 


a. وو سلطتت‎ p. 53. 


a. tee Selmán, socius quidam Muhammedis prophetae natione 
Persa. p. 110. 


a. سلوت‎ tranquillitas. p. 37. 


a. dl. incessus. سلوك نموت ر‎ incedere. p. 78. 
a. سليم‎ 1) incolumis, tutus. p. 125. 2) sincerus, simplex; hinc ia 
| malam partem سليم دل‎ simplex, stultus, sun dns. p. 25. 29. 

a. ا‎ Salomo. p. 99. 
سم‎ ungula. p. 33. 46. 
a. سما‎ coelum. p. 99. 
a. Jew n. duarum stellarum, quarum una est e^ وسماكر‎ 


Simák hastatus, i. e. Arcturus. p. 39. 116. 


t 
٠. 


a. سيت‎ semita, via. p. 117. 
a. c auditus. P. 31. 102. 


pe pectus habens instar jasmini, i. e. candidum et odoratum. 
p. 141. 

us equus, praec. generosus. p. 33. 

a. سنا‎ splendor. p. ۰ 


a. سنان‎ cuspis hastae. p. 39. 112. 


Senái, nomen poetae Persici. p. 115.‏ سناتی 


.147 .22 .م hyacinthus.‏ ستبل 
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0“ 


Spica, nomen sideris, i. e. yino p. 22.‏ سئبله 

a. ESA annus. p. 99. 

a. سنه‎ institutum, modus, ratio agendi. p. 27. ` 

ponderans, perpendens, in comp. ۰ 3.‏ سنج 

yds ponderare. p. 95. 

lapides pluere‏ ستكبا ران .129 .57 .18 .1 lapis, saxum. p.‏ ستگ 
i. q. —‏ سنکبوم .67 faciens, i. e. ex alto dejiciens. p.‏ 
۰ سنگریز .118 animo duro praeditus. p.‏ سنکدل .91 p.‏ 


. سنگریزه‎ moles minutorum lapidum (Steingeróll); see. al. cru- 
ciatus, supplicium, propr. lapidatio. p. 68. Cf. Comm. ad. h. 1. 
سنکستان‎ locus lapidosus. p. 91. 

a. سنی‎ sunniticus. p. ۰ 

a. سواد‎ circuitus, fines, regio. .م‎ 138. 146. 


equum conscendere.‏ سوار شد ن .127 .117 .44 .42 eques. p.‏ سوار 
p. 12. 14. |‏ 


a. سوال‎ interrogatio, quaestio. .م‎ 7. 10.27. 28. 113. 


۰ .118 .90 .39 .م urere, comburere.‏ سوختن 


lucrum, quaestus. p. 121. 2) commodum. p. 28. 93. 114.‏ )1 سود 


a. | سود‎ 1) bilis nigra, opp. 17 -صفرا‎ p. 1.43. 2) vehemens cupi- 
do. p. 27. 132. — 


ardor, aestus, dolor. p. 105. 122. 123. 2)i in compos. ardens.‏ (1 سو سوز 
P. 131. =‏ 


dolore affectus. P. 54. Conf. Comm.‏ سو ز ذناك 


۰ .م acus.‏ سوژن 


lilium. p. 112.‏ سوسن 
WS rs jusjurandum. p. 16. 17. 25.‏ 
tertius. p. 5. 48.‏ سوم 
latus, tractus. p. 82. 2) versus. p. 46. 47. 52. 59.‏ )1 سو vel‏ سوى | 
us. p. 40. 89.‏ بسوی al.‏ .131 1 


tres, tria. p. 5. 14. 41. al.‏ سه 


a. سیا‎ stella obscurior in cauda ursae majoris. p. 117. 
a. سهل‎ levis, tenuis, exiguus. p. 108. 


2 9 - e e e e ۰ 9 e e 
2. سهوت‎ socordia, incuria, oblivio, hallucinatio, error per in- 


curiam admissus. p. 35. 


rectus, erectus. p. ۰‏ سهی 
triginta. p. 41. 43. 99.‏ سی 


a. سيا ره‎ planeta (stella genethliaca). p. 137. 


a. سياق‎ modus procedendi, ratio agendi. .م‎ 31. 
سياه‎ niger. p. 5.12. 21. 43. al. ae slaw fortuna adversa. p. 


131. فام‎ slaw subniger. Cf. Vullers. Inst. p. 170. سیاعی‎ 
1110۳600. p. 5. 44. 132. 


málum. p. 103.‏ سیب 


a. سیم‎ ingressus, incessus. p. 113. 


a. pe (pl. voe. (سيرة‎ res gestae earumque narratio, historia, 
biographia. p. 106. 


satiari, taedere. p. ۰‏ سیم آمدن .91 satur, satiatus. p.‏ سير 


irriguum esse. p. 98.‏ سیر ابی .88 .85 irriguus. p.‏ سیر ب 
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8. سیر ت‎ mos, ratio vivendi et agendi. نیکو سیر نت‎ bene vi- 


vens et agens, abstr. نيكو سيرتى‎ p. 6. زشت سيرت‎ turpi- 
ter vivens et agens, abstr. زشت سير تی‎ p. ۰ 


. سيلاب‎ torrens. p. 145. 147. 
سيم‎ argentum. p. 9. N3. 130. 
a. سيما‎ facies, species. p. 142. 


argentum vivum. p. 84. 143. 147,‏ سيياب 
gryps, avis fabulosa. p. 143.‏ سیمرغ 
.142 .م magia praestigiatrix.‏ سيميا a.‏ 


argenteus. p. 37.‏ سیمین 
pectus. p. 37. 39. 118. 131.‏ سیته 


p. 97.‏ سياهى ig.‏ سيهى .43 .1 p.‏ سياة i ٩.‏ سید 


ramus, surculus. p. 27. 41. 43. 147.‏ شاخ 

laetus, hilaris. p. 34. 121. c. e. prn‏ شاه 

aquosus, hinc virens, amoenus. p. 41.‏ شاداب 

.44.141 .م شاد ig.‏ شادان 

fons saliens, qui in magnatum palatiis instrui solet.‏ شادر وان 
p. 107. f‏ 

laetus, hilaris. p. 127.‏ شادمان 


.88 .م gaudium, laetitia.‏ شادى 
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a. شاه‎ irregulafis, anomalus. p. 62. 

a. C شار‎ explicator, commentator, p. 83. 
شارسّان‎ locus urbibus frequens. .م‎ 42. 44. 45. 
شارك‎ avis suaviter canens, luscinia. p. 113. 

a. ne poéta. p. 18. 19. 57. 73. 


Schafii, auctor unius e quatuor sectis orthodoxis Moslemo-‏ شاخعی 


rum. p. 116. 

a. شا کر‎ gratias agens. p. 79. 

os Le discipulus. p. 15. 101. 

Soy شا‎ status discipuli. p. 100. 

.70 .42 .37 .م vesper.‏ شام 

a. شان‎ status, conditio. در شان‎ i. ۰ ار حق‎ de (in Bezug 
auf). p. 8. 

liber regum, nomen no-‏ شامتامه rex. p. 8. 14. 20. 34. al.‏ شاه 


tissimi poématis Persici, quod Firdosi conscripsit. p. 92. 
شاهد‎ amasius. .م‎ 6. 102. 111. 
شاعنشاه‎ rex regum, i. e. summus rex. p. 119. 
شاهی‎ potestas et dignitas regia. p. 111. 


شاید al.‏ .93 .79 .15 .13 .5 .م decere, convenire.‏ شايستن 
convenit. 2) fieri potest, hinc adv. fortasse. p. ۰‏ )1 


a. شاتم‎ divulgatus. p. 54. 66. 
شایع‎ divulgatus. p 
شب‎ nox. .م‎ 1. 20. 22. 66. 70. al. . نيم شب‎ media nocte. .p. 70. 


" م۶‎ - p 8 5 e di ۰ 
شما ع ور‎ spatium unius noctis et diel. 
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ros. p. 57. 144.‏ $ شبنم 
20o?‏ 
dubitatio. p. 35. 46. 72.‏ شبهت a.‏ 
festinare, properare p. 70.‏ شتاب آوردن festinatio.‏ شتاب 
luo festinans p. 149.‏ .28 .م شتاب i. q‏ شتاب زد کی 
"E. festinare, properare. p. 33. 41. 51. 82. 131. 133. al.‏ 5 
Qe prop P‏ 


t 2 i. q. simpl. p. 48. 
۸ 
شنم‎ e p. 9. 17. 114. 
a. جاع‎ fortis, strenuus. p. 111. 
a. welt fortitudo, strenuitas. p. 67. 


a. E arbor. p. 144. 


praetor urbis vel regionis. p. 3. 101.‏ نکن 


a. شخص‎ persona. p. 7. 62. 96. شخخصى‎ pus p.15.17.53.al. 

a. شداتد‎ aerumnae, molestiae. p. 26. 

P‏ ۰ .م سوی al. 2) ire, ©. c.‏ .6 .5 .4 .1 .م fieri.‏ )1 شدن 
loco moveri p. 40.‏ ر جای شدن .109 p.‏ سند oo ob‏ 

d. باز‎ redire, revenire. .م‎ 116. 

t بیرون‎ exire. p. 39. 47. 

T در‎ intrare, venire in. p. 47. 

1 فرو‎ submergi. p. 116. 

t کم‎ deminui. p. 41. 

p. ۰‏ .206111860۳ شر ابدار .6 potus. p.‏ شراب 

3 شراط‎ statuta, pacta, officia. p- 71. 


a. شراتم‎ leges divinae. p. ۰ 

a. شوبت‎ potus. p. 17. 19. 32. 

a. شر‎ explicatio, expositio. p. 22. 100. 106. کردن‎ c شر‎ ex- 
E p. 110. 

a. شر‎ malitia, maleficium magicum. p. 140. 


a. by û 1) statutum, lex. p. 37. 127. 2) in gramm. protasis enun- 
tiati OEE opp. جوا‎ apodosis. p. 82. 


0 
a. شرع‎ lex divina. p. 101. 111. 
a. شر ف‎ nobilitas, honor, gloria. p. 24. 139. 


a. شرکت‎ communio, socium et participem esse. .م‎ 110. 


م 


verecundia, pudor. p. 17.‏ شرم 
pudibundus. p. 32. 71.‏ شرمسار 
Schirvan, nomen regionis Persicae. p. 110. 115. 117.‏ شروان 


a. شر‎ aviditas, magna cupiditas. .م‎ 27. 28. 
à. شر یف‎ celsus, nobilis. p. 6. 57. 


=o? 
شستن‎ lavare. p. 25. 40. 50. 85. 149. 
t r i. q. simpl. p. 149. 


Pd 


ل 95 
antistes‏ سي ششم جرخ sextus.‏ ششم .111 .80 sex. p.‏ شش 


sexti orbis coelestis, Jupiter. p. 102. 

sexaginta. p. 51.‏ شصت 

a. شط‎ litus, ripa. p. 110. 

quischahiludium exercet. p.‏ شط جی schahiludium. p.107.‏ شظرج 
.108 


a. gus radii, lux radians. p. 27. 37. 


a. شعبه‎ 1) ramus. 2) pars. p. 6. 
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a. شعم‎ poésis, carmen. .م‎ ۰ 20. 21. 22. 57, 126. 
ow” ? 
a. nn poétae. p. 21. 57. 


Sirius. p. 99.‏ شعری 


a. اد‎ flamma. p. 146. o? 2 شعله‎ flammam emittere. p. ۰ 
a. شغف‎ vehemens cupiditas. p. 30. 
a. شقی‎ diluculum. p. 132. m 


ووو 


a. ووس‎ commiseratio, با رت‎ iid p. 4. 27. 
a. شرق‎ segmentum, lacinia. p. 100. 


| شکار‎ 1) venatio, p. 5. 23. 118. 126. 2) praeda. 29. 45. شكاركاه‎ 
locus venationis. p. 9. E 


۰ .130 .م findere,‏ شکانتن 


9, ? 
a. û gratiarum actio, imprimis erga Deum. p. 78. 130. 


-97 ^ ٩ 5 
شکردن‎ venari. p. 45. 

2o 2? 
شكردن‎ perdere, perimere. p. 44. 
TUS de clades, ruina. p. 20. 32. 77. 


d 


poe fractio, clades, ruina. p. 107. 

frangere, dissolvere; dilaniare; profligare. ۰ 24. 11.‏ شکستن 
p. 77.‏ ۰ شکسته al. sensu pass. p. 20. put.‏ .144 .131 .113 
Conf. Comm.‏ 


ta dissolvere. p. T. 
شکفت‎ 1) admiratio, stupor. p. 49. 50. 2) miraculum p. 87. 


۶ _ 9 هو 


florescere, ORE p. 147.‏ شکفتن 
figura, forma. p. 2. 29.‏ شكل a.‏ 


7 


venter. p. 31. ۰‏ شکم 


-$Z 5 
شککه‎ tormentum, cruciatus. p. 68. 78. 


- 5 
شکوفه‎ flos. .م‎ 116. 
و‎ 2 
$ شكو‎ gravitas, majestas. .م‎ 24. 37. 
Kó patientia. شکیبایی .141 .م‎ id. p. 77. 
شک‎ ilitas, decor. p. 148 
شیطرفی‎ spectabilitas, p : 
و5‎ 
شمار‎ numeratio, numerus. p. 21. 43. 59. 134. 141. 
شماریدن‎ numerare. p. 3. 134. | 
. pre. p. 41. 42. 43. 44. 97. 134. al. 


i. q‏ شمردن 
GL herba, quae in paludibus et lacubus crescit. p. 98.‏ 


a. شمس‎ sol. .م‎ 98. 117. 
E gladius, ensis. p. 3. 20. 32. al. 


o - 
a. dı cereus. p. 37. 


a. شييم‎ odor, fragrantia. p..27. 139. 

cognoscere, intelligere, nosse. p. 12. 16. 22. 36. al.‏ شناختن 
notitia, scientia. p. 55.‏ شناسایی 

i. ۰ se p. 35.‏ شناسی 

foenum graecum, cujus flos flavus est. p. 112.‏ شنبلید 
"XT audire. p. 21. 35. 42. al. |‏ 

i. q. pre. p. 5. 13. 15. al.‏ شنیدن 

(Vav-i-M. F. S.) turba, turbae, perturbatio. p. 118.‏ شور 


a. Gr desiderium p. 137. 
A7 
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a. شو کی‎ potentia. p. 7. 29. 38. al. 

xó i. q. شاد‎ ٩. v. 

a. شهاب‎ 1) stella lucida. .م‎ 117. 2) stella cadens (quas tanquam 
tela ab angelis coeli custodibus in daemones altius ascendentes 
ونا‎ putant). p. 116. 

ET urbs, oppidum. p. 13. 16. 62. ds al. زر‎ re initium me- 


lodiae cujusdam. p. 102. ous re qui in una urbe captivus de- 
tinetur. p. 62. Cf. Comm.. شهر ی‎ urbanus. p. ۰ 


4 0 ص 
celebritas. p. 25. 53.‏ شهرت a.‏ 
regius, dicus‏ + شهریاری .44 .41 .38 .م rex, imperator.‏ شهريار 
p. 37.‏ 
û nomen mensis octavi apud veteres Persas. p. 80.‏ یو 
شهرد 7 


(rex mortuus est), in schahiludio de rege:‏ شاه مات i. e.‏ شهمات 


victus et profligatus; hinc pos شهمات‎ omnino profligari, 
د‎ p. 107. 


a. شهوت‎ cupiditas, libido. .م‎ 6. 
re leo. p. 23. 24. 29. 36. 46. al. (Ja-i-M.). 


lac. p. 110.‏ شیم 

Schirin, nomen psaltriae,‏ )2 .25 .24 .م dulcis, suavis.‏ )1 شيرين 
شيرينى — .109 quam uxorem duxit Perwiz, rex Persarum. P.‏ 
dulcedo, suavitas. p. 24. |‏ 


Cag 


locus fragmentis‏ شيشه 5 زار .149 vitrum, vas vitreum. p.‏ شیشه 


vitri consitus. p. 149. کر‎ xa Vitrearius. p. 98. 
a. شیطان‎ Satanas. p. ۰ | 
a. شيو ع‎ divulgatio. .م‎ 53. 
شيوة‎ modus, ratio agendi. .م‎ 4. 110. 
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a. pe patiens. p. 79. 


a. صاحب‎ 1) sodalis, amicus. p. 53. 127. 2) possessor, praeditus 


aliqua re. p. 7. 14. 67. 68. 99. al. صاحب دل‎ cordatus. p. 125. 
Cf. Vullers. Inst. p. 71. 


a. صاد‎ nomen literae | jo. .م‎ ۰ 

3 ole verax, sincerus. p. 84. 115. 

a. صاعقه‎ fulgur. p. 39. 

a. p. ضاف‎ limpidus, merus, purus, clarus. p. 83. 
a. Kó Eurus. p. 38. 97. 144. 146. 


a. : f mane, tempus matutinum. p. 84. 96. صادق‎ ١ > mane 


yerum, i. e. illud quod proxime antecedit solis ortum. p. 115. 
E o 5 
s e^? tempus matutinum. p. 84. 


a. 1 م‎ patientia, perseveranhg: p. 22. 77. 78. 106. al. كردن‎ AsO 
patienter opperiri. p. 37. 


- . 
a صبورى‎ 1 q. pre. p. 78. 
نس‎ ۶ 
a. p. هکت‎ sodalitas, amicitia. p. 129. 
& 
a. هکی‎ bona valetudo. p. 27. 


a. ye vasta planities, desertum. p. 12. 18. 85. 


a. eT recte, emendate. p. 83. 


a. "Ty folium, cui aliquid inscribendum aut inscriptum est. p. 4. 


Que centum. p. 3. 9. 14. 17. al. 
17 * 
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a. Ide echo, vox, sonitus. p. 102. 132. 133. 


a. Odd propinquitas ; در صد د زوالاست‎ prope est ut defici- 
at. p. 39. | 


a. nv 1) locus primus in consessu. 2) ipse praeses. Hinc co- 
gnomen aod ! ۵ص ر‎ religionis, brevius صدر‎ p. 99. 
a. صد‌ف‎ concha. p. 119. 125. | 


o 
a. صدق‎ veritas, veracitas. p. 115. 


a. صد‌قه‎ eleemosyna. صل غه كردن‎ eleemosynas praebere alicui. 
c. €. د‎ 25. 
ee MEE 
a. صدور‎ ex origine, ab auctore proficisci. شرف صدور يافتن‎ 
de jussu regio: honore emissionis affici, emitti, promulgari. p. 24. 


a. صډی‎ i 0 loue. p. 145. 


: (329-0 amicus sincerus. p. 116. 


e 


1 ف‎ o conversio. صرف كردن‎ convertere (nummos) in ali- 
quid, expendere. p. 11. 128. 


a. صف‎ ordo, series. صف بسن‎ ex ordine considere. p. ۰ 


a. صفا‎ puritas, claritas, sinceritas; serenitas animi, hilaritas, oblec- 
tatio, deliciae. p. 24. 34. 66. 98. 


a. صفاوت‎ i. q. prc. p. 98. 
صفاهان‎ Ispáhán, nomen urbis primariae Persicae. p. 95. sqq. 
a. صفت‎ 1) descriptio. 2) qualitas. p. 39. 70. 98. 126. pl. صفات‎ 


in gramm. nomen adjectivum, appositio locum adjec-‏ )3 .110 .م 
tivi tenens. p. 54. 75. 105.‏ 


6 و‎ : 
a. Xå lectus circum conclave stratus. p. 107. 


. a, Xx o pagina libri. p. 4. pl. صككات‎ p. 4. 36. 
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a. pe Zero. p. 143. 


a. صفرا‎ bilis flava, opp. 7 ld gw. p. 143. 


a. Jua preces ad Deum. p. 97. 


a. » Ko recta conditio, bonus status, recta ratio agendi. p. 24. 


28. 110. 
a. صلم‎ pax. p. 9. 
a. صنم‎ idolum, transl. amasia. p. 140. 


species ligni odorati, Sirium myrtifolium, vulgo santalum.‏ صنلل 
p. 143. |‏ 
3 


pinus. p. 124.‏ صنوم 
.89 .38 .36 .م rectitudo consilii et operis.‏ صواب a.‏ 


a. صوت‎ vox, sonus. p. 113. 
a. صور‎ tuba angeli resurrectionis. p. 92. 113. 114. 


a. صورت‎ 1) figura, forma, imago. .م‎ 2. 3. 12. 40. al. 2) modus, 
ratio. p. 11. 54. 56. al. 


a P- ی‎ cow confectio imaginum, pictura. p. 139. 
oa. ov monachus theosophus. p. 1. 

a. صوفيه‎ pl. praec. p. 110. 

a. صولت‎ impetus, violentia. p. 31. 

a. صياد‎ venator. p. 128. 


à. صیت‎ fama. p. 126. 


a. صيدى‎ venaticus. p. 126. 
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3 ضبط‎ actio firmiter tenendi, continendi. ضبط كردن‎ conti- 


nere, moderari. p. 28. 


a. ضل‎ contrarius, oppositus, adversarius. p. 36. 38. 62. 


a. .يت‎ à percussio, ictus. p. 17. 
2 
a. ضر ورت‎ necessitas. p. 8. 107. 
a. ضعف‎ infirmitas, imbecillitas. p. 5. 23. 28. 93. 
a. ضعيف‎ infirmus, imbecillis. p. 34. 58. 65. 75. 


a. p. ضعیفی‎ i.q. ضعف‎ p. 23. 64. 


a. ضم‎ Dhamma, nomen arabicum vocalis u. .م‎ 53. 36. 74. al. 
a. wee pro تضبین‎ commissio, traditio; ضبان کر دن‎ 


committere, tradere. p. 146. 


a. ضییم‎ 1) animus, mens. p. 35. 37. 97. 2) in gramm. pronomen. 
p. 56. 59. 108. 


a. ضيا‎ lumen, splendor. .م‎ 95. 97. 


b 


a. طاعت‎ obsequium, obedientia, pec. quae legi divinae bonis 
operibus praestatur p. 70. 127. 128. 1 


a. طاعن‎ maledicus, obtrectator. p. 35. 


a. طاق‎ fornix, camara, transl. coelum, p. 63. 112. 


a. طاقت‎ potestas, facultas. p. 63. 78. 
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8. طا لب‎ quaerens, expetens. p. 13. 89. 


a. طالع‎ sidus in natalibus alicujus supra horizontem ascendens, 
sidus genethliacum, hinc fortuna. p. 92. 132. 


a. x25 Lio genus, classis hominum. p. 2. 101. 
3 طب‎ ars medicina. p. 5. 


.145 .م saccharum album durumque, quod securi dividitur.‏ طبرزد 


a. N” natura, animus naturå inditus, indoles, ingenium. p. 2. 4. 
11. 93. al. 


a. (gab discus. p. 37. 138. 
a. طبله‎ tabula. .م‎ ۰ 


a. طبيب‎ medicus. .م‎ 5. 17. 19. 


a. طبيعت‎ natura, indoles. p. 124. 


r 


a طرار‎ sector zonarius. p. 128. 

wm affabre adornare. 2) in‏ از بستن ornatus, adornatio.‏ )1 طراز 
comp. adornans. p. 131.‏ 

a. طرب‎ exsultatio, voluptas. .م‎ 98. 

a. طرح‎ actio fundamenta jaciendi. y OAKS طرح‎ fundamen- 
ta jacere. p. 36. 


a. طرف‎ 1) latus, regio. p. 67. 104. 2) pars. p. 21. بطرف‎ seor- 
sim. p. 58. 


a. طره‎ capillus in fronte propendulus. p. 112. 119. 
a. بق‎ yb 1) via. p. 110. 125. 130. 2) modus. p. 32. 36. 37. 89. 
128. 


a. طريقه‎ i. q. pre. 2. p. 7. 89. 
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a. طعَام‎ cibus, p..5. 6. 10. 16. 86. 


a. xab cibus. p. 23. 
a. طعن‎ maledictio, male de aliquo loqui. .م‎ 13. 


r 


a. xialo i. q. prc. طعند زد ن‎ male de aliquo loqui. p. ۰ 
0 9 

a. طغیان‎ insolentia, superbia. p. 100. 

a. طفل‎ infans. p. 102. 109. 


aurum. p. 95.‏ طلا 


oe” 


a. طل‎ actio quaerendi, petendi. p. 12. 24. 29. 33. al. طلب‎ 


طلب داشتن .71 .16 quaerere, petere, arcessere. p.‏ کردن 
9 طلب نمودن .15 .2 .م .10 


a. p. طلبید ن‎ quaerere, petere. .م‎ 9. 28. 31. ۰ 


8. طلسم‎ Téleguo, consecratio magica, vulg. talisma, imago vel in- 


scriptio magica. p. 29. 30. 138. 148. 


و و 


a. طلوع‎ ortus. p. 95. 


a. طبع‎ et طبع‎ aviditas, concupiscentia. p. 100. طمع كردن‎ 


concupiscere. .م‎ 124. 


a. sob modus, ratio. p. 22. 58. 74. al. 
jer modu 


psittacus. p. 113. 115.‏ طوطى 
a2 2‏ 
diluvium. p. ۰‏ طو فان a.‏ 
longitudo. p. 98. 148.‏ طول a.‏ 
.126 .م volans.‏ طيار a.‏ 
3 


a. طیور‎ aves. p. 113. 
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a. ظالم‎ injustus, tyrannus. .م‎ 16. 


a. pale apparens, manifestus, probabilis. p. 35. 36. 64. al. ظاهرا‎ 
manifesto, probabiliter. .م‎ 90. 92. 


. 0 pec a . . 
a. ظرفب‎ 1) vas. تنک ظرف‎ in angusto vase inclusus, transl. in 
angustiis versans, abstr. à yb GAS. p. 78. 2) in gramm. adver- 
bium loci et temporis, vel accusativus vel nomen cum praeposi- 


tione talis adverbii locum tenens. p. 61. 


a یف‎ yb ingeniosus. p. 19. 


e 


; ظلام‎ obscuritas, tenebrae. p. 37. 

a. ظلم‎ injuria, oppressio. p. 16. 20. 

a. ظلیات‎ tenebrae. p. 81. sqq. | 
Quis ex tenebricosa materia factus (opp. S5» ex lu- 

minoso aethere factus, qualia sunt angelorum corpora). p. 69. 


2 ~ 
a ر‎ m apparitio. ظهور امدن‎ apparere, conspicuum fieri. ۰ 


P 


C 


a. ع‎ compendium scriptionis pro اع‎ pas hemistichium. p. 26. 27. 
28. 29. 37. 


a. عاچز‎ impotens. p. ۰ 

-@. ۰ عاجزی‎ impotentia. p. ۰ 

a. ت‎ ole pue P. 3. 15. 17. 
a. ل‎ ols justus, aequus. p. 34. 
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a. عا,‎ dedecus, opprobrium. p. 26. 
) و‎ Opp P 


qui arcana divina novit,‏ عارف راز qui novit, sciens;‏ عار ف 
theosophus. p. 69.‏ 


. عاشق‎ amator. p. 1. 113.-120. 
عاشقانه .م.‎ amatorius. p. 140. 


‘ عاصى‎ inobediens, refractarius, pec. adversus legem divinam, 


petcator. p. 56. 


. عاطف‎ in gramm. copulativus. أو عاطف‎ 9 Waw copulativum. 


p. 74. 
عافیت‎ incolumitas. p. 27. ۰ 
عاقيت‎ 1) finis, exitus. 2) adv. denique. p. 39. 90. 


ratione praeditus, ea recte utens. p. 111. 130.‏ عا قل 


; JU mundus. p. 2. 27. 29. 71. 117. 120. 
; عالم‎ sciens, doctus. .م‎ 21. : 


; عالى‎ altus, eminens. p. 121. 
: عام‎ 1) universalis, opp. zo خاص‎ p. 77. 81. 2) vulgaris. p. 16. 
. ASUL rediens. "De dle c. c. p in aliquem redundare. 


p. 0 . 


: عباه‌ت‎ cultus, adoratio. p. ۰ 


: عبارت‎ dictio, qua aliquid indicatur, c. c. از‎ (Ausdruck fir 
etwas). p. 64. 72, 79. al. 


: عماس‎ Abbas, patruus Muhammedis, a quo genus et nomen duxit 


dynastia Abbásidarum. p. 12. Hinc adj. Lic abbásidicus, i. 
e.niger, quo colore signa Abbasidarum erant. p. 37. 


a. 
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on d . . . ee . 9 
a. عبل‎ servus, saepe in nominibus propriis cum nomine aut epithe- 


to aliquo Dei compositum, ut ust dae p. 117. 


6 سس 
exemplum, quo alii monentur, ejusque contemplatio. p.‏ عبر ت .8 


105. 110. al. 5 


3 pes narcissus. p. 112. 


a. عتاب‎ objurgatio, reprehensio, expostulatio. p. 73. 101. 


a. ws admiratio. داشتن‎ was admirari. p. 106. 
a. جز‎ impotentia. p. 28. 73. 107. 
a. Wt. admirabilis, mirandus. p. 57. 


م 


justitia, aequitas. p. 106. 139.‏ عل الت 


e 


a. علد‎ numerus. p. 134. 

a. عذل‎ justitia. p. 16. ۰ 

a. T non existentia, non esse. p. 73. 104. 142. 

a. wide poena, cruciatus. p. 68. 76. 78. 

a. ye excusatio. p. 8. 132. عل رخواه‎ veniam petens. p. 32. 
عذر خواهى‎ petitio veniae. p. 9. 

a. عراق‎ nomen provinciae Persicae, in qua urbes Ispáhán et Rai 
sitae sunt. p. 97. 100. 

a. عرب‎ Arabes. .م‎ 14. 59. 

a. عرش‎ coelum nonum, ubi thronus Dei est. p. 96. Hine adj. 
عرشی‎ coelestis. .م‎ ۰ 

a. عرصه‎ area, campus. p. 27. 33. 142. 


a. عرض‎ latitudo. .م‎ 80. 98. 


۵. ق‎ x vena. p. 66. 
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۲ 


. عروج‎ ascensio. كردن‎ c» ascendere. p. 61. 
a. عروس‎ sponsa. p. ۰ 
a. عريان‎ nudus. p. 138. 


a. y magnus honos, alta dignitas. p. 8. 
a. عزر داتبل‎ nomen angeli mortis apud Moslemos. p. 18. 


a. عزل‎ remotio a munere. عزل كردن‎ removere ۵ munere. p. 6. 

8. عر م‎ propositum firmum. p. 28. 75. vid. Comm. ad. h. 1. 

a. عزیز‎ honoratus, carus. یز داشتن‎ y» magnifacere et religio- 
se servare. p. 91. 


8. عز یمت‎ constantia, firmum propositum. p. 34. 
a. عشق‎ amor. p. 1. 2. 119. 127. al. 
a. عشوه‎ dissimulatio amoris. p. 73. 


a عضار‎ torcularius 0161. p. 127. 
a. yas membrum. p. 3]. 
a. Lbs donatio, donum. p. 13. 17. 
a. jee venditor aromatum. p. 27. 


o9 
a. pas odoramentum, aroma. p. 98. 


a. عطسه‎ 1) sternutatio. 2) eruptio, apparitio aurorae. Cf. Hariri 
p. 154. ed. de Sacy. 

a. عظيت‎ magnitudo, magnificentia. p. 38. 62. 63. 
^ عظیم‎ magnus, magnificus. p. 121. 


a. فو‎ Y venia, remissio poenae. p. 9. Metri causa pit legendum 
est p. 121. 


a. عقاب‎ aquila, pec. nigra. p. 37. 49. 


209 


؟ pone, post. p.‏ د ر عقب calx pedis.‏ عقب 


. dis intellectus, mens, ratio. p. 26. 34. 63. 72. 128. al. Hinc 


adj. عقلى‎ intellectualis. p. 80. 


3 


: عقوبت‎ poena. p. 101. 
; عقیق‎ achates carneolus. p. ۰ 


Aqil, patruelis Muhammedis. p. 8.‏ عقيل 

ج ee‏ رن .31 .25 .18 .م tractatio, curatio morbi.‏ یلا 
mederi. p. 6.‏ 
conjunctio, connexio, relatio. p. 72.‏ علاقه 

75 ۱ ټټ 
p. 60. (Quatuor caus-‏ علات wate 1) caussa. p. 60. 102. pl.‏ 
for-‏ الصورية materialis,‏ المادية efficiens,‏ الفاعلیة sae sunt‏ 
infir-‏ )2 .126 .31 .م propter.‏ بعلت ) finalis.‏ الغادية malis,‏ 


mitas, morbus. p. 23. 


: علف‎ pabulum. علفزار .31 .25 .م‎ locus ٢٢ abundans. p. 31. 
علم.‎ signum, vexillum. p. 12. 125. 142. 


: me scientia. p. 54. 55. 
: Lis docti. p. 104. 
? و‎ e . 
i علوم‎ plur. voc. علم‎ p. 16. 
: على‎ Ali, nomen pr. virile. p. 1. 68. 99. 


: عليل‎ duin aegrotus. p. 18. 


doctus. p. 3.‏ عليم 


patruus. p. 68.‏ عم 


ge 


a. 


a. 


DP TP" 
a. Sys) Ls exstructio vel restauratio aedificii. p. 9. 
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ش وه 
conj. c. p» altum mare, pelagus. p. 24.‏ عبان . 
ES aetas, vita. p. 1. 4. 25. 26. 88. al.‏ . 


: غيل‎ opus, factum. p. 6. 35. 102. ۰ 


.89 .م universalitas.‏ عموم 


: عناه‎ repugnatio contra jus fasque. p. 37. 
: عناص‎ elementa. p. 62. 74. 
. تان‎ habena. p..4. 28. 31. 79. 82. al. 


: عنایت‎ studium, favor, gratia. p. 29. 140. عنايت غرمودن‎ 


favere, bene facere (die Gnade haben). p. 36. عنايت کر دانیدن‎ 
propter gratiam aliquid donare. p. 77. 


: E ambra, species odoramenti. p. 27. 
: pet e quatuor elementis factus. p. 75. 
ری‎ 


وه 
durities, asperitas, severitas. p. 28. 37.‏ عزف . 


inscriptio, titulus. p. 35.‏ عنوان 


oer 


1) foedus, pactum. p. 25. 129. 2) memoria, tempus. p. 11. 
16. 20. 115. 116. al. 


ae 1 : ۰ ۰ ۰ 
. sus erro, planus (Landstreicher), hinc versutus, vafer, impo- 


stor. p. 128. 


; yus adspectus qui coram fit, evidentia quae inde comparatur 


(Augenschein). 


; عیب‎ vituperatio. p. 25. 


. عیبسبی‎ Jesus. .م‎ 97. Hine. adj. يسوی‎ adv. یسوی وار‎ si 


militer ac Jesus (quatenus Jesus inter prophetas gravissimis mor- 


bis sanatis excellit). p. 112. 


; عین‎ 1) oculus. p. 81. لور‎ | U^ oculus tauri ( coelestis ). 


دم 
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2) fons. p. 27. عین الحيات‎ fons vitae aeternae. p. 24. عین‎ l 
pol fons lunae. p. 33. 3) litera £ P- 117. 


LÀ 


a. wy غار‎ incursio hostilis, direptio. غارتکری .66 .م‎ id. p. 73. 
a. غافل‎ negligens, incuriosus, incautus. p. 31. 124. 135. 


a. غاب‎ latens, occultus, sensibus inaccessus. p. 74. 86. 


a. غايت‎ extremitas, summus terminus. p. 27. 28. 30. al. بغايت.‎ 
summe, maximopere. p. 18. 


a. jus eias p. 4. 8. 38. 69. al. 

a. Em ex urbe Gujdeván prope Buchárá oriundus. p. 2. 
a. jos perfidus, fallax. p. 129. 

a. غدر‎ perfidia, fallacia. p. 114. 

a. غذا‎ alimentum. p. 29. 86. 103. 112. 


a. ^s res singulares, admirabiles. p. 87. 92. 


a. غرض‎ scopus, finis, consilium. p. 37. ۰ 


ص 


a. غرق‎ submersio. غرق کردن‎ submergere. p. 147. 


Oe‏ تب 


a. p. عرقه‎ immersus. p. 122. 
Ê arundo. p. 42. 
ye ٥ 


PT f 1) fallacia, deceptio. p. 5. 2) vana gloria, fastus, super- 
bia. p. 39. 107. 
۵. غر يب‎ 1) peregrinus. 2) singularis, admirabilis. p. 3. 57. 


وی و 
vociferari, rugire. p. 48.‏ غر يدن et‏ غريدن 
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a. غال‎ carmen fere amatorium, ad summum duodecim versuum. p. 
22. 130. 


Pp- غزنین‎ Ghazna, urbs in confinio Indiae sita. p. 115. 


a. glad tabum foetidum, quod in tartaro de damnatorum corpori- 
bus fluere et ab iis hauriri dicitur. p. 18. (Sur. 38, 57, et 78, 25). 


a. عسل‎ lotio. p. 31. 112. 
a. "EH angor, molestia. p. 3. 23. 117. 123. 
فلت‎ negligentia, incuria, socordia. p: 35. 


ص 


a. Że omnes involvens et amplectens; hinc جم غفیم‎ universi, 
omnino omnes. p. 59. 

a. غلاف‎ vagina gladii. p. 3. 

a. غلام‎ puer, famulus. p. 12. 14. 

a. غلب‎ vis opprimens, superans. p. 23. c. c. pe 95. 


d‏ مر 


a. blê error. مه غلط كردن‎ p. 87. نمود دن‎ bie 
p. 88. 


a. غم‎ moeror. p. 23. 25. 34. 121. 135. al. غيكوار‎ c. Gen. ali- 


cujus, ejus moerorem devorans, i. e. ei condolens, compatiens, 


pro eo sollicitus. p. 119. 122. Abstr. ES .م غم‎ 148. 


en moestus. P 127. 
غمان‎ pl. praec. p. 122. 


- o? 
8. p. ) غمر و‎ in modum inexperti, rudis. p. 114. 
a. غم‎ nictus oculi. p. 111. 119. 
a. غنا‎ divitiae. p. 125. 


o? : 
غننک:‎ calix floris, qui se explicare incipit. p. 143. 
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) 
a. غول‎ nomen daemonis maligni, quem viatores in deserto aggredi 
ferunt. p. 145. 


o7 5 
a. عبت‎ mysterium, arcanum. p. 74. 
a. غیبت‎ obtrectatio personae absentis. p. ۰ 


a. pe 1) alius, diversus. p. 3. 14. غيرة‎ alia praeter hoc. p. 56. 
63. 2) praeter. sq. از‎ p. 25. sine از‎ p. 29. 57. 3) praeponitur 


nomini sensu negativo. p. 56. 64. 110. 


a. غبرت‎ zelus, zelotypia. p. 36. 39. 


- 


a. xxi exordium. p. 36. 

a. فاجر‎ flagitiosus, vitiosus. p. 10. 

a. p. فاخته‎ palumbes torquatus. .م‎ 27. 113. 

a. p. فارسی‎ Persicus, a, um. p. 54. 63. | 

a. فارغ‎ vacuus, liber ab opere. c. e. از‎ p. 15. نارغ البال‎ ani- 
mum a curis vacuum habens. p. 73. 


3 d ۰ ۰ e . 9 
a. is فارو‎ acer veritatis et erroris distinctor, quo sensu voca- 


bulum primum a Muhammede de Omaro, qui postea chalifa fuit, 


adhibitum esse dicitur. p. 99. 
فاریابی‎ ex Faryab, oppido Chorásániae, oriundus. p. 20. 
a. فاسق‎ improbus, scelestus. p. 10. 
" فاصله‎ disjungens, separans. p. 104. ۰ 


a. فاضل‎ ingenio et eruditione praestans. .م‎ 14. 
18 
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a. فاعل‎ 1) qui facit, agit. .م‎ #2. 2) in gramm. subjectum verbi. 
p- 82. 

a. قاقه‎ paupertas, inopia. p. 99. 

a. فال‎ omen. p. 86. 132. 


o 


a. فانی:‎ instabilis, caducus. p. 54. 124. 

a. so5U utilitas. p. 28. 

a. فايّق‎ superior, excellens. ©. c. P p. 108. 
و‎ 

wos i. q. فتادن‎ 1 ۱ 

a. gis vocalis a. p. 61. 62. 63. فتکه‎ 1d. (pl. ar.) p. 54. 


a. فتنه‎ 1) turba, discordia. .م‎ 20. 2) aerumna, calamitas. p. 118. 
131. 148. 


a. فكل‎ admissarius, transl in suo genere praestans. p. 104 115. 
a. فك‎ gloria. .م‎ 104. 

et K splendor, majestas. p. 4. 24. 50.‏ فى 
amplus, latus. p. 27. 126. 130.‏ فراخ 


.66 .م fugere.‏ فرار نمودں fuga.‏ فرار a.‏ 
id. p. 21.‏ بر فراز supra.‏ فراز 

altitudo. p. 136.‏ یرازی 

a. فرا غت‎ vacatio, otium, quies. p. 27. 29. 71. 
a. äl فر‎ separatio, discessus. p. 32. 129. 


in oblivionem venire. p. 30.‏ فراموش شدں oblivio.‏ فراموش 


oblivisci. p. 129.‏ فراموش كردن 
multus, copiosus.‏ فراو ان 
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colligere, conjungere.‏ فراهم !, ر دن je collectio, conjunctio.‏ اهم 
id. sensu pass. p. 74.‏ فراهم شدن .74 ۲۰ 
finis, extremum rei. p. 49.‏ فرجام 
| 2 
felix, fortunatus. p. 80. 86.‏ 3»» 
سرت sro?‏ 
oA y5 felicitas, prosperitas. p. 85. 87.‏ کی 
ze? oo w ۱‏ 
p. 86.‏ فرخ ۰ i.‏ فرخنله 
a. o pl. oli singulus, individuum. p. 56.‏ 
cras. p. 110. 2) sensu eximio: die resurrectionis. p. 18.‏ )1 ردا 


9 20 ۰ 0 ۰ . o ۱ n ۰ 
یرد وسی‎ Firdosi, i. e. Paradisiacus, nomen poétae celeberrimi 


Persici, qui poëma Scháhnáme dictum composuit. p. 51. 92. 
فرزذل‎ filius. p. 4. 51. 
a. فرس‎ equus. p. 39. 
فِرستادن‎ mittere. .م‎ 5. 9. 11. 35. 78. al. part. فرستاده‎ i q. 


.38 .36 .م legatus.‏ ورسول 


parasanga, spatium duodecies mille passuum. p. 132.‏ فرسنگ 
.92 .م angelus.‏ (فرشتته .8 (F.‏ فرشته 
.30 .28 .م occasio, opportunitas.‏ فر a xo‏ 
و 
statio navalis. p. 99.‏ فرضة ,8 
modum excedere; in annexione respondet adjectivo sum-‏ فرط (à‏ 
summa sinceritas. p. 28.‏ فرط mus, ut ve Mel‏ 
Pharao. p. 102.‏ رکون a‏ 


a. فرق‎ 1) discrimen, differentia. p. 127. 2) discrimen capilli in 
summo capite, vertex. p. 112. 122. 147. 
18 * 


فرمان دادن al.‏ .65 .58 .24 .م jussum, mandatum.‏ فرمان 
obe-‏ فرمان بردن .كه et‏ یا jubere, mandare. p. 2. 82. c. c.‏ 
فرمان Row‏ .40 .م obedientia‏ فرمان بردارى .27 dire. p.‏ 
obediens. p. 64.‏ 
e 3307‏ 

p. 8. 10. 2)‏ قا jubere, mandare. p. 25. 27. c. c.‏ )1 فرمودن 


dicere, inprimis de oratione principum aliorumque virorum hono- 
ratorum. (germ. zu sagen geruhen) p. 2. 5. 6. 31. 54. 56. al. 


3) exquisitius pro كردن‎ in compos. نذر فرمودن‎ vovere. 
p. 25. فرمودن‎ xl leo tractare, curare. p. 23. بیان‎ 
, فرمودن‎ explicare. p. 54. 

s deran infra. p.'83.‏ قرو 


.106 .17 .م vendere.‏ )2 .91 .83 .م افروختن ۰ i.‏ )1 فروختن 
vendens, in comp.‏ فر 9 part. U:‏ 


Farvardin, nomen mensis primi apud ۵ Persas,‏ فرورد ین 


mensi Martio anni Christiani aequalis. p. 80. 


splendor. p. 82. 137.‏ فر P‏ غ 

e? E p. 41. 

pania p. 149.‏ فرهنگی 

clamor flebilis ad auxilium implorandum. p. 13].‏ قرياد 
fallacia, deceptio. p. 25. 137.‏ فریب 

fallere, decipere. p. 30. 31.‏ » یفتن 

in comp. P 3.‏ «فزودن a verbo‏ تن خر 
افزودن i‏ فزوگان 


۱ "D plus, magis. p. 17. 98. 


a. OLAS perversitas, nequitia. p. 77. 
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فسانه‎ 1. ٩. .م افسانه‎ 140. 
we U و‎ ` 
الى‎ Syans gelu, torpor. p. 19. 


و 


a. فسر دن‎ congelare. p. 148. 


5 
فسون‎ i ٩ أفسون‎ p. 11. 134. 7 
فشاندن‎ i ٩ افشاندن‎ p. 39. 106. 
a. فصل‎ 1) disjunctio. p. 75. 2) sectio, caput, pars libri. p. 80. 
3) tempus anni (Jahreszeit). p. 18. 


a. er facundus, disertus. p. 35. 


a فضا‎ area, planities. p. 97. 

a, MG Las (pl. voc. (فضيلت‎ virtutes. p. 22. 

a. فضل‎ excellentia, praestantia. .م‎ 6. 16. 21. ۰ 
ram 

a فصلا‎ ingenio et doctrina praestautes. p. 57. 


e 
a فضبكت‎ ignominia. p. 39. 


r 


a. فضيلت‎ virtus. p. 3. 35. 

a. has actio, in gramm. verbum. p. 71. 72. 
فغان‎ lamentatio, querela. p. 3. 

a. فق‎ paupertas, egestas. p. 135. 

a. pis pauper, egenus. p. 28. 38. 

8 Sais doctus. p. 16. 130. 


a فك‎ dissolutio, diremtio, فك أضافت‎ diremtio annexionis,quae 


fit omissione vocalis i illam indicantis. p. 56. 


afflictus, animo turbatus. p. 127.‏ يكار 
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a. ps cogitatio. p- 57. 127. 128. 136. 


29 : 
a. فکر ت‎ cogitatio, consideratio. p. 21. 


e © ع‎ 


Qo i. q. فکندن‎ l. 

.58 .م philosophi.‏ (فیلسوف (pl. voe.‏ فلاسفه a.‏ 
ش 9 هم 

a. فلان‎ quidam, aliquis. .م‎ 77. 116. 


a. SUS orbis coelestis. p. 106. 114. 124. قلكوّش‎ similis orbi 
coelesti. p. 106. 


a. فن‎ species. p. 110. 
a. فنا‎ 1) interitus, obitus. p. 33. 76. 142. 143. al. 2) sensu my- 
stico: resolutio individui in ens absolutum. p. 105. 


a. قوت‎ 1) effugere, elabi. فوت شل رى‎ id. p.28. 2) mors, obitus. 
Qo فوت‎ mori, obire. p. 116. 

a. فهم‎ intellectus. p. 34. 

فيضى vid.‏ فیافیی 

55 3 فير‎ gemma, quae vulgo turcois appellatur. نکی‎ P 5) فهرو‎ ejus -— 


colorem referens. p. 86. | 

á. فيض‎ 1) effusio. 2) largitio, donum gratiae. p. 125. 

8. p. فیضی‎ et فیاضی‎ Feizi, Fayyázi, nomen poétae persici in Ín- 
dia degentis. p. 142. vid. praef. 


. فيل‎ elephas. p. 66. 


philosophus. p. ۰‏ فیلسوف 
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P 98.‏ ق litera‏ قا 


a. قاب‎ intervallum inter medium et extremum arcum. قاب قوسين‎ 
latitudo unius arcüs, qua Gabriel a Muhammede distitisse dici- 
tur. p. 120. Cf. Sur. 53, v. 9. 


a. قابلیت‎ capacitas, habilitas. p. 104. 

5 قار‎ pix. p. 41. 

a. قاروره‎ ampulla vitrea medicinalis. p. 112. 

a. قاضى‎ judex. p. 130. 

a. soc basis, norma, regula, lex. p. 6. 9. 34. 56. al. 


a. قاف‎ 1) litera ق‎ ۰ 117. 2) nomen montis fabulosi totum 
orbem terrarum circumdantis. p. 98. 143. 


a. MEE agmen mercatorum simul iter facientium. p. 145. 

a. قافبه‎ consonantia finalis versuum (Versreim). .م‎ 53. 55. 

a. قائون‎ canon, regula, lex. .م‎ 36. 95. 139. 

a. قاهره‎ Qahira, nomen urbis principalis Aegypti. .م‎ 99. 

a. قا کل‎ 1) qui verba facit, pec. qui versus facit vel fecit, poéta. p. 
69. 2) edicens, profitens, docens, c. c. r. p. 58. 


a. قبول‎ bene accipere, gratum habere. p. 2. 28. قبول كردن‎ ac- 
cipere, admittere. p. 65. assentiri p. 40. قبول نمودن‎ id. 
p. 30. 


a. hand categoria, species, genus. p. 5. 32. 


O- 
a. فتل‎ interfectio, caedes. p. 13. 32. 102. 
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a. قحف‎ poculum infra rotundum, cranio simile; transl. calix 
floris. p. 112. 

a. قل‎ statura corporis. p. 124. 

a. قذر‎ 1) modus, quantitas, magnitudo. p. 40. 138. 2) valor,’ 
pretium p. 20. 22. 57. 98. al. (595 aliquantum. p. 138. بقدر‎ 
pro modo, pro ratione. p. 26. 36. بقدر كردن‎ moduin in re 
habere. p. 126. 

a. cojos potestas, potentia. p. 37. 58. 60. 61. al. 

a. pars pes. p. 24. 33. 83. al. زدن‎ pos gradi, incedere. p. 111. 
133. كشيدن‎ prs pedem retrahere. p. 7. 142. 


و و 
adventus. p. ۰ .‏ وم a.‏ 
antiquus, anterior. p. 9. 2) aeternus. p. 120.‏ )1 قليم a.‏ 
confirmare.‏ قرار دادن .114 .54 p.‏ ا Mui‏ قرار a.‏ 
firmum fieri, confirmari. p. 40. 129.‏ قرار کر نت .26 .م 


a. قراضه‎ ramentum, fragmentum. p. 23. 

a. "e Qurán, codex sacer Moslemorum. p. 117. 

adj. ad 0 pertinens. p. 76.‏ فرآنی 

a. قربه‎ uter. p. ۰ 

a. قرض‎ aes alienum. p. 11. 

8. ع‎ y ferire, pulsare. p. 102. 

a. قرن‎ radius. p. 138. 

۵. قر يب‎ propinquus, vicinus. عن قر یپ‎ brevi tempore, mox. 
p. 128. 


a? 
a. يش‎ $ Qureisch, nomen tribus Arabicae nobilissimae, quae 
Meccam tenebat. p. 66. 
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a. قرینه‎ conjunctio, nexus. p. 59. 


a. قسم‎ 1) pars. 2) genus, species; این قسم‎ hoc genus, talis. 
p. 73. 92. 


a. قسمت‎ portio, pars constituta, sors. p. 26. _ 


p. 101. ۰‏ کازر .9 fullo, i.‏ قصار.ه 
a. vevas retaliatio. p. 13.‏ 


a. قصب‎ genus lintei mollis aegyptiaci. p. 147. 


a. قصل‎ intentio, consilium, propositum, scopus. p. 29. 38. 66. al. 

. قصل كردن‎ contendere ad aliquid. p. 27. 39. propositum, de- 
stinatum habere. p. 86. 

a. 2 palatium regium. p. 106. 143. 

a. قصور‎ defectus, inopia, impotentia. p? 28. 


a. قصه‎ historia, narratio, factum, eventum. p. 108. 141. القصه‎ 


quid multa? ut breviter dicam. p. 27. 
3 


n. pr. Qusai, atavus Muhammedis. p. 8.‏ قصى 
fatum, decretum divinum. p. 13. 20. 65. al.‏ قضا a.‏ 


o? 
a. قطب‎ stella polaris. p. 117. 
a. 5 قطر‎ gutta. p. 33. 56. 


Ow 


a. $ scissio, abscissio, abruptio. p. 8. قطع یا فنن‎ finiri, ter- 
minari, exire. p. 36. 


a. xalas l ) segmentum, frustum. 2) fragmentum poéticum, i.e. ali- 
2 8 , , 

quot versus unius metri, quasi e medio carmine evulsi, tantum 

posteriore quoque hemistichio consonantes, sine disticho initiali 


dupliciter consonante. p. 1. 2. 111. al. 


a. قفا‎ 1) occiput, cervix. p. 100. 129. 2) pone. p. 114. 


- 
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وله 
sera. p. 81.‏ قفل 


.17 .م torques, monile.‏ قلاته 


o. 
. قلي‎ 1) cor, mens. p. 57. 2) inversio. بقلي بعض‎ inver- 


sione aliquot literarum. p. 101. 


i قلتبان‎ curruca; hinc cuculus, vappa. p. 101. 


calamus. p. 54. 72. 76.‏ قلم 


UF o‏ ص 


. ی‎ 59945 monachus vagus ejus familiae, quae a Qalendero quo- 


dam originem et nomen traxit. p. 120. 


o? 
. قله‎ hydria major, tantum aquae continens, quantum sufficit ad 


lotiones lege Moslemorum praescriptas. p. 97. 


; قبار‎ alea. قبار بازى‎ lusus aleatorius. p. 138. قبار خانه‎ 
' locus ubi alea luditur. p. 149. 


~~ 


o ۱ 
Sy turtur. p. 113. 


- 


: قمع‎ subactio, oppressio. p. 102. 

: قواعد‎ (pl. voc. sels) normae fundamentales, leges. p. 36. 
3 

; قوت‎ vis, robur. .م‎ 5. 7. 23. 25. al. 


3 
. قوت‎ alimentum, cibus. p. 23. 


.قاب arcus; vid.‏ قوس 


i قول‎ dictum, effatum. .م‎ 24. 60. 
1 قوم‎ homines. .م‎ 21. 35. 67. 
: قوی‎ robustus, validus. p. 5. 65. 


ye vis, violentia. p. 37. 64. 76. 114. 122. 


: قباس‎ comparatio rei cum altera, analogia, ratiocinatio. .م‎ ۰ 79. 


: FEVE forma externa, habitus. p. 139. 


a. 


^ a. 
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a. قيامت‎ resurrectio. p. 71. 100. 


a. فیس‎ pix. p. 135. 


a. قیمت‎ valor, pretium. p. 36. 57. 106. 


J 


aedificium altum et splendidum, palatium regium. p. ۰‏ کاخ 

actio, factum, opus. p. 3. 15. 43. al. 2) res, negotium. p.‏ )1 كار 
rerum peritus, gnarus. p. 6.‏ كاردان 2l. al.‏ .12 .11 .2 
campus proelii,‏ كارزار .140 experientia, scientia. p.‏ کار دانی 
کار .71 opus faciens. p.‏ كار ساز proelium ipsum. p. i‏ 
officina, metaph. mundus. p. 74.‏ كاركاة .38 « کارساز ۰ i.‏ 
xb commentarius. p. 113.‏ 

.145 .125 .م caterva negotiatorum simul iter facientium.‏ کاروان 
aedificium ubi caravanae deversari solent. p. 125.‏ كار oh‏ سر ای 

fullo. p. 25. 101.‏ کازر 


a. کاسن‎ quaestum faciens. p. 27. 


decrescere, deminui. p. 2.‏ کاستن 
serere, seminare. p. 93.‏ کاشتن 
RSLS charta. p. 148.‏ 


chartaceus. p. ۰‏ کاغذ‌ین 
a. gs sacris Moslemorum alienus, impius. p. 118.‏ 


9 ~~ 
کافور‎ camphora. p. 135. 
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nomen particulae & pro x5 positae.‏ )2 ک nomen literae‏ )1 کاف 
p. 79. 82.‏ 


a. AUS sufficiens. p. 66. 

appetitus, optatum, cupitum. p. 26. 48. 51. al.‏ كام 
prosperitas, felicitas. p. 125.‏ کامرانی 

a. کامل‎ integer, perfectus. .م‎ 30. 35. fem. كامله‎ p. 60. 
كان‎ fodina. p. 100. 114. 

a. كاين‎ ens, existens. p. 76. 


a. كياب‎ caro dissecta et in veru assata. .م‎ 132. 143. 


a. کم‎ superbia. .م‎ ۰ 
prs columba. p. 126. 


o Fd caeruleus, lividus. p. 123. 

a. کبیم‎ magnus, potens. .م‎ 16. 

a. کناب‎ scriptum quodlibet, liber, epistola. .م‎ 22. 62. 

a. x3 (4S scriptura, inscriptio. p. 144. 

linum. p. 143.‏ کتان 

a. کاب‎ (pl. voc. WLS) libri. p. 75. 79. 80. al. 

Rents i. q کدخدا‎ v. ۰ 17. 

a. كتيب‎ i. q. کناب‎ vid. Comm. p. 62. et Vullers Inst. p. 60. 
a. کرت‎ multitudo, abundantia. p. ۰ 

a. کتیف‎ densus, spissus, ex crassiore materia factus. p. 57. 89. 


E‏ : ? س 
las 1) ubi, quo. p. 8. 82. 109, 130. al. 2) quomodo p. 89.‏ 
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3) i. q. relat. .که‎ p. 41. 144. کا‎ y? ubicunque p. 2. 26. ازجا‎ 
unde. p. 15. 24. 


و سم 
quis, qualis.‏ کیام 
or‏ و - 
princeps domüs, paterfamilias. p. 53. 101.‏ كل خد | 
2 و E‏ 
impuritas, sordes. p. 103.‏ کل و رت a.‏ 
mendacium. ۳۰ ۰‏ کذب a.‏ 


3 کرامات‎ (pl. voc. كرامت‎ ) dona extraordinaria et miracula, 


quibus Deus viros sanctos honorat. p. 74. 

a. کرامت‎ generositas, liberalitas. کرامت كردن‎ largiri. p.56. 71. 
کرامت فرمودن‎ id. p. 78. 

a. p- کرامی‎ honoratus, nobilis. .م‎ 45. 

a. c کر‎ nomen partis urbis Bagdad. .م‎ 98. 


los opus, actio. p. 35. 52. 56. 129. بكردار‎ in modum, instar, 
sicut. p. 41. 43. 
کرد كار‎ omnipotens, epith. Dei. p. 52. 
كردن‎ facere, agere. p. 1. 2. 3. 5. al. 
t 39 removere. p. 82. 118. 
t evellere. 
8. کر م‎ generositas, liberalitas. p. 8. 10. 11. al. 
a. کر يم‎ generosus, ع‎ liberalis. p. 3. 8. 9. 12. al. fem. x4» کر‎ 
p. ۰ 


کریوه vid.‏ کریوه 


aliquis, quidam.‏ كتين 
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a. كسب‎ quaestus. .م‎ 6. 27. 
a. کسر‎ vocalis i, it. signum ejus. p. 53. 55. 59. al. . 


p 


,109 .106 .م Chosroes, cognomen regum Persicorum.‏ کسری 


a. کسوت‎ amiculum, vestis. p. 137. 


frangere, rumpere. p. ۰ |‏ کسیفتن 

al. 2) expugnare. p. 2.‏ .9 .7 .3 .م aperire.‏ )1 کشادن 

BS agricola. p. 93.‏ وزز 

ager conserendus aut‏ کشت كار .132 seges, sementis. p.‏ کشت 


consitus, arvum. 


0 م 


serere, seminare. p. 4. 93.‏ کشتن 


r 5 ۰ 
کشتن‎ interficere, occidere. p. 4. 12. 13. 14. al. vs 


r 


turba, tumultus. p. 136.‏ كشيكش 
9 و 
.139 .110 .م كشادن i ٩‏ کشودن 
regio, ditio. p. 18. 2) clima. 111. 115.‏ )1 کشور 
trahere, attrahere, extrahere. p. 4. 5. 15. 17. 25. al.‏ )1 کشيدن 


2) ferre, tolerare, pati. کشیدن‎ e» dolorem pati. p. 34. 
t P extrahere, educere. p. 44. 48. 
T باز‎ retrahere. p. 16. 31. +. در‎ contrahere. p. 7. 8. 
a. PICKS Caaba, nomen templi Meccani. p. 66. 100. 110. 
a. کف‎ vola manus. p. 3. 78. al. 
کف‎ spuma. p. 105. 
كفت‎ ruptura, fissura. p 49. 


o39 


a. p impietas. p. 103. | ١ 
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a. کل‎ omnis, totus. 5 97. 

WS vid. كاده‎ p.53. 

a. کلام‎ oratio, sermo, loquela. p. 36. 54. 59. 106. 
FM galerus. p. 53. 

a. ds parvum conclave, cella, taberna. p. 27. 

a. کلم‎ verbum, dictio. p. 36. 53. 54. al. 


gleba. p. 98.‏ کلوخ 
omnino. p. 31.‏ بكلى irena,‏ کلی a. p.‏ 
clavis. p. 79. 81.‏ كليل 


a. كليم‎ collocutor, pec. pro كليم الله‎ qui cum Deo collocutus 
"°" est, i. e. Moses. p. 121. 


.99 .41 .م parum, minus.‏ )2 .73 .22 .م mancus, paucus.‏ )1 كم 
minimus. p. 22.‏ كمترين minor, sup.‏ کمتر al. comp.‏ .126 
a. JUS perfectio, integritas. p. 21. 34. 35. 57. al. 5‏ 


a. ت‎ IGS perfeotiones, virtutes. p. 22. 


accinctus. p. 24.‏ 5; بر بسته zona, cingulum.‏ کم 


laqueus. p. 61. 127.‏ کمند 
deminutio. p. 63.‏ کیی 
Sins in insidiator. p. 136.‏ 


vilis, humilis. p. 24.‏ کمینه 


latus, extremitas, ora, ripa. p. 93. 127. 2) amplexus, sinus.‏ )1 كنار 
.16 .م se avertere, abstinere.‏ کر دن p. 124. 127. ) Us‏ 
lotus arbor. p. 96.‏ كنار 
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کناره‎ i. کناره كردن کار‎ i. q. كنار كردن‎ P. 29. 110. 140. ۰ 
c. €. 
Pu 
US locus. ubi vel homines, vel ا‎ degunt, habitatio. 
p. 42. 
a. کنانه‎ sive بنی کنانه‎ filii Kinánae, nomen tribus Arabioig 
p. 66. 
کنایت‎ in rhetor. 1) metonymia. p. 68. 77. 2) tecta significatio, 


allusio. c. c. «5 et DE 101. 103. 


ون 


angulus. p. 9. 81.‏ كنج 
o?‏ 1 


.123 .10 .م continere, capere.‏ كنجيدن 

e fodere, effodere. p. 1. 48. 

وو 2 

3 كواكب‎ stellae. p. 62. 

brevitas. p. 95.‏ کوتاهی ۰ brevis, curtus. p.‏ کوتاه 
.146 .67 .م migratio, translatio castrorum.‏ کوچ 

5 parvus, puer. p. 129. 


coecus. p. 100.‏ کور 
.(کوشد تب caro. p. 103. (F. ۰ dici jubet‏ کوشت 
labor, opera, studium. p. 26. 76.‏ كوشش 


r 2 : 
کوشید ن‎ laborare, operam dare, studere. p. 5. 6. 9. 31. 66. al. 


- 9 
xš کو‎ Küfa, nomen urbis babylonicae. p. 12. 106. 


و و مس 
.46 .33 .م tundere, pulsare, contundere.‏ كو نتن 


a. كن‎ stella. p. 132. 68. 
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270 i 
a. کو که‎ ministrorum et militum stipatio, magnificus comitatus. 


5 
کون‎ podex. p. 6. 100. 
5 
5,5 mons. p. 1. 66. 98. 132. 


et Jue regio montana. p. 42. 44. 112.‏ كوعسار 
pagus, vicus. p. 1. 9. 120. 125.‏ کوی 


pron. interrog. quis, quae, quid. p. 9. 2) pron. relat. qui,‏ )1 که 
quae, quod. p. 1. 4. 5. al. 3) conj. ut. p. 3. 6. 7. 9. al. 4) quia,‏ 
propterea quod. p. 13. 113. al. 5) particula cogitata et dicta‏ 


oratione recta introducens. p. 1. 3. 5. 6. etc. كش‎ pro ust aS. 
p. 117. 144. al. 


کوتسا vid.‏ كَهْسَار 
antiquus, vetus. p. 45. 80. 86. 142.‏ کمن et‏ کېن 
cunae. p. 75.‏ کهواره 


quando. 2) 17 p. 5. 70. 100. 119.‏ )1 کی 


, 8. کباست‎ sagacitas, ingenii subtilitas. p. 34. 


penis. p. 100.‏ كير 


a. کیسد‎ ۰ p. 12. 128. 
a. کت‎ qualitas, modus, ratio. p. 58. pl. كيفيات‎ ibid. 


Chymia, lapis philosophorum. p. 101. ۲‏ کیبیا 


vindictam‏ کینکوی ۰ .13 .8 odium, inimicitia, vindicta. p.‏ کین 


quaerens. p. 13. کین نوا‎ melodia quaedam Persica. p. 102. 
xias i. q. کین‎ p. 39. کينه ور‎ infensus, infestus. p. 49. 


۰ .م Keiván, nomen Saturni planetae.‏ كيوان 
19 


E 


Rt 1) passus, gressus. p. 83. كام زد ن‎ gradi, incedere. p. 131. 
142. Woks كام‎ id. p. 146. 2) palatus. p. 33. 

LÝ bos. p. 126. 127.‏ و 

.44 .م aliquando, nonnunquam.‏ كاه tempus. sU‏ که vel‏ كاه 
ols ol modo - modo. p. ۰‏ .121 

nts pauper, inops. p. 14. 17. 101. 

liquefacere, liquefieri. p. 131.‏ کداختن 


e 0 - 5 
NAS 1) missum facere, linquere, relinquere. p. 3. 5. 7. 9. 16. 
48. 126. al. 2) permittere. p. 11. 


t در‎ missum facere. p. 28. 79. 
t Du 1) demittere. p. 37. 2) missum facere. p. 23. 32. 


transmittere, transigere. p. 65. 70. abs. tempus trans-‏ در انيدن 
igere, degere. p. 2.‏ 
eo via, semita. p. 56. 86.‏ 


SOS praeterire, transire. p. 8. 11. c. c. pe 17. 24. c. ©. ب‎ 
V adire. p. ۰ 


t بي‎ i. q. simpl. p. 41. 44. 
۲ در‎ migrare, abire, .م‎ 115. 116. 


e 1) i. q. E Î, si. 2) scabies. p. 23. 


كران آمدن gravis, ponderasus. p. 5. 47. 2) molestus.‏ )1 كران 
Pers. P- 28.‏ بي .© .© molestum esse alicui.‏ 


Ust pretiosus, eximius. p. 41. 


molestia. p. ۰‏ کرانی 


201 


in altum ver-‏ بلنه دی كر ای .1 ۸4 X in compos. vergens‏ ای 
gens. p. 64.‏ 

et wy ugh vergere, inclinare. p. c. c. «5 rei. p.9.‏ كرايستن 

x1 felis, catus. p. 17. 18. Í‏ به 


OS 1) in comp. circumiens. عا لم 1 د‎ mundum circumiens. p.2. 
2) terra, pulvis. p. 2. 49. 69. 
که‎ 1) orbis, circulus. p. 128. 2) ambitus, circuitus. p. 29. 47. 


3) circa, circum. p. 9. 12. al. کرد‎ lo کر‎ circumcirca. p. 30. 
کر دانیدن‎ 1) vertere, convertere. p. 5. 11.29. 66. 121. 2) facere, 
efficere. .م‎ 13. 15. 25. 114. 
doy conversio, circumvolutio. p. 43. 61. 148. 


collum, cervix. p. 17. 18. al.‏ كردن 


^0. 


ie 055 conversio, mutatio. p. 63. Cf. Comm. 
کرد ون‎ 0 orbis coelestis. p. 22. 39. al. 
کرد يدن‎ 1) verti, converti. p. 29. 76. part. .م كردان‎ 2. 3. al. 


capitis vertigine affectus, hinc semper in orbem‏ 1 دان 
iens. p. 2. 2) fieri, evadere. p. 5. 6. 14. 24. al.‏ 
t 3b reverti. p. 30. 32.‏ 

t f verti, se avertere ab aliqua re. c. c. e. از‎ p. 136. 


clava. P. 48.‏ کرز 


PE fames. p. 6. 18. 23. 


| خرسته‎ famelicus. p. 109. 


js captivus. p. 26. 68. 


oiu 1) capere , prehendere. p. 5. 6. 7. 9. al. 2) putare, existi- 
19 * 
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mare. p. 83. 101. 114. 3) incipere. p. 65. ياد كرفتن‎ 
memoria tenere. .م‎ 1. oS ست‎ O د‎ suscipere, incipere.p. 4. 
Tp ۱۱ Tope 
dS lupus. p. 121. 
7 
کی‎ » abstr. pred., lupum esse et appellari. p. 4. 
کرم‎ calidus, fervidus. p. 18. 75. 90. al. کرمرو‎ fervide, i. e. pro- 
peranter obiens; abstr. کُرمروی‎ p. 142. 


"x calor, fervor, aestus. p. 58. 89. 


pignus. p. 141.‏ کرو 

Pd caterva. p. 22. 67. 

nodus, vinculum. p. 17. 139. 141.‏ کرد 
al.‏ .118 .66 12 .م fugere, effugere.‏ کرختن 
٢ facere, ut effugiat. p. 73.‏ 


: | .126 .105 .49 .م ۰ کُريستن 


" sive 5x via exitu carens. p. 145. 
کار يدن‎ negotium conficere, explicare. p. 38. 80. 


aspi a damnum, noxa. p. 13. 
oon mordere, pungere. p. 65. 128. 131. 134. 


كزين - ; eligere, seligere. p. 42. 52. " electio‏ کُزيدن 
٨8 oos p. 140.‏ .1 


P y remedium. كزير ند‌اشتن‎ c. C. از‎ aliqua re carere vel su- 


persedere non posse. p. 81. 


È T protervus. p. 30. 
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"o sternere, expandere. p. 31. 43. part. in comp. ud hinc 
شرح کستری‎ explicatio. p. 22. 
Kim fractus. p. 114. 


uS ambulatio. p. 18. 
کشتن‎ 1) verti. 2) fieri, evadere. p. 23. 42. 53. al. سرد کشنه‎ ver- 


tigine affectus, attonitus, stupidus. p. 127. 
t باز‎ reverti. p. 18. 52. 90. 
كفتار‎ dictio, oratio. p. 9. ۰ 
"c dicere, loqui. p. 1. 2. 5. 7. 9. al. 


0 باز‎ pronuntiare, palam facere. .م‎ 69 denuo dicere. p. 92. 
t P i. q. simpl. p. 48. 
کل‎ lutum, terra. .م‎ 148. al. 


rosa. p. 27. 115. 119.‏ كل 


aqua rosacea. p. 98.‏ كلاب. 


e^. 


locus ubi ignis accenditur in balneis, fornax. p. ۰‏ کلخن 


rosetun. p. 29. 126.‏ کلزار 
.119 1 وۀلستان rosetum. p 103. Dicitur etiam‏ م er‏ 


و 


0 مس ص 


saccharum cum aqua rosacea mixtum. p. 102.‏ کلشکہ 
pastor. p. 124.‏ کلهبان - grex pecudum.‏ کده 
lamentatio, querela. p. 102. 103.‏ کله 


3 


کم S amittere. p. 17. |. X‏ كردن amissus, perditus; hinc:‏ کم 
id. 2) aberrare p. 56.79.‏ کم گشتن .109 .88 perds amitti. p.‏ (1 


AK conii tere alicui aliqd., praeficere aliquem alicui rei. 


p. 4. 10. c. c. PD 
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T Gep or. بركماشتن‎ [P oculos intendere rei exploran- 


NE opinio. مان داشتن‎ opinari. p. 5. 
"ye aberratio a via recta. p. 60. 79. 


"X i. q. prc. 


كناهكار peccatum, delictum, culpa. p. 8. 21. 32. 52. al. s‏ کناه 
i. q. sU p. 70.‏ 
ey thesaurus. p. 29. 68. 71. 78. al.‏ 
o R‏ و - 
lOS sS possessor thesauri p. 101.‏ 
d thesaurarius. Cf. Vullers. Inst. p. 176.‏ 
"t: Geng e, nomen urbis Persicae. p. 22. 100.‏ 


dus” triticum. p. 148. Arbor scientiae boni et mali in Paradiso a 
plerisque triticum fuisse dicitur; hine: كنم شو ردن‎ triticum 


aid i. e. cupiditate vinci. p. 22. 
EG mutus, stupidus, attonitus. p. 69. 
و‎ 
اکن‎ i. q. کناه‎ q. v. 


E 1) imper. vb. .م وكفتن‎ 120. 2) loquela, sermo. Copulatur hoc 
eban semper cum voc. كنك‎ p. 138. 


testis. p. 53.‏ کو et‏ واد 

ols et ise! 3 testimonium. p. 55. 
J sepulcrum, p. 17. 

coemeterium. p. 17.‏ كورستان 


2 
© > ن‎ [5 
کوسفند‎ ovis, aries. p. 14. 
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n auris. p. 4. 24. 25. 38. al. كردن‎ P audire. p. 4. 133. 
۾ زبن کوش‎ radice auris, i. e. toto animo. p. 99. 


J LaF frictio aurium, transl. poena, castigatio. p. 33. 
كُوشه‎ angulus. p. 15. 30. 33. 81. al. 


et 2555 1) color. 2) species, genus. p. 30. 72. 74. 131. in‏ کون 
comp. p. 22.‏ 


Ae 1 1) gemma. p. 68. 82. al. 2) substantia. p. 62. 116. 
uisi ordinator substantiae. p. 62. 


c pila. p. 123. 
که‎ et که که‎ vid. كاه‎ et کا کاه‎ 


US et sls” herba. p. 45. 53. 


E mundus, orbis terrarum. p. 21. 48. 51. 


9 ۰ 
كيسو‎ cirrus, cincinnus. p. 6. 37. 120. 


J 


supplicatio, submissae preces. p. 42. 45.‏ لاب 

a. T ددد‎ ergo, igitur. p. 56. 96. 

a. لاحق‎ adhaerens, proxime sequens. p. 75. 

a. لازم‎ 1) necessarius. .م‎ 28. 89. 97. 127. 2) in gramm. verbum 
intransitivum. p. 63. 83. al. 

vaniloquentia. p. 1. 6. 16.‏ لاف 

a. e splendens, clarus. p. 36. 


a. لايق‎ aptus, conveniens, dignus. p. 32. 
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oJ 1) labium. p. 65. 83. 122. 2) ora, margo. p. 31. 3) ripa, li- 
tus. p. 98. 105. 


a. لباس‎ vestes, vestimenta. p. 35. 37. 102. al. 


a. xlad nictus oculi, punctum temporis. p. 5. 118. 

ae ^ 
a. eod, pl. للات‎ suavitas, voluptas, delectatio. p. 5. 110. 125. 
لين‎ suavis, jucundus. p. 29. 


.19 .م tremor.‏ لرزه 
tremere, contremere. p. 23.‏ رز يدن 


— Q^ 


exercitus. p. 10. 39. 65. al. 


miles. p. 9. 33.‏ لشكرى 


- Ar 


a. لطافت‎ elegantia, lepor, jucunditas. p. 20. 24. 54. 
a. لطاتف‎ facetiae. p. 20. 22. 37. 


: ۱ 
a. لطف‎ lenitas, benignitas, clementia. .م‎ 11. 25. 34. al. 
a. لطیف‎ 1) subtilis. .م‎ 57. 2) suavis, jucundus. p. 29. 


° لعل‎ rubinus. p. 100. 


8. لعنت‎ imprecatio, maledictio. p. 9. 
و‎ 2? i 1 
2. لغت‎ pl. لغات‎ lingua nativa, opp. اصطلاح‎ termini technici. 
p. 64. 2) dictio, vocabulum. کنب لغات‎ vocabularia, lexica. 
p. 83. 


a. لغو‎ futilis, falsus. p. 76. 


a. لف‎ 1) convolutio. 2) لف نش‎ convolutio et evolutio, figura 
rhetorica, cujus definitio est in Comm. p. 64. 


a. لفظ‎ verbum, quatenus pronuntiatur. p. 76. 89. al. 
a. LJ adspectus. p. 75. 95. 
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وه 
a. Xe X) -quantum semel ore capitur, bucca. p. 16.‏ 


ictus pedis aut manus. p. 4. 126.‏ لكل 


a. لوا ر م‎ res necessariae. p. 31. 64. 


a. لوح‎ tabula. p. 45. 142. 


amygdalotum. p. ۰‏ لو زینه 
lingere. p. 25.‏ لیسیدن 
sed, attamen. p. 63. 79. 115. 120. al.‏ ليك et‏ لیکن 


vilis, sordidus. p. 4. 11. 17.‏ لتیم 


N 


. a. ما‎ quid, (und das ما‎ quod praecedit. p. 93. Leas 3 quod 


id (in coelo et terra.) p. 54. 
a. ماتم‎ luctus. p. 144. 


a. p. sLGl locus, ubi rex in schahiludio victus et profligatus 
deponitur. p. 108. 


a. ماسر‎ quod accidit, eventum. .م‎ 98. 113. 
a. Seale acceptus, receptus. p. 59. 

al.‏ .116 .95 .46 .33 .م mater.‏ مادر 

a. sO Lo materia. p. 6. 

equa. p. 92.‏ ماد‌یان 

serpens. p. 65. 128. 131. al.‏ مار 


5 مارّند رأ‎ Mazandaran, nomen regionis Persicae. p. 47. 
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a. ماضى‎ 1) praeteriens, praeteritus. 2) in gramm. Praeteritum. 
p. 86. 


NDS 
a. ما کولات‎ 600112. p. 110. 
ماکان‎ gallina. p. 126. 
a. JU exitus. p. 33. 72. 


a. مال‎ facultates, opes. p. 3. 16. 
مالش‎ frictio, contritio. p. 33. 


a. مالك‎ possidens, possessor. .م‎ 14. 130. 
oo ما‎ fricare, terere. p. 33. 49. 90. 


mater. p. 109.‏ مام 

dale manere, remanere. p. 4. 24. 39. al. c. c. در‎ p. 13. 50. al. 
T باز‎ remanere, desistere. .م‎ 23. 75. 

T در‎ in misero statu remanere. p. 38. 

.90 .66 .م ope destitutum manere.‏ فر وا 

+ P remanere p. 117. 

> .69 .24 .22 .ماب similem esse. c. c.‏ مانستن 

similis. 2) instar. p. 36. 126.‏ )1 مانند 

ET مانند‎ similitudo. p. 84. i 
ماه‎ 1) luna. p. 22. 32. 37. 40. al. 2) mensis. p. 11. 80. al. 
gale piscis. p. 44. 87. 
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a. مبارز‎ prodiens ad bellum, miles. p. 112. 
a. مبارك‎ felix, faustus. p. 35. 83. 


commercium. p. 17. 28. 2) coitus cum femina. p. ۰‏ )1 مباشرت 

studium, diligentia. p. 35.‏ مبالغد 

a. | منتت‎ 1) res incepta. 2) in gramm. subjectum ab initio enun- 
tiati positum. ١ 

a. مبتدى‎ tiro. p. 22. 

a. متلا‎ afflictus. p. 23. 25. 31. 78. e. با‎ et. do. ^ 


792 


a. مبتفی‎ exstructus. p. 37. 
por initium, origo. p. 72. 
a. مبدع‎ admirabilia dicens aut faciens. vid. څل‎ 
وداه‎ 
a. JS div mutatus, commutatus. p. 72. 
ویم‎ 
۵. مبهم‎ occultus, indeterminatus. p. 63. 
۱ س © و‎ 1 ۰ 
6. مبهوت‎ stupefactus, attonitus. p. ۰ 
a. متاع‎ merx, suppellex. p. 34. 
a. متائت‎ firmitas, soliditas. p. 104. 
a. متبرك‎ faustus. p. 53. — منکیم‎ attonitus, stupefactus. p. 65. 


G we 
JUPE praeditus. p. 110. متب‎ admiratione affectus. p. 18. 


وس 


28. 65. — متعدى‎ in gramm. transitivus. p. 83. — متعدر‎ 
difficillimus, impossibilis. متعلق — .24 .م‎ pendens ab aliqua 
re, cum ea nexus. p. 60. 85. 90. — p mutatus, commuta- 


ef 75 l 
tus. p. 5. 10. mie perscrutans, perscrutator. p. 74. — 
و سي‎ ١ 0 w 77 
متفرع‎ proveniens ex aliqua caussa. c. c. rn? 28. D 


سر 
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fem. متفرقد‎ 1) dispersus. 2) varius. متقل م ۰ .م‎ priscus, 

pristinus. p. 21. متلبس‎ indutus veste. p. 110, متلون‎ colo- 
wee Gen 

ratus. p. 57. متنفر‎ animo aversus. p. ۰ متنفس‎ spiracu- 

lum. p. 65. متنكروار‎ sub aliena specie, alieno vestitu latens. 

p. 12. متوجه‎ iter suscipiens. p. 65. 66. 75. 


: متابه‎ categoria, classis, gradus. p. 21. 104. 


: متال‎ 1) species, forma, exemplum. p. 127. 139. 2) jussum. p. 


33. 
. ل‎ Lite numus aureus, i. q. ينار‎ O. p. 8. 


. مثل‎ similitudo, exemplum, parabola. p. 31. 101. Aie ^ exem- 
pli caussa. p. 69. | : 


. dio similis. p. ۰ 


: jis in rhetor. metaphora. p. 69. 79. al. 


. Sle facultas, potestas. p. 35. 63. 73. 


oe, سا ۰ . . ۰ وم‎ e ۰ ۰ ۰ e ۰ 
. جاو ت‎ vicinitas, pec. status ejus qui in vicinia alicujus 


templi habitat idque assidue colit. p. 00. . 


; كجبول‎ natura formatus. p. 53. 


. جرد‎ solus. p. 29. 


: بلس‎ consessus, circulus, auditorium. p. 7. 8. 16. 20. 36. al. 


: تجلسی‎ auditor. p. ۰ 


سے و 
magus, i. e. assecla antiquae religionis persicae a Zoro-‏ جوسی . 


astre conditae. p. 87. 


: des 1) ignotus, obscurus. 2) in gramm. تجهول‎ sL 80- 


e 
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num é et وأو جهول‎ sonum 6 significat. p. 60. 62. al. 
a8. E tutor. Hinc ne pro الدينى‎ ne tutor religionis, co- 


gnomen poétae persici, qui ex urbe Beilaqan in regione Derbend 


sita oriundus erat. 


- و‎ 
a. p. عجیرك‎ demin. praeced. .م‎ ۰ 


e و‎ ۰ ۰ ۰ e 
a. كايا‎ indulgentia, conniventia, respectus personae. p. 38. 
و‎ 
a. كال‎ absurdus, impossibilis. p. 133. 
11 7 
a. co Vso impossibilia. p. 32. 


Do سے‎ 


à. ګت‎ amor, amicitia. p. 8. 101. 129. 


, 


a. cis indigens, egenus. p. 11. 15. 58. 61. al. c. c. ب‎ rei. 
-o? 


a. „awis praefectus annonae. p. 101. 


a. هلت‎ in tempore ortus, opp. قل يم‎ aeternus. p. 120. 
oc ۰ ۰ ۰ ۰ 
2. تحدود‎ terminatus, finibus circumscriptus. 
ET 
a. حذوف‎ abjectus, omissus. .م‎ 64. 73, al. 


و 
o‏ 
urens, comburens. p. 19.‏ حرق a.‏ 


سے 0 ص 


a. م‎ qui aditum habet in harem s. gynaeceum, hinc familiaris, — 
intimus. p. 27. 142. 


? ۰ 9 e 
a. ڪر م‎ qui peregrinationis sacrae caussa territorium Caabae intra- 
vit. p. 112. 
dor ۰ . : 
a. کر وم‎ exclusus, destitutus, privatus. p. 34. 85. 


30- 
a. p. كر وى‎ status ejus cui aliquid sorte denegatum est. p. 85. 


2 من‎ 
à. کسوس‎ sub sensus cadens. p. 58. 
7 رن‎ 
a. حشر‎ locus congregationis, pec. a morte excitatorum. p. 113. 


a. yas purus, merus, sincerus. p. 27. 60. al. 
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a. کل‎ lapis lydius. p. 35. 
1 كَل‎ deversorium, statio, locus. .م‎ 21. 31. 74. al. 


"e 


a. کین‎ Muhammed, 1) nomen legislatoris Arabici. p. 68. 2) no- 
men principis in urbe Mosul regnantis. p. 99. ' 


a. p. Pe ad Muhammedem pertinens. p. 72. 
a. dus sella camelina cum onere imposito. p. 145. 146. 


س 6۵ و 
nomen principis celeberrimi e stirpe Ghaznevidarum.‏ )1 تكبود 


8 


,66 .م nomen elephanti cujusdam.‏ )2 .116 .م 
a. dye attributus alicui, praedicatus de eo. c. ۰ DE 69.‏ 
tribuere aliquid alicui caussae, c. c. rn? 100.‏ کمول داشتن 
calamitas, aerumna. p. 13. 22. 25. 73. 119. al.‏ كنت a.‏ 


a. = obliteratio. p. 32. 116. | 

in gramm. is ad quem dirigitur oratio, secunda persona.‏ عناطب 
rate pron. sec. pers. p. 56.‏ سناطب 

a. clo lis colloquium. p. 25. | 

a. نا لف‎ contrarius, oppositus. p. 62. 

a. bls commercium habens. p. 126. 


رم 


- 5 

a. acc? in compendium redactus. p. 68. 
وه‎ 

diversus. p. 80.‏ زلف 


a. ics addictus, peculiariter affectus. p. 26. 75. 


. فف‎ levior factus, in gramm. de verbo aliqua sui parte demi- 
. nuto. p. 63. 74. 
© ر‎ 
a. عنفی‎ absconditus, occultatus. های عنفی‎ Ha occultum, i. e. 
quod non pronuntiatur, sed tantum vocalem in fine verbi indi- 


cat; vid. Vullers Inst. p. 33. 


303 


1 ٥ e 

a. سخلوق‎ creatus. p. 53. 54. 
- 2o, 

a. ws is res creatae. p. 72. 


وی 
cui optio data est. p. 2.‏ يسا 3 


a. مَل‎ 1) extensio, protractio. 2) in gramm. Medda, signum pro- 
ductionis. p. 62. 70. 


a. مدارا‎ blanda tractatio, lenitas, humanitas. p. 36. 
مذار‎ centrum, meta, transl. id quo aliquid nititur et in quo con- 
sistit.. مدار نهادن‎ c. C. D» niti, fretum esse. p. 148. 
a. مدام‎ sempiternus, perpetuus, continuus. p. 124. 
a. مداوات‎ medela, curatio morbi. p. 23. 
a. مدان‎ nomen arabicum Ctesiphontis. p. 105. sqq. 
G 
a. ملت‎ spatium temporis. p. 11. 15. 65. 99. al. 


a. مدے‎ laus, encomium. p. 99. 


a. كنحل‎ introitus. p. 60. مل خل داشتن‎ intrare, c. c. 
63. 
pm 
a. مده‎ auxilium, suppetiae. p. 64. 71. 
à. p. 5535s auxilium, i.q. ملت‎ p. 57. 71. 
a. مدنی‎ urbanus. p. 93. 


a. ینه‎ Quo Medina, nomen urbis arabicae notissimae. p. 11. 
a. مد بل‎ protensus, longus. p. 31. 

| (^ particula, quae dativo et accusativo nominum praefigitur. 
a. مذعب‎ secta et doctrina ejus. .م‎ 59. pl. siis. p. 72. 


3 ر »و 
memoratus, supra dictus. p. 20. 57. al.‏ مذكور a.‏ 


دي 
c‏ 
پل 


a. مراجعت‎ reditus. p. 32. 


a. ماد‎ id quod aliquis vult, = oratione significatur. p. 2. 24. 
63. 67. al. 


a. مرڌ تب‎ ex ordine positus. p. 64. 

a. ته‎ P gradus, dignitas. p. 27. 71. 102. al. 

a. مرتضی‎ qui gratid Dei gaudet, cognomen Alii. p. ۰ 
a. E statio in itinere. p. 146. 


A وې‎ 


2. مر حمت‎ misericordia, commiseratio. p. 33. 

al.‏ .10 .7 .6 .3 .م vir, homo.‏ مره 

homunculus, demin. praec. p. 21.‏ مرك 

homo, vir; etiam collective usurpatur. p. 10. 34. 62. 65. al.‏ مر دم 
مه 9 

natura viri. p. 139.‏ ةا y^‏ دمی 

mori. p. 4. 16. 17. al.‏ مركن 

a. 94 مر‎ rejectus, reprobatus, reprobus. p. 65. 

y^ virilitas, fortitudo. p. 13.‏ دی 

y^ cui- victus praebetur, sc. a Deo. p. 27.‏ وق 

a. مر ض‎ morbus, infirmitas. p. 24. | 

a. مرضی‎ fem. مرضیه‎ gratus, acceptus. p. 110. 


observare. p. 7‏ مرعى داشتن observatus.‏ مرعی سا 
gallina. p. 116.‏ مرغ غ KLE‏ .له .66 .39 .10 avis. p.‏ مرغ 
locus ubi aves degere solent. p. 27. 29. al.‏ مر غزار 1۳ 


a. ate و‎ compositus p. 53. 59. al. 


a. مر مركز‎ centrum. p. 37. 
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mors. p. 3. al.‏ مرك 

Mervan, nomen Chalifae Umajjadici. p. 10. -‏ مروان 
۰ .م humanitas.‏ مروت a.‏ 

unguentum. p. 32. 113. 118.‏ مرهم 

a. er Mercurius planeta. p. 117. 


a. ae 1) mixtura. 2) temperies humorum, temperamentum. p. 
3 6. 3) indoles. p. 32. 


a. مزیم‎ i. q. مز‎ p. 62. et Comm. ad h. l. 
Er € 
$o f^ laetus nuntius. p. 30. 
مز‎ gustus, sapor. p. 19. 
من که‎ supercilia, pl. "o p. 85. 116. 119. al. 
فيس‎ aes, cuprum (arab. us). p. 101. 
a. مساخم‎ iter faciens, viator, hospes. p. 86. 112. ۰ 
a. مسالك‎ tractus, viae. p. 21. 
a. مساكه‎ negligentia, minor accuratio. p. 97. 
ممست‎ ebrius. p. 136. 


PEDEM 
a. مستاصل‎ radicitus eversus, deletus. p. 67. 
a. DU exauditus. مسجاب كردن‎ exaudire. p. 19: 


۰ مستکق‎ dignus, meritus. p. 80. 
a. a مستفصل‎ properans, festinans. p. 15. — مستعيّل‎ adhibitus; 


- 


© 9 
usitatus. p. 69. — مستغنى‎ qui supersedere potest, non eget, 
rae 0 ? . 1 "ed o و‎ 
c. c. از‎ p. 71. — مستقله‎ vid. s. v. xA. — مستلزم‎ 
“oe? 
caussa effectüs necessarii. p. 102. 110. — X auscultans, 


20 
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07 ون‎ > 
auditor. p. 98. — مستوچجپ‎ caussa effectüs necessarii. p. 110. 
o^ وه‎ gs 
مستوق‎ copiosus. p. 25. 
مستی‎ ebrietas. p. 138. 


e ۰ ۰ ۰ ۱ ۰ e‏ 0 ص 
instrumentum filis transversis instructum, quibus lineae‏ مسطمٍ a.‏ 


in chartam imprimuntur. p. 117. 


? O- ٠ ۰ a 
a. مسطور‎ delineatus, scriptus. p. 65. 80. 106. 


a. مسكين‎ pauper, egenus. p. 18. 30. 31. 134. 


a وي‎ l : 
a. مسلسل کن 1:6 مسلسل‎ concatenans. p. 62. 


ouis religioni Moslemicae addictus. p. 10. 11. 


mor immunitas, exemtio. p. 26. 


a. مسمی‎ res nomini respondens. p. ۰ 

a. مسنه‎ solium, cathedra. p. 15. 

۵. مسئل‎ in gramm. praedicatum. p. 60. xl مسند‎ subjectum, 
ibid. | 

a. e Messias, Jesus Christus. p. 96. 111. 

a. .مشارب‎ potus, bibenda. p. 12. 

a. مشاورت‎ consultatio, deliberatio. .م‎ 34. 

a. s AD Liu visio quae coram fit. مشاهل 5 نمودن‎ coram vi- 
dere. p. 29. مشاهل ه كردن‎ id. p. 3l. 

a. Em (pl. voc. مشهور‎ ) celebrati, noti. p. 20. 97. 


A pugnus. p. 4. 134.‏ شت 
.88 .م desiderio affectus.‏ 0 مشتاق 


o 


a. مشرف‎ imminens, prospiciens. p. 12. 
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, 8. D oriens. p. 10. 
TERES lucerna, laterna. p. 68. 69. 


a. مشغول‎ occupatus aliqua re, c.c. ب‎ rei. p. 66. 125. 


a. مشقت‎ molestia, labor. p. 26. 61. 
مشك‎ muscus. p. 22. 86. 119. 
a. مشکلات‎ perplexa, difficilia. .م‎ 2. 


.97 .م muscum redolens.‏ مشكين 


à. e» مشور‎ consultatio. p. 34. 

a. مشوش‎ turbatus, confusus. .م‎ 64. 133. 

a. مشهور‎ celebratus, notus. p. 20. 67. 69. al. 

a. ws Lar commercium, societas. p. 8. 32. 

a. me in gramm. nomen actionis. p. 59. 69. al. مَسْدَ ری‎ ad 

| momen actionis pertinens. p. 58. 76. 

a. صر‎ Aegyptus. p. 99. hinc مصری‎ Aegyptius. p. 102. et 
Comm. ad h. 1. 

a. el pas sive مصرعه‎ heimistichium. p. 19. 54. 55. 67. al. 


T a > 
a. مصطفى‎ electus, cognomen Muhammedis prophetae. p. 68. 
a. مصلکت‎ res, negotium. p. 35. 

E‏ ورس 

a. مصنف‎ scriptor libri. p. 54. 

e س‎ - 8 ۰ ۰ 
a. مصور‎ quod animo informari, cogitari potest. p. 130. 

° ۰ : و5 

a. مصیب‎ verum et rectum sentiens, dicens, faciens. 


739 . ° ۰ 
a. مضاف‎ in gramm. nomen regens in statu constructo. مضاف‎ 


x | nomen rectum in eodem, Genitivus. p. 107. 


20 * 
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Ge 
a مضرت‎ damnun, injuria. p. 30. 
2 0 سے‎ 
8. مضمون‎ quod continetur, argumentum. p. 38. ۰ 
a. T aptus, conveniens. p. 79. 111. 


d 


ps Uae edulia, cibi. p. 12. 


considerare, legere. p. 15.‏ مطا لع كردن consideratio.‏ مطالعد 


2 


وسو ومس 
narratio 106088. p. 14. sqq.‏ مطظایبه a.‏ 
ao 2‏ 
conveniens, gratus. p. 20.‏ مطبو a.‏ 
ct‏ 
.113 .م musicus.‏ مطرب a.‏ 
T 9‏ 
id quod quaeritur, expetitur. p. 8.‏ مطب a.‏ 
۱ وه 
a. Aloo qui se rogari patitur, cognomen Dei apud veteres Ara-‏ 
j‏ 
bes; hinc GALL! Aae n. pr. avi Muhammedis.‏ 
l 5‏ 0 0 مر 
ortus, exordium. p. 36.‏ مطلع a.‏ 


a. مطلق‎ 1) liber » restrictione, absolutus. p. 53. 60. 2) adv. 
e 
omnino. p. 111. مطلقا‎ id. p. 30. 


$3.0. 
مطلوب‎ quaesitus, expetitus. p. 24. 
G 


a. مطلع‎ considerans, contemplans. p. 15. 
a. مطیب‎ odorans. .م‎ ۰ 

2 6© ل‎ 
a. مظلو م‎ oppressus. p. 34. 


a. معاد‎ locus et tempus reditüs, praecipue ad Deum, vita futura. 
p. 72. 


a. معادن‎ (pl. voc. uy Oe) 1) fodinae. p. 57. 2) metalla. p. 95. 


e 


a. معاش‎ victus. p. 93. 


a. xd میا‎ tractatio, curatio morbi. فرمودن‎ xd معا‎ curare, me- 
deri. p. 23. 
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~~ 


a. معاملة‎ quod alter hoc illo modo erga alterum se gerit. p. 69. - 


2. معا فى‎ (pl. voc. (معنی‎ sententiae, sententiose dicta. p. 121. 


P 


redire. p. ۰‏ معاودت نمودن reditus.‏ معاود ت 

a. معا و په‎ Moáwiya, nomen primi chalifae Umajjadici. p. 8. ۰ 
8 7v? 

a. معترف‎ agnoscens, confitens. .م‎ ۰ 


a. معتقل‎ firmiter credens. p. 34. 


p 


p- معتكفوار‎ Dei colendi caussa templo affixus. p. 112. 
2 


۳ ۰ ۰ ۰ . . . . 

a. معتور‎ ovis, quam antiqui Árabes mense Redjeb in victimam 
mactabant; hinc transl. res minuta, quam aliquis facile absumit. 
p. 99. 


9 مان‎ ۱ 
a. معتوه‎ mentis suae non satis compos, interdum insaniens. p. 111. 


et Comm. ad h. ۰ 
a. مغجز‎ miraculum propheticum. .م‎ 22. 


ون 


a. معجزه‎ i. q. praec. p. 118. 
ې ےم‎ 09 


à. Xps.20 in gramm. punctis diacriticis instructa (litera). p. 70. 


al. i 


a. معجون‎ electuarium. p. ۰ 
. معن‎ metallum. p. 95. 


e 


3 -— 

a. معدو د‎ numeratus, computatus. p. 65. 
4 ېې‎ 

a. 2n non existens, non ens. p. 54. 


ني ے 
stomachus. p. 5.‏ معل 5 a.‏ 


o, 
a. معدو ر‎ excusatus. p. 17. 


a. معر اج‎ ascensio in coelum, imprimis Muhammedis. .م‎ 120. 
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Ge ? . . 1 e 
a. معر ب‎ arabizatus, dicitur de vocabulo, quod forma aliquantum 


mutata ex lingua alia in Arabicam translatum est. p. 59. 

a. معرض‎ locus expositionis, ubi aliquis alicui eventui objicitur. 
p. 108. 

a. معر فت‎ cognitio, scientia. .م‎ 36. 64. 76. 128. 

a. مغرکه‎ acies, proelium. p. 7 

a. معروف‎ 1) notus, cognitus, clarus. .م‎ 57. 106. 2) in gramm. 
یای معروف‎ sonum i et وأو معر وف‎ sonum û indicat. p. 60. al. 

35 
a. معشوق‎ amatus. 


& 


a. معط‎ odoramentis perfusus, bene olens. p. ۰ 


eG و‎ 


a. معلق‎ suspensus, pendens. p. 56. 
a. معلل‎ (fem. (معلل‎ caussam indicans. p. 79. 


3 ow 
a. J معلو‎ quod a caussa profectum est, effectus caussae. p. 55. 


8 2 م ن‎ 
a. معلولا ت‎ res a caussis profectae, caussatae, ut Scholastici 
dicunt. 


a. xo aenigna. p. 149. 


سے ل ص 


8. معنی‎ significatio, sensus. p. 93. 54. 55. al, 


à. معيشت‎ victus, res ad vitam necessariae. p. 23. 


locus depressus, fovea, fossa. p. 82. 116. -‏ مغای 


r 


9 - 
A مغرب‎ occidens .م‎ 10. 


j مغر ور‎ vana gloria elatus, superbus, arrogans. p. 38. 
مغز‎ cerebrum. p. 65. 82. 91. 109. 
T ص‎ 373 
a. جات‎ lên repentinus eventus; eon. Lio. كاف‎ particula که‎ ab 
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initio apodoseos posita, aliquid repente evenisse indicans, ut arab. 


3 et .إذا‎ 


a. مفارقت‎ separatio, discessus. p. 9. 32. 


2 ن‎ E 
a. مفتوح‎ (fem. x> (مفتو‎ vocali Fatha instructus. p. 65. 


. مفعول‎ in gramm. patiens, objectum verbi. p. 94. 55. 57. 
أسم مفعول‎ nomen patientis, i. e. participium passivi. 


objectum indicans. p. 54.‏ مفعول 


redactus, inops. p. 33.‏ (قلس) ad obolam‏ مفلس 
mirificus (poëta). p. 115.‏ مفلق 
cl pare iG: p. 84.‏ 


intellectus; cognitus. p. 36. 2) significatio. p. 134.‏ (1 مفهوم 
utilis. p. 24.‏ مغيل 


a. 


a. 


a. 


a. 


a. 


a. مقابل‎ oppositus. p. 64. 


oppositio, quod alterum alteri ex adverso respondet.‏ مقابله 
adversus, contra. p. 73.‏ بمقابله ,4 pro. p.‏ در مقابله 

oratio, sermo. p. ۰ |‏ مقال 

plur. praec. p. 7.‏ مق لات 

locus, sedes. p. 3. 27. 29. 63. al.‏ ام 


9 


prosper, felix, fortunatus. p. 34.‏ مقبل 


Jys gratus, acceptus. p. 20. 


-7O09 
مقتل أ‎ antesignanus, antistes. p. 99. 


. مقتضى‎ postulatum, requisitum. p. 106. 
. و‎ fdo quantitas, mensura, valor. p. 58. 127. 


a. 


e 
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ÁÀ a:‏ ا سم و 


© - ۱ l 
a. مقدر‎ 1) praedestinatus. p. 137. 2) in gramm. quod sententiae 


et orationis in integrum restituendae caussa subintelligitur. p. 54. 


Go 3 : 
a. مقلم‎ 1) praepositus, praemissus, ©. c. از‎ p. 53. 2) protasis 
in enuntiatione conditionali. p. 73. 


9, 
8. ) ai quod in alicujus potestate situm est. p. 22. 
مقرر ه‎ firmatus, stabilis. p. 62. 
a. مقصه‎ locus, quo tenditur, scopus, meta, finis. p. 8. 66. 


a. مقضود‎ 1) id quo tenditur. P- 24. 79. 2) id, quod oratione in- 
dicatur. p. 97. 101. 


d 


; فطع‎ locus ubi abscinditur, finitur, finis orationis. .م‎ 36. 

a. v inversus. p. 53. 93. 

a. مول‎ dictum. p. 142. 

a. مكار‎ dolorum structor. .م‎ 29. 

a. مارم‎ virtutes et facta virorum generosorum, liberalium. p. 8. 

a. نى‎ LG localis, i. e. huic illi loco adstrictus, ejus finibus circum- 
scriptus. p. 125. 

a. مک‎ dolus, fraus, machinatio. p. 27. 31. 

a. مت‎ P AC generositas, liberalitas. p. 16. 27. 100: 

a. مکنون‎ absconditus, arcanus. p. 37. 

a. مکه‎ Mecca, n. urbis arabicae notissimae. p. 66. 99. 

p 1) nisi, praeterquam. p. 80. 2) forte, fortasse. p. 40. 51. 93. 

a. ملابس‎ vestimenta. .م‎ 12. n 


a. ملاحظله‎ 60 p. 16. 


79 
a. ملا زم‎ minister aulicus personae principis adhaerens, 
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.36 .25 .م blanditiae.‏ ملاطفت . 

. ملاقات‎ occursus. p. 7. 

. J, taedium, tristitia. p. 7. 23. 65. 

. لات‎ vituperatio. p. 11. 14. 23. 110. al. 


e 9 
ملا مب‎ vituperationi se exponentes, i. e. secta derwischorum 


qui internam pietatem atque externam licentiam profitentur. 


a. ملاتکه‎ angeli. .م‎ ۰ 


-5 , سے سے‎ 3 
ملائیت‎ et ملاییت‎ facilitas morum, accommodatio sui ad 
aliorum voluntatem. p. 25. 36. 


- 3T- 
. سات‎ vestimenta. p. 110. 
: ple 
. ملت‎ confessio, secta, religio. p. 95. 


maledictus, exsecratus. p. 65.‏ ملعون 


o0. 
. ملفوظ‎ pronunciatus. p. 53. 56. 
. ملك‎ rex. p. 5. 23. 24. 31. al. 


: ملك‎ regia dignitas, regium imperium, regnum. p. 20. 97. al. 
; dl: (plur. voc. dJ) reges. p. 5. 
? > 
: ملول‎ tristis. p. 23. 
: ملينه‎ lenita; Kindo Bes hamza lenita, i. e. hiatus lenior 


inter duas vocales in fine verborum persicorum ejusque signum 


literae mutae 5 impositum, ut in نطفه‎ nutfei, 5 کرد‎ kerdei. 
p. 67. 


. مالك‎ (pl. voc. (ميكلت‎ regna, provinciae. p. 125. 


distinctus, insignitus. p. 29.‏ ممتاز 


r 
وې‎ 


5 وه 
vexatus, afflictus. p. 3.‏ ممتكن . 


© 
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7023 
a. E repletus, impletus. p. 31. 
a. مړ‎ transitus, via. p. 7. 
وو‎ ey oye e ۰ ۰ 
a. میکن‎ 1) possibilis. 2) In theol. scholast. ens existentiae possi- 
bilis, i. e. quod utrum sit, nec ne, a voluntate Dei pendet, cujus 
generis omnes et omnia sunt praeter Deum ipsum, opp. اجب‎ : 


8. لوجود‎ f و اجب‎ ens existentiae absolute necessariae, i. e. Deus. 
. p. 54. 58. l 


یی - 


a. میلکت‎ regnum, provincia. p. 2. 

pron. primae pers. ego.‏ من 

a. منا‎ (pl. voc. (منْمَة‎ optata, vota. .م‎ 148. 

a مناسب‎ conveniens, congruus, aptus. p. 35. — 

a. ل‎ Lis acquisita, parta. p. 16. 

a. él nomen idoli Arabici. مناف‎ Quae nomen abavi Muham- 


medis. p. 8. 


e 


- 0 
: pe suggestum sacrum. p. 21. 
رت‎ ۱ 
a. eri” locus unde aqua scaturit, fons. p. 8. 
Ee q 9 P 


a. منت‎ beneficium, gratia. p. 17. 137. 146. 


—9 3 


a. منتشم‎ explicatus, expansus. p. 37. 


-239 


x موس‎ restrictus ad c. c. د‎ Tee ۰ 34 
.9 .9 2o? 
a. dic monitor. منذر‎ uP نعین‎ nomen regis Hirae ex stirpe 
Lachmidarum, p. 107. 
a. ud expulsus. p. 40. 
a. منزل‎ 1) hospitium, statio in itinere. .م‎ 18. 2) habitatio, domi- 
cilium. p. 12. 13. 33. al. 
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a. منسوب‎ relatus aut referendus, pertinens ad aliquid, conjunctus 
cum eo. p. 28. 60. 100. c. c. ب‎ rei. 


4 0 ۰ e e 2 ۰ 5 
a. منشو ر‎ charta quae evolvitur, pec. literae regiae patentes edictum. 
p. 26. 


" 
a. ain. locus dignitatis, munus in quo aliquis constitutus est. 
p. 7. 
ص‎ * 2 
a. منصرف‎ aversus, کردانیدن‎ yes avertere, aliunde 


aversum deducere. p. 66. 


a. منطق‎ oratio, sermo. منطق | لطیم‎ loquela avium. p. 113. 
a. ۰ yi ad logicen pertinens. p. 79. 


a. منظ‎ 1) locus spectandi, theatrum, transl. de ES. p- 115. 


2) adspectus, species. خورشيل منظر‎ adj. compos. adspectu 


soli similis. p. 21. 


a. منع‎ prohibitio. منع نمودن‎ prohibere. p. 28. 
a. ji meatus, canalis. p. 20. 


e. 
a. منقش‎ pictus. p. 149. 


-99 


a. Jin inversus, commutatus. p. 74. 


ې 
و۰ 


a. E negans, abnegans, improbans. p. 98. 102. 


a. ینوا ل‎ modus, ratio. p. 67. 


= 


) منو‎ illuminatus. p. ۰ 


وه 
fugatus. p. 65.‏ منهزم 
۰ .م semen genitale.‏ منی a.‏ 


2 
e. 


x 


quadrupedes, pecudes. p. 66.‏ مواشى 
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- 


a. موایق‎ conveniens, aptus. p. 95. 128. 2 ( ۰ p- 111. 


a. موافقت‎ consensus, concordia. .م‎ 20. 
موبد‎ Mobed, sacerdos et doctor Persicus. p. 41. 
a. موت‎ mors. p. 92. 
vE) 
۵. موتم‎ efficax. p. 28. 
a. C^ unda, fluctus maris. p. 42. 143. 146. 
۰ - و‎ 
3. موجب‎ effectus. بموجب‎ per, propter. p. 62. 
a. موجب‎ cfficiens, caussa. p. 7. 25. 69. 
a. موجو د‎ existens, ens. p. 65. 74. pl. موجودات‎ entia. p. 54. 59.. 
- و5‎ : 
a. موخر‎ postpositus. p. 54. 
@ بپ سا‎ 
a. وکت‎ amor. p. 8. 
2ن‎ 9 1 3 " 
a. È مور‎ chronologus, historiographus. .م‎ 66. 88. 
5 4 
مور‎ formica. .م‎ 1. 64. al. 


2. موزو ن‎ 1) ponderatus. 2) modulatus, ad justum et aequalem 


modulum compositus. p. 22. 


و ص 
ocrea. 2. 7. 8.‏ موزه 


Ow 
a. awe tempus statum, solenne, pec. sacrorum Meccanorum. p. 66. 


ی : س © و 
.28 .م notare.‏ موسوم كردانيدن notatus.‏ موسوم .8 
موسوى Moses, nomen prophetae. p. 116. Hine adj.‏ موسى a.‏ 


p. 22. 
موسیک:‎ (et موسیکه‎ ۲. S.) syrinx ex inaequalibus calamis 


compacta. موساغه نبای‎ 86 syringis cantu referens. p. 113. 


a. موصل‎ Mosul, nomen urbis mesopotamicae. .م‎ 99. 
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3 موصوف‎ 1) descriptus. 2) praeditus. p. 5. 3) in gramm. nomen 


substantivum adjectivo instructum. p. 75. 
a. موضع‎ locus. .م‎ 14. 18. 39. 


a. موعود‎ promissus. p. 65. 


سس و 
legatus, transl. quasi per testamentum traditus et com-‏ موقوف .8 
missus. p. 121. 2) in gramm. consonans in qua subsistitur, i. e.‏ 


quae in fine syllabae sine vocali pronuntiatur. 
a. مو كد‎ firmatus, confirmatus. p. 25. 
a. مو کل‎ praefectus alicui rei. p. 92. 
a. مولا‎ dominus. مولاتا‎ dominus noster. .م‎ 15. 


e ص‎ 5 e e . 
مومیاتی‎ mumia nativa, remedium membrorum fractorum et con- 


tusorum. p. 77. 


8. "e molestia, labor. p. 18. 

8. موشوم‎ imaginatione conceptus aut effictus. p. 150. 
موي‎ vel مو‎ crinis. p. 5. 14. 16. 19. 118. al. 

8. موټل‎ confirmans. p. 60. 72. 

q. v.‏ .ما5 i. q.‏ مه 

a. مهابت‎ auctoritas, majestas. p. 24. 

a. مهاجرت‎ discessus a patria, a suis. p. 9. 

8 مهارت‎ sollertia. p. 5. 

a. مهبط‎ locus, quo aliquis descendit. p. 97. 

splendor lunae. p. 77.‏ هناب 


a. مهد‎ cunae. p. 33. 75. 143. 
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re 1) amor, amicitia. p. 37. 48. 2) sol. p. 2. 3) mensis septimus 


Persarum Septembri anni Christiani aequalis. p. 80. 


sigillum. p. 136.‏ مهس 
amans, benevolus. p. 47. | ۱‏ مهربان 


amor, benevolentia, gratia. p. 57. 124.‏ مهربانی 


festum, quod veteres Persae aequinoctio autumnali cele-‏ مهرجان 
brabant. p. 7. |‏ 


a. مهلت‎ mora, prolatio 8. prorogatio temporis. p. 125. 
a. مهم‎ negotium grave. .م‎ 28. 34. 39. al. 
a. مهمات‎ negotia, pl. praec. p. ۰ 


a. p. مهنوس‎ geometra. .م‎ 59. Vid. explic. hujus vocabuli in 
Comm. ad h. I. 


a. مهيب‎ terribilis. p. 3. 
P vinum. p. 85: 94. 119. al. 


orta, quae verbo praeponitur indicandae con-‏ عمی particula ex‏ مى 


tinuitatis caussa. 


ميان .36 .14 .11 .8 .2 medium. p. 18. 2) inter. p.‏ )1 ميان 
cingulo accingi, sese accingere. p. 9.‏ بستن 

x3 ميا‎ i. q. praec. p. 104. 

hippodromus. p. 26. ۰‏ ميدان 

a مير‎ forma decurtata voc. و امیس‎ princeps, praefectus. p. 37. 101. 

a. ميراث‎ haereditas. p. 16. ۰ 


facere ut moriatur. p. 71. 77.‏ ميراتيدن 
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a. ميز ن‎ libra. p. 95. 
ميزبان‎ qui convivas invitavit, hospes. .م‎ 16. 
6» 5 
a. uae concessus (a Deo). .م‎ 22. 24. 26. 66. al. 
بیش‎ ovis. p. 124. | 
میکله‎ caupona vinaria. p. ۰ 
a. ميل‎ inclinatio, propensio. p. 89. 
a. »zg nomen literae م‎ P- 68. 
مينافام‎ caeruleus. p. 37. 


$544 fructus. p. 29. 118. 127. al. 


conviva. p. ۰‏ میهمان 


O 


partic. negativa inseparabilis, quae verbo praeponitur, i. q. x3,‏ ن 


non. 


particula negativa inseparabilis, quae formandis substantivis et‏ نا 
lat. in. Cf. voc. seqq.‏ ره adjectivis negativis inservit, ut gr.‏ 


2 
ناامیدی‎ status spe destituti, desperatio. p. 136. 
ناب‎ 1) purus (i. q. ar. uaj L>). p. 85. 2) umbilicus ibid. | 
ناپاید‌ار‎ instabilis, inconstans. p. ۰ 


incoctus, crudus. p. 143.‏ نایخته 
MIL invisibilis. p. 47. 50. 85.‏ 


و لس 
impotentia. p. 27.‏ نا توانی .73 .64 impotens. p.‏ ناتوان 
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a. p. ناجنس‎ genere et natura vilis, illiberalis, ignobilis. p. 117. 
ناچار‎ ope destitutus, inops. p. 128. 
Ue ناخو‎ ingratus, injucundus. p. 5. 19. 66. 
2 

injucunditas. p. 26.‏ ناخوشى 
al.‏ .141 .15 .6 .5 .م ignarus, stultus.‏ نادان 
p. 102.‏ هفضلمو مَادَانِى 
rarum, singulare, eximium. p. 115.‏ (نادر (fem. voc.‏ تادره a.‏ 
ignis. p. 19. |‏ نار a.‏ 

“og 
نار ستک‎ quod non crevit. p. 147. 
ناز‎ blanditiae, deliciae. p. 44. 73. 

ES elegantia, lepos. p. 56. 
نازيدن‎ aemulari. p. 144. c. c. (D 
ig Ql ingratitudo. p. 78. 
a. p.. ناصبور‎ impatiens. p. 77. 
a. «ناطق‎ fem. تاطقه‎ Aoyixoc, ratione et oratione praeditus. p. 75. 
a. pos videns. p. 71. 
تاف‎ umbilicus. p. 83. 
نافه‎ i. q. praec. p. 8. 37. 139. 
a. ناید‎ spectator, examinator. p. ۰ 
a. x3 نا‎ camela. p. 112. 


a. yas imperfectus. p. 60. 


haud diminutus. p. 84.‏ ناكاسته 
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OG ex improviso, subito. p. 10. 39. 65. al. 
ape inevitabilis. p. 146. 

er i.q. ناگاه‎ p. 42. 134. 

JU arundo. p. 139. 

JG gemitus, lamentatio. p. 23. 26. 27. 131. al. 
oos نا‎ gemere, lamentari. p. 32. 33. 122. 


G 1) nomen. p. 1. 10. 13. 2) fama, gloria. p. 4. 50. نامذار‎ 
celeber, illustris. p. 104. 


nominare, designare‏ نامزد کر دن nominatus ad aliqd.‏ )1 نامرد 
بنام ad munus aliqd, p. 35. 2) per Deum! contractum ex ozal‏ 
(B. Q.) p. 120.‏ 

dignitas, honos. p. 37.‏ ناموس 

liber. p. 1. 35. 2) literae, epistola. p. 8. 15. 121.‏ )1 ناي 


non benevolus, non benignus, inhumanus. p. 4.‏ نایهربان 
inhumanitas. p. 4. 73.‏ نایهربا فى 
nominare. p. 64.‏ ناییذن 


.86 .27 .18 .14 .م panis.‏ نان 


jaculator sagittarum.‏ ناوك انداز .39 .8 sagitta parva. p.‏ نارك 
p. 118.‏ 


arundo, fistula. p. 103.‏ ناي 
.38 .15 .م vicarius.‏ نایب a.‏ 
plantae. p. 113. 114.‏ تبات a.‏ 
proelium, bellum. p. 49.‏ 33 


5 
2. نبو ت‎ munus et dignitas prophetae. p. 8. 
21 
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a. نبى‎ propheta. p. 54. ۰ 
نبیره‎ nepos. p. ۰ 
a. KAS effectus, fructus. p. 28. 


a. RES sparsio; وى‎ Lis spargere. p. 20. 130. 
جر‎ ©, 2 gere. p 


e 


i p 1) dispersio. 2) oratio pedestris. p. 104. 
a. ات‎ liberatio, salus. p. 19. 133. 
a. oer impuritas. p. 66. 
"E 
a. جوم‎ stellae. p. 95. 114. 


a. کس‎ infausta vis siderum. p. 56. 
ps praeda, fera venando capienda aut capta. p. 44. 


: ون 
primus. p. 55. 2) primum. p. 43. 78.‏ )1 خست 


وو 


p. 96.‏ .خست iq.‏ خستین 
superbia. p. 66.‏ خوت a.‏ 
particula‏ حرف 3{ in gramm. vocatio, usus vocativi.‏ نذا a.‏ 


vocandi. 


a. ندیم‎ convictor. p. 120. 
a. نذر‎ votum, donum ex voto. وو نذر فر مودن‎ p. 25. 
P mas, masculinus. p. 46. Ante vocalem p p. 49. 


narcissus. p. 147.‏ ترس 


"C lenitas, clementia. p. 36. 
نذأ‎ tenuis, macer. p. 25. 
2 , P 


a. اع‎ ji altercatio, litigatio. p. 21. 
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a. اکت‎ jS elegantia. p. 104. 
نزه‎ prope, juxta, apud, ad. p. 29. 35. 46. 57, al. 
نزويك‎ propinquus, vicinus. p. 12. 18. 25. al. 


.37 .24 .م propinquitas, vicinitas.‏ نزدیکی 

a. نزع‎ avulsio, pec. animi ex corpore, agon mortis. p. ۰ 

a. نل‎ e epulae hospitales. .م‎ 109. 

a. p. ss locus amoenus. p. 3. 

a. نسب‎ genus, prosapia. p. 121. 

a. OTE 1) relatio. p. 7. 28. 55. 90. al. 2) in gramm. ياى‎ 
نسبت‎ i suffixum, quo nomina patronymica, gentilicia et alia 
h. g. formantur. — نسمت ب‎ erga. p. 7. - 

a. "EU pl. - liber, codex manuscriptus. .م‎ 54. 55. 81. al. 

a. TM series, ordo. p. 20. 

a. نسیم‎ ventus lenis, aura. .م‎ 27. 120. 143. 


a. نشاط‎ alacritas, hilaritas. p. 23. 

signum, vestigium. p. 1. 83. 145. 2) indicium. p. 13.‏ )1 يشان 
indicare. p. 87.‏ نشان دادن 

.127 .51 .12 .م facere ut sedeat, considat.‏ نِشَاندَن 


p. 141.‏ نشان signüm, vestigium, i. q.‏ نشانه 


Ow 
a. نش‎ evolutio, explicatio, nomen figurae rhetoricae, de qua vid. 


Comm. p. 64.. 


p o2? 5 " ۰ 
a. 5 نش‎ amuletum, scriptura quam in collo infantum suspendunt 


maleficii magici avertendi caussa. p. 112. 


u 
نشست‎ Sessio, consessio. p. 32. 
21 * 
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al.‏ .15 .12 .9 .8 .6 .م sedere, considere.‏ نشستن 
i q simpl. p. 42. |‏ مى T‏ 
از 0 declivitas. p. 136. opp. tq‏ خشیب 


.44 .42 .م locus sedendi, habitatio, nidus.‏ نشيم 


i. q. prc. p. 97.‏ نشیمن 

a. نصاب‎ tantum rei familiaris, quantum qui habet, quadragesi- 
mam (زکات)‎ debet. .م‎ 98. 

a. نصف‎ dimidium. نصف النهار‎ meridies. ۰ 37. 

a. نصیب‎ pars, portio. p. 3. ۰ 

8. تصکت‎ sincera admonitio, adhortatio. p. 2. 27. 36. 142. al. 

a. els stratum coriaceum, pec. in quo capite plectendi procumbunt, 
it. » n qro schahiludium exercetur. p. 107. 

a. د نطفه‎ 1) gutta. 2) semen genitale. p. 56. 67. 119. 


a. نظق‎ loquela; vid. .م بسن‎ 116. 
a. نظاره‎ spectatio, contemplatio. نظار 3 دوختن‎ oculos defige- 


re. p. 140. نظارة كردن‎ id. c. c. ree 79. 
a. p. نظامی‎ Nizámi, nomen poétae celeberrimi Persarum. p. 22. 
a. n intuitio, adspectus, contemplatio. p. 16. 34. 60. 67. al. 


in conspectum venire. p. 63. MX s, | $ 2‏ در fo‏ آمدن 
oculos conjicere.‏ 5 نظ انداختن .67 speculari, observare. p.‏ 


p. 104. 
a. نظم‎ 1) ordo, series. .م‎ 74. 2) oratio poética. p. 104. 
a. نعش‎ feretrum, quadratum utriusque Ursae coelestis. wlis 


tres stellae in cauda utriusque Ursae constitutae.‏ نعش 


395 _ 


a. hes solea pedis tam humani quam equini. بها‎ hed vid. .بها‎ 


. نعم‎ vb. laudandi, euge! عم النظر‎ n. compos. egregium ad- | 
spectum habens. p. 112. 


l‏ د 
Noman, nomen regis Hirensis e stirpe Lachmidarum.‏ نعبان a.‏ 
p. 107.‏ 


-0 ۰ ۰ ۰ ‘ " O 
a. نعیت‎ commoditas vitae, opulentia. p. 29. 31. 78. 99. 129. al. 


a. نعِيم‎ voluptates, deliciae. .م‎ 120. 144. 
a. نفع‎ inflatio. p. 114. 


e 


a. نفس‎ animus. .م‎ 13. 75. 


. نفس‎ 1) spiritus, halitus. 2) quantillum temporis sufficit ad 
spiritum semel ducendum, punctum temporis. p. 67. 128. 133. 


- 


۱ و 
abhorrens, refugiens. p. 2.‏ نفور 


a. نفی‎ negatio. p. 72. 
a. نقاب‎ velum. .م‎ 136. 


Qo 90 
ووه‎ 


a. „aÃ 261108810 muri. e» 85 n. compos. fur muros perfo- 
diens. p. 136. 


Ow 

a. نقل‎ nummi parati. p. 35. 128. 138. al. 
29? 

a. نقرة‎ argentum. p. 85. 


a. نقش‎ imago, pictura. .م‎ 19. 72. 
وه‎ 
a. نقصان‎ deminutio. .م‎ 24. 38. 44. 


29 
x3 punctum. p. 98. 117. نقطع دار‎ litera puncto diacritico 
instructa. p. 62. 


a. تقل‎ relatio, traditio. p. 72. 


P 


a. نقيض‎ contrarium. p. 54. 


a. نكات‎ (pl. voc. (نکته‎ acumina sententiarum. p. 97. 


326 


~@ 
a. "Ce adversitas, calamitas. p. 124. 5 


- 09 
a. XXX sententia subtilis, acumen. p. 4. 37. 131. al. نکن دان‎ 
ingenio et doctrina subtilis. p. 4. 


3 
يكو‎ vid. نیکو‎ 
89 
a. p. نکهت‎ odor, halitus quivis, pec. oris. p. 95. 


ite 1) pictura, picta effigies. p. 59. 129. 2) metaph. amasius, 
amasia. p. 118. 123. 


QJ locus ubi picturae asservantur. p. 107. 

pulcher, venustus. p. 24.‏ نار ین 

custodi- -‏ ناه داشتن adspectus, intuitus. 2) custodia.‏ )1 نکاه 
p. 13. 77.‏ از re, observare. p. 125. cavere c. c.‏ 


custos, inspector, conservator. p. 69.‏ نکاه بان 


adspicere, intueri. p. 16. 17. 85. 93. 147. al.‏ نکر یذن et‏ يكرستن 
intueri, contemplari. p. 104.‏ » 0 


inversus. p. 137.‏ کون 
q. v.‏ .نكاد x5 i. q.‏ 


ee sigillum. p. 21. 

Nala, nomen regis Indici notissimi. p. 131.‏ ذل 
humor, latex. p. 98. | |‏ ذم 
adoratio, veneratio, preces. p. 19. 112. 128.‏ نماز 

a. نيام‎ susurro, delator. .م‎ 7. 


vana species, phantasma. p. ۰‏ نبایش 


o7 ٧ 
نمر ود‎ Nimrod. p. 65. 
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5 
نمود‎ species externa. p. 137. 
r , 
نمو دار‎ specimen, indicium externum. p. 74. 
ioo دو‎ l 
نموذكار‎ specimina (industriae, virtutis, al.) edens. p. 140. 


- , : 
NC 1) ostendere, monstrare. p. 21. 24. 35. 54. 56. al. 2) ap- 
parere. p. 40. 


0 باز‎ 1) i. q. simpl. .م‎ 29. 2) referre, similem esse. p. 24. 
نو‎ novus, recens. p. 7. 66. 80. 109. comp. نوتم‎ recentior. p. ۰ 
نونو‎ iterum iterumque. p. 105. ۰ 


divi-‏ )3 .114 .م cantus lugubris.‏ )2 .102 .م cantus, melodia.‏ )1 نوأ 
tiae. p. 98. 4) modus, ordo, status. p. 114.‏ 


a. تواجی‎ (pl. ۰ (ناحبه‎ tractus, regiones. p. 33. 
P و‎ 
نوازش‎ blanditiae. p. 114. نوازش كردن‎ blandiri,demulcere.p.113. 
a. توال‎ donum, beneficium. p. 113 
نوآئین‎ adornatus. p. ۰ 
نوباوه‎ primitiae fructuum. p. 124. 


a. نوبت‎ vicis. p. 11. 12. 129. مرا بوك نوبت‎ ordo (sc. mori- 
endi) me tangebat (die Reihe war an mir). p. 51. 


5 
a. c»? Noah. p. 106. 
a. نوحد‎ lamentatio, planctus. .م‎ 106. 144. 
3 
a. نور‎ lux. p. 5. 22. 63. 72. al. 
"S. 
a. p. il نور‎ lucidus, luminosus, clarus. p. 58. 
نورد‎ complicatio, convolutio, contorsio. در ذو رد نهادن‎ mem- 
ura ای ین‎ dde p. ۰ در نورد کشیدن‎ id. ibid. 
° نب ني دل..‎ complicare, convolvere. 
دوك يجان‎ P 


1 در‎ id. Pe 7. 


ېی کا 
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primus dies anni. p. ۰‏ نوروز 
suavis. p. 147.‏ نوش 


-9 و‎ =s 5 


scribere. p. 4. 8. 14. al.‏ نبشتن ٤‏ نوشتن 

Nuschirvan, nomen regis Percici e stirpe Sásánidarum.‏ وشو وان 
p. 7. 8.‏ 
5 - 

p. 5.‏ نوشيدن 


q. v. p. 7.‏ .نوشروان i. q.‏ نوشين روان 
species, genus. p. 22. 24. 27. al. 2) modus. p. 36.‏ )1 نوع a.‏ 


a. p. نوعی‎ genericus, specialis, generi aut speciei proprius. p. 74. 
نوك‎ cuspis. p. I. 

n » minister, servus. p. 10. 

spe destitutus. p. 90.‏ نوميد 

.99 .62 ۰ ي nomen literae‏ نو ن 

xó non. 


ols natura, habitus naturalis, modus. p. 46. 114. 


vul-‏ روى نهادن al.‏ .16 .15 .10 .7 .م ponere, collocare.‏ نهادن 
ياى بیرون نهادن .46 .31 .25 tum convertere, contendere. p.‏ 
٥ submittere. p. 39.‏ سر نهادن .147 .30 exire. p.‏ 


a. نهار‎ dies, lux diurna. p. 117. 


.147 .96 .م surculus.‏ يهال 
é‏ 
oue absconditus, latens. p. 16. 42. al.‏ 


a. نهایت‎ finis, terminus, summum rei. p. 96. 


a. e modus, ratio. p. 58. 59. 
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6 و‎ ۶ 
نهفت‎ absconditum, occultum. p. 75. 83. 98. نهفت‎ is! سر‎ vid. 
سرای‎ 


9 و 0- 


abscondere, celare. p. 47. 75. 142. 143.‏ نهفتن 

non. p. 14. 108. 145.‏ نی 

avus. p. ۰‏ نيا 

343 indigentia, necessitas. p. 43. 61. 125. 

vagina gladii. p. 20. 44. 48.‏ نیام 

a. نیم‎ 1) clarus, lucidus. 2) luminare. peel نير‎ luminare mi- 
nus, i. e. luna. p. 37. (opp. كبر‎ ۱ "n luminare majus, i. e. sol. 

e نير‎ Nirem, nomen herois persici, patris Sami. p. 49. 

y fascinatio, incantatio. p. 134. 143. 144.‏ نکی 

nervus, vis, robur. p. 65. Cf. Comm. ad h. 1.‏ نير و 

pun-‏ تیش morsus. i: 103. o9)‏ )2 .147 .م aculeus, spina.‏ )1 نيش 
gere, mordere. p. 133.‏ 

etiam, item.‏ نیز 

bonus, praestans. p. 72. 2) probe, valde, multum. p. 129.‏ )1 نيك 


nomen honestum.‏ نیکنامی ۰ fortuna fausta. p.‏ نیکبختی 
p. 45. ۱‏ 


9 


bonum, gonestum. p. 14.‏ نبكوتى .30 .6 .م نيك .0 .1 نيكو 


caeruleus, coloris indici. p. 50. 144. 147. 2) Nilus flumen.‏ )1 نيل 
p. 99.‏ 
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r | 20 € 9 ` : 
P نيلو‎ nenuphar (nymphaea lotus). p. 123. ار‎ P نیلوفر‎ flori ne- 


nuphar similis. p. 113. spe caeruleus, cyaneus. P- 63. 


dimidium rei, medium. p. 14. 16. 23. al.‏ نيم 


^ 
* 


Vu 


< et. Ubi verbo antecedenti subjungitur, ti et ü sonat. 


a. اجب‎ necessarius. p. 13. 39. 54. Cf. ميكن‎ 


e 


. o! و‎ unus, unicus. p. 62. 72. 
a. وارت‎ haeres. p. ۰ 
a. وارد‎ in oratione libri positus, scriptus. p. 72. 


inversus, praeposterus. p. 137. 2) perversus, sinister.‏ )1 وازن 
p. 132. ۰‏ 

P perversitas, natura sinistra. p. 136.‏ 3 کو فى 

a. واسطه‎ res intercedeus, caussa effectiva. p. ۰ بواسطه‎ . per, 
propter. p. 29. 89. 


io 


mer i q. o» 3l p. 102. 


a. صل‎ i 3 attingens, perveniens. p. 88. 
a. واضج‎ evidens, manifestus. p. 36. 81. 
a. lac! : adhortator, paraeneta 88661, praedicator. p. 19. 


a. و فى‎ largus, copiosus, multus. p. 66. 
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a. راقع‎ cadens, accidens. p. 65. واقع شد ن‎ accidere .م‎ 61. 67. 


re vera. p. 72.‏ نی آلو ۱ تع 


a. wor rem cognitam habens, expertus. p. 69. 


1 ٢ لی‎ i; administrator provinciae, praefectús. p. 66. 


nomen litterae. y P 53. 65. Cf. s. v.  قورعم et deese.‏ وأو 

a. JU : noxa, damnum. p. 113. 133. C 

a. وجود‎ existentia. p. 61. 63. 142. درو جود © بوجود آمدن‎ 
yout oriri, nasci. p. 10. 55. 72. بوجود آوردن‎ producere, 
creare. p. 57. باو جود‎ 1) simul cum. .م‎ 23. 56. 2) non obstan- 


te (ungeachtet, trotz.) p. 97. وجود انکه‎ Ly quamquam, 
quamvis. p. 68. . 


a. x>; facies, vultus. 2) modus, ratio. p. 5. 33. 93. 

a. was; unitas, conjunctio cum Deo. p. 105. 2) in gramm. 
Wie» ياى‎ i unitatis. Cf. Vullers Inst. p. 179. 

a. ديعت‎ 3 depositum. p. 15. 

etsi. xi; et si non. p. 4. 30. 32.‏ وأ B‏ 4غ ور 

a. ور‎ pone, post. p. 100. 

a. ورد‎ officium perenne. p. ۰ 

factitare, exercere. p. 26. 45.‏ : رز يدن 

oa xb; barathrum, vorago. p. 39. 79. 

a. رع‎ 3 abstinentia ab illicitis, timor Dei. p. 105. 

a. ورف‎ 1) folium plantae. p. 113. 2) folium chartaeautlibri. p.79. 

, 35 2 

a ور و۵‎ iter ad aquam. p. 86. 
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p. 8. 20.‏ .و از pro‏ وز 

flare, spirare. p. 124.‏ وز يدن 

a. زيم‎ 3 Vezir, consiliarius principis. p. 16. 
a. وسعت‎ amplitudo. p. 26. 

a. سيله‎ 3 caussa instrumentalis, res ad aliquid viam faciens. p. 27. 


mutua conjunctio, intima consuetudo amantium. p. 127.‏ وصال 


a. GLe; (pl. voc. (وَصيت‎ mandata. p. 37. 
a. صف‎ : descriptio, pec. in bonam partem, praedicatio, laudatio. 
p. 113. | 


a. do; conjunctio. p. 119. 

a. صبت‎ : mandatum. p. 1. 97. 

a. وضو‎ ablutio sacra. p. 20. 

sedes, domicilium. p. 122.‏ 3 طن مه 

a. sds; promissum. عل 5 دادن‎ 5 promittere. .م‎ 29. 
a. و عظ‎ adhortatio, paraenesis. p. ۰ 

a. Li; fides. .م‎ 99. 114. 122. al. 
a. p copia. p. 34. 

a. E gravitas, animus sedatus. p. 30. زمين و قار‎ adj. comp. 


terrae gravitatem adaequans. p. 21. 
a. رقت‎ tempus. p. 12. 15. 19. al. 
pu 27 1 eventus. p. 34. بو قوع آمدن‎ accidere, evenire. p. 72. 
a. قو ف‎ ; certa cognitio. p. 28. 30. 


a. و قیعت‎ proelium. p. 35. 
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a. y, conjunctio, necessitudo. p. 104. 

a. a j : aequis pedibus currens (equus.) .م‎ 127. 
a. cag Vy provincia, ditio. p. 33. 97. 131. 

ue 0 sed, vero. .م‎ 89. 124. 


i. q. prc. p. 76. 114.‏ وليکن 


a. وهم‎ 1) imaginatio. .م‎ 63. 2) vana opinio, error. وهم بنياد‎ 


adj. compos. vana opinione nixus. p. 142. 
وى‎ pron. tert. person. is, ea, id. 


vastus, desertus. p. 2.‏ و يران 


interj. ecce! en! p. 99. 2) nomen literae 5 p. 117.‏ )1 ها 
Lo vox e coelo deveniens. p. 91.‏ تف .۵ 
js Harût, nomen angeli propter magiam in puteo quodam‏ وت à.‏ 


Babylonis suspensi. p. 149. 
y P p 
a. اشم‎ n. pr. proavi Muhammedis, cujus posteri sunt هاشم‎ à 
p. 8. ابو هاشم‎ nomen viri. p. I. 
I, - 
هامون‎ campus, planities.p. 42. 
هان‎ interj. ecce! vide! cave! p. 85. 105. 
Y هاو‎ mortarium. p. 96. 


a. ضصجا‎ satyra. p. 100. 


a. ve separatio. p. 32. 
a. E satyra. p. 100. 
a. casto bona directio, pec. Dei. p. 55. 110. 


a. هدغه‎ upupa. p- 100. 

quicun-‏ هرکد et‏ هر انکه ete.‏ .6 .3 .2 .1 .م quisque, omnis.‏ ه 
P quantumvis. p. 5. 7.‏ چند .29 .2 ubicunque. p.‏ هرجا que.‏ 
ubicun-‏ هر کا al. x> y? quodcunque. p. 19. 27. 36. al.‏ .18 
quisque.‏ ضر كس .33 que. p. 82. o etas, ;?? quicunque. p.‏ 
aliquando. p. 14. 32. seq. xi nunquam. p.5.‏ هر كز .91 0 P.‏ 
quandocunque, quoties. p. ۰ 2) quando, quum.‏ )1 هر کاه 


| أ‎ y’ Herat (Aria) urbs Chorásániae. p. 1. | 1 
اس‎ 2 timor, metus. p. 29. 45. 136. 
رزه‎ tremor. P- 19. 
5 هرو‎ ex urbe Herát oriundus. p. 21. 


mille. p. 8. 9. 11. 13. al.‏ هزار 

rye robustus, validus, fortis. p. 35. 

jocus. p. 4.‏ زل 

.121 .م esse, existere. p. 5. 6. 10. al. Cf. Vullers Inst.‏ هستن 
existentia. p. 73.‏ هستی 

q.v. ۰ 41.‏ هوش i. q‏ هش 

p. 70. B‏ ۰ هشت 

n prudens, intelligens. p. 82. 128. 

septimus. p. 96.‏ قفتم .51 septem. p.‏ هفت 
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a. IMS interitus. p. 37. 38. 67. 121. كردن‎ J هلا‎ perdere. p. 
63. | 

una, simul, pariter. p. 2. 11. 18. 20. al. o Uses 1) eodem‏ کم 
quemad-‏ (1 هبچنان که — modo, usque. p. 114. o Uer‏ 


م ن 9 


modum — item —. p. 72. 2) nihilo minus (ouoc). p. 68. هیچو‎ 


et هیچون‎ plane ut, sicut. p. 44. 53. 68. al. هم خوابه‎ 80- 
cius, Boda, p. 141. هم دم‎ socius, amicus. p. 141. 142. 


T id. q. pr. p. 147. de. et همر‎ socius itineris, co- 
mes. p. 5. 10, 11. 51. 117. al. عمراعی‎ i. q. prc.. p. 88. 
pem vicinitas. p. 106. هم نشین‎ sodalis. .م‎ 141. 
همواره‎ semper, continuo. p. 51. 

idem. p. 36. 45. al. 2) item. p. 15. 22. 41. 46. al.‏ )1 همان 

Luis verisimiliter, probabiliter. p. 13. 93. 103. 

©) RI fortunatus, felix. p, 93. 

a. هيت‎ cura, studium. p. 7. 83. 

a. Je in gramm. spiritus lenis. p. 67. Vid. Vullers Inst. p. 11. 

omnis, totus. p. 3. 5. 8. 19. 65. al.‏ كيح 

"TW semper, continuo. p. 3. 42. 126. 


p. 15. 25. 40. 116.‏ .عبان i ٩‏ قمین 

js via. p. 83. " 

Quse. India. p. 5. 58. هنل وى‎ indicus. p. 113. 134. 

geometria. p. 59. Cf. Comm.‏ هنل مه 

rex Indorum. p. 107.‏ هنل وشاه .113 avis indica. p‏ هنك وى 


oJ هند وشتتا‎ India. p. 96. 
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و 
praestantia, virtus. p. 6. 35. 139.‏ ۳ 


a praestans. p. 140.‏ مند 
tempus. p. 37.‏ نام 

٠ adhuc. P 19. 29. 

a. هوا‎ 1) aër, aura. p. 18. 27. 39. 57. 99. al. 2) cupiditas, amor. 
p. 49. 128. 129. al. e amor. p. 30. 

a. وام‎ reptilia. p. 29. 66. 

a. هوس‎ cupido. p. 91. 119. 129. 

U^ هو‎ mens, intellectus. p. 34. 38. 

۱ هويدا‎ clarus, manifestus, conspicuus. p. 74. 


a. eus et . هنت‎ 1) forma externa, habitus. p 29. 2) pec. con- 


formatio coeli ejusque scientia, astronomia. p. 80. 
a. "TC reverentia, majestas. p. 36. 107. 
e^ ullus, aliquis. seq. negat. nullus, nihil. p. 2. 7. 9. 10. etc. 


lignum. p. 65.‏ هيزم 
a. Mas forma, statura. p. 3.‏ 
.147 ۰ هيزم Kas d q.‏ 


“Ur . 1 ERES 
a. هعیهات‎ interj. minime! p. 14. 


WS 


aut, vel, sive. p. 7. 11. 62. 64. al.‏ یا 


ob recordatio, memoria. p. 109. ياد کر فنن‎ memoria tenere. 
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p. 1. آوردن‎ ole id. p. 1. 2) mentio. كردن‎ ol, mentio- 
nem facere. p. 32. 42. 43. 121. 3) animus, mens. p. 70. €f. Comm. 
ad. h. ۰ 


socius, socia, amicus, amica. p. 9. 27. 29. 118. 120.‏ يار 

posse, valere, audere. p. 46. 48. 49.‏ ار ستن 

amicitia. p. 9. 36.‏ يارى 

ES adjutor. p. 58. Cf. Comm. ad. h. 1. 

extenso brachio manum porrigere ad aliquid capien-‏ یاز يدن 
rei. p. 51.‏ ب dum, c. c.‏ 

invenire, assequi.‏ یانتن 

T P i. q. simpl. p. 63. 

t در‎ assequi. p. 31. 79. 133. 

.50 .م collum, cervix.‏ يال 

auxilium. p. 64. 70.‏ پاوری 

ineptus, futilis. 2) perditio, aberratio. p. 79. Cf. Comm.‏ )1 ياوه 

a. axo orphanus. p. 14. 16. 121. 


glacies. p. 19.‏ يم 
Deus. p. 50.‏ 15:5 
p.‏ يردان 
Gesid, nomen Chalifae Arabici. p. 11.‏ يزيد 


a. gorr certitudo. p. 32. 


unus-‏ هريك unus, a, um, singulus, solus. p. 6. 7. 11. 17. al.‏ يك 

quisque. p. 70. al. یکباره‎ uno impetu (mit einem Male). p. 51. 

KE عي‎ singulus, unicus. یکتنه .117 .م‎ 80108. p. 117. 
22 
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sh invicem. p. 62. s يكروز‎ unum diem durans. p. 125. 
یکساله‎ per unum annum. p. 112. یکسان‎ conformis, aequa- 


lis, eodem modo. p. 62. 109. pae uno consensu, una, simul, 
omnino. p. 12. 45. 91. 109. 

Wh singuli. p. 140. 

SLs unicus, solus. p. 95. 104. 


A سے‎ 


a. يمين‎ Jemen, pars Arabiae australis. p. 66. 
a. يبن‎ prosperitas, felicitas. .م‎ 24. 77. 
a. یوسف‎ Josephus. p. 116. 120. 


a. يوم‎ dies. p. 71. 
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18 donam , donum. 
7 locus ubi fructus difficiles impetratu sunt scr. locus in 
quem intrandi venia difficile impetratur. 


9 et 10 dele: 2) apodosis in enuntiatione conditionali. p. 73. 
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